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No 6709. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUkiDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF AUX TRANSPORTS
A]RRIENS CIVILS. SIGNR A SOFIA, LE 17 AVRIL 1957

Le Gouvernement royal de Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie (appel~s ci-apr~s les Parties contractantes), d~sireux de r~gler les relations
r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le d~veloppement des
transports adriens entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~cifi~s
dans l'annexe I du present Accord, ncessaires A l'tablissement et & l'exploitation
des services a~riens indiquds dans ladite annexe.

Article II

1. Les services a~riens indiqu~s dans l'annexe 1 du present Accord pourront 6tre
ouverts aussit6t que la Partie contractante A laquelle les droits visds & l'article I sont
accordds, aura d~sign6 h cet effet une entreprise de transports a~riens et aussit6t que
la Partie contractante qui accorde ces droits aura dlivr6 A ladite entreprise l'auto-
risation d'exploitation appropri~e.

2. Sous rserve des stipulations du paragraphe 4 du present article, chaque Partie
contractante d~livrera dans le plus court d~lai l'autorisation d'exploitation n~cessaire
A l'entreprise de transports adriens d~sign~e par l'autre Partie contractante.

3. L'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties contractantes pourra, avant
d'autoriser lentreprise de transports a~riens d~signde par l'autre Partie contrac-
tante A ouvrir les services adriens indiqu~s dans l'annexe I, demander A cette entre-
prise de prouver qu'elle est L mme de satisfaire aux conditions prescrites aux termes
des lois et r~glements normalement appliques & l'exploitation des services adriens
internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation k l'entreprise de transports a~riens d~signde par l'autre
Partie contractante lorsqu'ele n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la

I Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1958, date laquelle les deux Parties contractantes se
sont notifid l'accomplissement des formalitds constitutionnees respectives, conformdment h.
l'article XIV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6709. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 17 APRIL 1957

The Royal Government of Sweden and the Government of the People's Republic
of Bulgaria (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to regulate
mutual relations in the field of civil aviation and to promote the development of air
services between the two countries, have agreed on the following provisions:

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex I to
this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air services
shown in the said annex.

Article II

1. 'The air services shown in annex I to this Agreement may be inaugurated as
soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are granted
has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting Party
granting the rights has issued to the said airline the appropriate operating permit.

2. Subject to the conditions laid down in paragraph 4 of this article, each
Contracting Party shall as soon as possible issue the requisite operating permit to the
airline designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before au-
thorizing the airline designated by the other Contracting Party to inaugurate the air
services shown in annex I, require that airline to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the opera-
tion of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of

I Came into force on 16 December 1958, the date on which the Contracting Parties notified
each other that their respective constitutional procedures had been carried out, in accordance
with article XIV.
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propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent k l'autre Partie
contractante ou Ak des personnes physiques ou juridiques de cette Partie contractante,
ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements visds A 'article VIII.

A moins que la revocation de l'autorisation ne soit indispensable pour 6viter de
nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article III

I. Chacune des Parties contractantes fixera elle-mme les routes adriennes A
suivre an-dessus de son territoire par les adronefs de l'entreprise ddsign6e par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services pr~vus, en tenant compte, dans
la mesure du possible, de l'6conomie de cette exploitation et de la s~curit6 du transport.

2. Les questions relatives It la sdcurit6 et Ak la conduite technique des vols seront
r~gl~es A l'annexe 2 du present Accord et rel~veront des autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits dont sont frappes l'utilisation des a~roports, leurs in-
stallations et 6quipement sur le territoire de chaque Partie contractante seront per-
us conform~ment aux taux et tarifs officiellement 6tablis.

Article V

1. Les a~ronefs effectuant des vols conform~ment A l'article I du present Accord,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions se trouvant A bord de ces a~ronefs seront, A leur arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'A leur d~part de ce territoire,
exempts de droits d'entrde et de sortie et d'autres droits et taxes, m~me si le materiel
mentionnd ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du vol au-dessus du dit
territoire.

2. Les pi~ces de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n~cessaires
pour I'ex6cution et la sdcurit6 des vols effectu~s conform6ment .i l'article I du present
Accord, ainsi que les outils destines At completer l'outillage de l'adronef, seront, A leur
importation sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi qu'A leur exportation
de ce territoire, exempts des droits d'entrde et de sortie et d'autres droits et taxes.

3. Les objets mentionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de 'autre Partie
contractante seront soumis au contr6le douanier.

No. 6709
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the airline are vested in the other Contracting Party or in nationals or bodies cor-
porate of that Contracting Party, or in case of failure by the airline to comply with
the laws and regulations referred to in article VIII.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall itself prescribe the air routes to be followed over
its territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party to
operate the specified services, having regard as far as possible to economy of such
operation and to safety of transport.

2. Questions relating to the safety and technical conduct of flights shall be
regulated in annex II to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges imposed for the use of airports and of airport installa-
tions and facilities in the territory of each Contracting Party shall be levied in accord-
ance; with the rates and tariffs officially established.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement, and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges, even
though such materials are used or consumed in flight over that territory.

2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools in-
tended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or ex-
portation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from import
and export duties and other duties and charges.

• 3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,
be kept under customs supervision.

NO 6709
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Article VI

Les questions de nature commerciale, & savoir le rdgime du r~glement des ser-
vices assur6s aux adronefs au sol, ainsi que l'6tablissement des horaires et des tarifs,
seront rdgl6es par des arrangements particuliers entre les entreprises de transports
adriens ddsign~es.

Ces tarifs seront 6tablis en tenant compte des principes rdgissant dans ce domaine
le transport a~rien international.

Ces arrangements devront, le cas 6chdant, 6tre soumis & l'approbation des auto-
ritds a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes.

Article VII

1. Les a~ronefs des entreprises de transports adriens d~signdes par les Parties
contractantes affectds A l'exploitation des services pr6vus A l'annexe I, doivent tre
munis des documents suivants :

- certificats d'immatriculation;
- certificat de navigabiit6 ;
- licences individuelles pour les membres de l'6quipage;
- carnets de route, ou document en tenant lieu;
- licence d'utilisation des installations radio de bord;
- liste des passagers ;
- manifestes des marchandises et des courriers;
- permis special pour le transport a~rien de certaines catdgories de mar-

chandises en cas de n~cessitd.

2. Les certificats de navigabilit6 et les licences ddlivrds ou valid6s par l'une des
Parties contractantes seront reconnus par l'autre Partie contractante pour l'exploita-
tion des services prdvus A P'annexe.

Article VIII

1. Les lois et rglements de chaque Partie contractante relatifs A l'entrde, au
sdjour et . la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employds A la
navigation adrienne internationale ou relatifs 6 l'exploitation, la navigation et la con-
duite des dits a6ronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront dgalement aux
adronefs de l'entreprise de transports adriens d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les expditeurs des marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant sur le territoire de
chaque Partie contractante l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages et
marchandises. Ce qui prdc~de s'appliquera en particulier aux prescriptions se rappor-
tant A l'importation et A. l'exportation, k l'immigration, A la douane et aux mesures
sanitaires.

No. 6709
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Article VI

Commercial questions, i.e. the regulations governing payment for servicing of
aircraft on the ground, and the fixing of flight schedules and tariffs, shall be dealt
with by special agreement between the designated airlines.

In fixing the tariffs, account shall be taken of the relevant principles governing
international air transport.

These agreements shall where appropriate be subject to approval by the com-
petent aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VII

1. Aircraft belonging to the airlines designated by the Contracting Parties and
employed in operating the services provided for in annex I shall carry the following
documents :

- Certificates of registration;
- Certificate of airworthiness;
- Individual licences for members of the crew;
- Journey log books or document in lieu thereof;
- Operating licence for the aircraft's radio equipment
- Passenger list ;
- Manifests of cargo and mail;
- Special permits for air carriage of certain categories of goods where

required.

2. Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by one
Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party as valid for the
operation of the services provided for in the annex.

Article VIII

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion, to stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation, navigation and piloting of such aircraft within its
territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.

2. Passengers, crews and consignors of goods shall comply, either in person or
through a third party acting in their name and on their behalf, with the laws and
regulations in force in the territory of each Contracting Party respecting the ad-
mission, stay and departure of passengers, crews and cargo. The foregoing shall
apply in particular to provisions relating to importation and exportation, immigra-
tion, customs and health measures.

NO 6709

484- 2
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3. Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie contractante seront
soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront exempts de
droits de douane, frais d'importation ou autres droits et taxes nationaux si le transit
est direct.

Article IX

En cas d'atterrissage forcd, d'avarie ou de catastrophe survenu A un adronef d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, la Partie sur le
territoire de laquelle l'accident susmentionnd s'est produit, en avisera imm~diate-
ment l'autrc Partie contractante, prendra les dispositions utiles en vue d'une enqu~te
sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie contractante, accor-
dera aux reprdsentants de cette Partie 1'entr~e libre sur son territoire pour assister en
qualit6 d'observateurs A l'enqu~te sur l'accident. Elle prendra dgalement les mesures
imm~diates pour assister l'6quipage et les passagers victimes de cet accident et
assurer la protection du courrier, des bagages et des marchandises se trouvant A bord
de cet a~ronef. La Partie contractante menant l'enqu~te en communiquera les rdsultats
A I'autre Partie contractante et, sur la demande de cette derni~re, lui en remettra le
materiel entier.

Article X

Les entreprises de transports adriens ddsigndes par les Parties contractantes au-
ront le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante le personnel
technique et commercial n6cessaire pour l'exploitation des services a6riens pr6vus A
l'article I du present Accord.

Article XI

Pour l'application du prdsent Accord et de ses annexes l'expression ((autorit6
a~ronautique)) signifie :
en ce qui concerne la Suede - cla Direction Royale de l'Adronautique CivileD ou

bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement du ressort de
cette Direction ;

en ce qui concerne la R6publique Populaire de Bulgarie - a le Minist~re du Transport
et des Communications)) ou bien tout organisme autorisd A exercer les fonctions
actuellement du ressor de ce Ministare.

Article XII

1. Chaque Partie contractante pourra A tout moment proposer A I'autre Partie
contractante la modification qu'elle estime ddsirable A apporter au present Accord. La
consultation entre les Parties contractantes au sujet de la modification proposde devra
avoir lieu dans un ddlai de 60 jours A compter de la date de la demande par l'une des
Parties.
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3. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party
shall be subject to a simplified control system. Baggage and cargo shall be exempt
from customs duties, import charges and other national duties and charges if in direct
transit.

Article IX

In the event of a forced landing by, damage to or disaster involving an aircraft
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party
in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other Contracting
Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of the accident
and, at the request of the other Contracting Party, grant representatives of that
Party free access to its territory for the purpose of attending as observers the inquiry
into the accident. It shall likewise take immediate action to assist the crew and
passengers injured in the accident and to protect the mail, baggage and cargo on board
the aircraft. The Contracting Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof to the other Contracting Party and, at the request of the latter, hand over to
it all relevant material.

Article X

The airlines designated by the Contracting Parties shall be entitled to maintain
in the territory of the other Contracting Party such technical and commercial per-
sonnel as may be needed to operate the air services provided for in article I of this
Agreement.

Article XI

For the purpose of this Agreement and its annexes, the expression "aeronautical
authority" means:

in the case of Sweden - "the Royal Board of Civil Aviation" or any agency authorized. to perform the functions for which the said Board is at present responsible ;

in the case of the People's Republic of Bulgaria - "the Ministry of Transport and
Communications" or any agency authorized to perform the functions for which
the said Ministry is at present responsible.

Article XII

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party such modification of this Agreement as it considers desirable. Consultation
between the Contracting Parties on the proposed modification shall take place within
sixty days from the date of the request therefor by either Party.

NO 679*
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2. Si l'une des Parties contractantes estime ddsirable de modifier une des annexes
du present Accord, les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes pour-
ront se concerter en vue de procdder A une telle modification.

3. Toute modification du present Accord ou de ses annexes, suivant les para-
graphes 1 et 2 du prdsent Article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
dchange de notes entre les Parties contractantes.

Article XIII

1. Dans un esprit d'6troite collaboration les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de la bonne applica-
tion des principes d6finis dars le pr6sent Accord et dans ses annexes et de leur exdcu-
tion satisfaisante.

2. Tout diffdrend relatif A l'interpr~tation ou k l'application du prdsent Accord
sera r~gld par des consultations directes entre les autorit~s a6ronautiques comp6tentes.
En cas d'6chec de ces consultations le diffdrend sera r~gl6 par la voie diplomatique.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties contractantes se
communiqueront, par 6change de notes, l'accomplissement par chacune d'elles des
formalit~s de ratification ou d'approbation, selon leurs r~gles constitutionnelles.

L'Accord pourra ftre d~noncd par chaque Partie contractante et prendra fin
12 mois apr~s la date de la reception par l'autre Partie contractante de la notification
de cette d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont signd le present
Accord.

FAITA. Sofia, le 17 avril mil neuf cent cinquante sept, en double exemplaire en
frangais.

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement royal de la Rdpublique populaire

de Suede: de Bulgarie:

(Signi) RolfSOHLMAN (Signi) KIRILOV
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2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of the
annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs I and
2 of this article shall take effect after it has been confirmed by an exchange of notes
between the Contracting Parties.

Article XIII

1. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time in order to satisfy them-
selves that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being
applied and observed in a satisfactory manner.

2. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by direct consultation between the competent aeronautical authorities.
Should such consultations fail, the dispute shall be settled through the diplomatic
channel.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Par-
ties advise each other, by an exchange of notes, that they have completed the for-
malities of ratification or approval in accordance with their respective constitutional
rules.

The Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall ter-
minate twelve months after the date on which notice of such denunciation is received
by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at Sofia, on 17 April 1957, in duplicate in the French language.

For the Government
For the Royal Government of the People's Republic

of Sweden : of Bulgaria:

(Signed) Rolf SOHLMAN (Signed) KIRILOV

N- 6709
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ANNEXE I

A

Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique; elles pourront aussi utiliser les a6roports et les autres facilit6s a~ronautiques
dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Partie contractante du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international des
passagers, des bagages, du courrier et des marchandises, aux conditions de cet Accord 1,

& I'exclusion de tout droit de cabotage sur ce territoire.

B

Les entreprises de transports a~riens d6sign6es sont autoris~es A exploiter les lignes
a6riennes suivantes :

a) Lignes su&doises

1. des points en Suede via des points d'escale interm6diaires vers des points
en Bulgarie, dans les deux sens.

2. des points en Suede via des points d'escale interm~diaires vers des points en
Bulgarie et au-delM, dans les deux sens.

b) Lignes bulgares :

1. des points en Bulgarie via des points d'escale interm6diaires vers des points
en Suede, dans les deux sens.

2. des points en Bulgarie via des points d'escale interm~diaires vers des points
en Suede et au-del., dans les deux sens.

ANNEXE II

A

Les Parties contractantes s'engagent h organiser l'6change des informations entre
les services charges des questions relatives a la sdcurit6 des vols (en Suede - Service
de la Circulation A6rienne de la Direction Royale de l'A6ronautique Civile; en Bulgarie
- TABSO - Transport Arien Civil Bulgare), afin que la s~curit6 et la r~gularit6 des
transports a~riens pr6vus dans le present Accord soient assures. Cette disposition s'applique
en particulier h l'6mission des messages des services du contr6le de la circulation a6rienne
(plan de vol, service d'information a6ronautique - NOTAM, service m6t6orologique).

B

Dans l'accomplissement du service de la s~curitd des vols sur les territoires des
Parties contractantes, ce service devant ftre accompli en vertu de l'article VIII du
present Accord suivant les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier les
dispositions suivantes :

1 Voir p. 4 de ce volume.
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ANNEX I

A

The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to pick up and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in
accordance with the terms of this Agreement, I such right being exclusive of any right
of cabotage in the said territory.

B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes

(a) Swedish routes :

1. From points in Sweden via intermediate stops to points in Bulgaria, in both
directions.

2. From points in Sweden via intermediate stops to points in Bulgaria and
beyond, in both directions.

(b) Bulgarian routes :
1. From points in Bulgaria via intermediate stops to points in Sweden in both

directions.

2. From points in Bulgaria via intermediate stops to points in Sweden and
beyond, in both directions.

ANNEX II

A

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety (In Sweden : the Air Traffic
Service of the Royal Board of Civil Aviation; in Bulgaria: TABSO, Bulgarian Civil Air
Transport), in order to ensure the safety and regularity of the air services provided for
in this Agreement. This provision applies, in particular, to the transmission of air
traffic control service messages (flight plan; aeronautical information service-NOTAM;
meteorological service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight
safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article VIII
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations:

I See p. 5 of this volume.
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a) Pr6paration des vols

Avant le depart les renseignements mdtdorologiques pour tout le parcours du vol
seront fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des ren-
seignements sur l'6tat des aroports et sur toutes les aides h la navigation ndcessaires
pour l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera prdpar6 par le commandant d'adronef.
Le depart d'un adronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre
du contr6le de la circulation a6rienne comptent;

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conformdment aux indications du plan de vol. Aucune
derogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre rdgional du contr6le
de la circulation adrienne competent, except6 le cas ofi des circonstances exceptionnelles
exigeant la prise de mesures immddiates devaient surgir. Les adronefs suivront les instruc-
tions du centre de contr6le de la circulation adrienne competent.

Les adronefs garderont l'6coute permanente sur la frdquence d'6mission de la station
r~gionale comp6tente de radio. Ils seront 6galement pr~ts A 6mettre sur la frdquence
d'6coute de ladite station. Les Parties contractantes conviennent que les communications
air-sol devront s'effectuer si possible par radiotdldphonie sur les ondes ultra-courtes.
Dans ces communications on se servira de la langue anglaise.

A des points prd6tablis les adronefs transmettront leurs comptes rendus de position.

Tous les renseignements sur l'organisation des services au sol, en particulier, sur les
aides A la navigation, ndcessaires pour la sdcurit6 des vols, seront empruntds en ce qui
concerne le territoire su~dois - des AI P-Sweden et des NOTAM et en ce qui concerne
le territoire bulgare des NOTAM et r~glements publids par l'Administration de l'Aviation
Civile.

Les entreprises de transports adriens d~signdes communiqueront aux organes charges
des questions relatives A la s6curit6 des vols les conditions m6tdorologiques minima
pour les atterrissages sur l'adroport. En l'absence d'une procddure standardisde d'atterris-
sage sur l'adroport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn6s la procedure
A utiliser lors de l'atterrissage de leurs adronefs dans les conditions de visibilit6 ddfavora-
bles. S'il existe une procedure d'atterrissage standardis6e, elle sera appliqude, si possible.

Sur les lignes a6riennes indiqudes A la section B de l'annexe I, les vols hors des horaires
ne seront effectu6s qu'apr6s une notification pr6alable, qui doit 8tre d6posde par lentreprise
de transports adriens int6ress~e aupr~s de l'autorit6 a6ronautique comp6tente au moins
24 heures avant le depart de l'adronef.

RCHANGE DE NOTES
I

Sofia, le 17 avril 1957
Monsieur le Prdsident,

En me rdf~rant A l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Populaire de
Bulgarie et le Gouvernement Royal de Suede relatif aux transports adriens civils,

No. 6709
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(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with oral and written information regard-
ing weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information
on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot-in-command of the aircraft. No aircraft
shall be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air
traffic control centre.

(b) Conduct of flights

Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan. No
departure from the flight plan may be made without the approval of the competent
area control centre, except in extraordinary circumstances requiring immediate action.
Aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control centre.

Aircraft shall maintain a continuous listening watch on the transmitting frequency
of the competent area radio station. They shall likewise be prepared to transmit on the
receiving frequency of the said station. The Contracting Parties agree that air-ground
communication shall if possible be effected by radio-telephony, using ultra high frequen-
cies. The English language shall be used for such communication.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.

All information concerning the organization of ground services and, in particular,
concerning the navigational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect
of Swedish territory, from AIP-Sweden and NOTAMS and, in respect of Bulgarian
territory, from NOTAMS and regulations issued by the Civil Aviation Administration.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for matters relating
to flight safety of the minimum weather conditions for landings at the airport. In the
absence of a standard procedure for landing at the airport, they shall also advise the
said authorities of the procedure for landing their aircraft in low visability conditions.
Where a standard landing procedure exists, it shall be used if possible.

On the air routes shown in annex I, section B, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not later than twenty-four hours before the departure
of the aircraft.

EXCHANGE OF NOTES

I
Sofia, 17 April 1957

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Government
of the People's Republic of Bulgaria and the Royal Government of Sweden, signed

N 6709
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signd le 17 avril 19571, j'ai l'honneur de porter AL votre connaissance que, conform&
ment A Particle II de cet Accord, le Gouvernement bulgare a ddsign6 TABSO -Trans-
port adrien civil bulgare pour desservir les routes spdcifides dans 1'annexe 1 de cet
Accord.

En m~me temps, j'ai 1'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
rentente intervenue au cours des ndgociations, qui ont prdc~dd la signature de l'Accord
sur les points suivants :

1. L'AB Aerotransport (ABA) coop6rant avec Det Danske Luftfartselskab (DDL)
et Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS) sera autoris6 A assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une ou l'autre ou
bien de 1'une et l'autre des deux autres lignes adriennes les services qui lui ont td
attribuds dans l'Accord.
2. Dans la mesure ofi I'AB Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages et
ofitillage des deux autres lignes adriennes participant au Scandinavian Airlines
System (SAS), les dispositions de l'Accord seront appliqudes ix ces avions, 6quipages
et outillage comme s'ils 6taient avions, dquipages et outillage de FAB Aerotransport
(ABA) et les autoritds suddoises compdtentes, ainsi que FAB Aerotransport (ABA)
doivent endosser h cet 6gard responsabilit6 enti~re aux termes de 'Accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'expression de ma haute considdration.

KIRILOV

A Monsieur le Prdsident de la D6lgation suddoise

II

Sofia, le 17 avril 1957
Monsieur le Prdsident,

En me rdfdrant A l'Accord entre le Gouvernement Royal de Suede et le Gou-
vernement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie relatif aux transports adriens
civils sign6 le 17 avril 1957, j'ai rhonneur de porter A votre connaissance que confor-
m6ment I l'article II de cet Accord, le Gouvernement suddois a ddsign6 AB Aero-
transport (ABA) pour desservir les routes spdcifides dans l'annexe I de cet Accord.

Sous ce rapport, j'ai 1'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des ndgociations, qui ont pr6c6d6 la signature de
l'Accord sur les points suivants :

[Voir note 1]

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, 1'expression de ma haute considdration.

SOHLMAN

A Monsieur le President de la D6lgation bulgare

I Voir p. 4 de ce volume.
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on 17 April 1957, 1 I have the honour to inform you that, in accordance with article II
of that Agreement, the Bulgarian Government has designated TABSO-Bulgarian
Civil Air Transport to operate on the routes specified in annex I to that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :
1. AB Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske Luftfartselskab (DDL)
and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation of Scandinavian Air-
lines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned to it under
the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equipment of
the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA), and the
competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept full respon-
sibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

KIRILOV

The Chairman of the Swedish Delegation

II
Sofia, 17 April 1957

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal Govern-
ment of Sweden and the Government of the People's Republic of Bulgaria, signed on
17 April 1957, I have the honour to inform you that, in accordance with article II of
that Agreement, the Swedish Government has designated AB Aerotransport (ABA)
to operate on the routes specified in annex I to that Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :

[See note 1]

I have the honour to be, etc.

SOHLMAN

The Chairman of the Bulgarian Delegation

1 See p. 5 of this volume.
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No. 6710. AGREEMENT 'BETWEEN CANADA AND SWITZER-
LAND CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
BERNE, ON 10 JANUARY 1958

The Government of Canada and the Swiss Federal Council,

Having ratified the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between Canada, and Switzerland, and beyond in both directions,

Have agreed as follows :

Article I

In the application of this Agreement the terms hereafter defined shall have the
meanings indicated in this article :

1. "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention as well as any amendment of
the Annexes or Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof;

2. "aeronautical authorities" means, in the case of Canada, the Minister of
Transport, the Air Transport Board and any person or body authorized to perform
any functions presently exercised by the said Minister or Board or similar functions,
and, in the case of Switzerland, the Department of Post and Railways, the
Federal Air Office and any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Department of Office or similar functions ;

3. "designated airline" means an airline which one contracting party shall
have notified, by written designation, to the other contracting party, in accordance
with Article III hereafter, for the operation of agreed services on the routes
specified in such notifications;

4. "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

L Came into force provisionally on 10 January 1958, upon signature, and in accordance with
article XIII, definitively on 9 November 1961, the date on which the Contracting Parties notified
each other that the Agreement had been ratified.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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No 6710. ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LA SUISSE
RELATIF AUX SERVICES ARRIENS. SIGNR A BERNE,
LE 10 JANVIER 1958

Le Gouvernement du Canada et le Conseil F~d~ral Suisse,

Ayant ratifi6 la convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A
la signature, h Chicago, le 7 d~cembre 1944 2, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre les
territoires du Canada et de la Suisse, et au deA dans les deux directions,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour l'application du present accord, les expressions d~finies ci-apr~s auront la
signification indiqu6e au present article :

1. L'expression e(la Convention ), s'entendra de la convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature, A Chicago, le 7 d6cembre 1944, et com-
prendra toute annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de cette convention, ainsi
que tout amendement aux annexes ou A la convention adoptds conform~ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci.

2. L'expression (c autorit~s adronautiquess) s'entendra, en ce qui concerne le
Canada, du Ministre des transports, de la Commission des transports adriens et de
toute personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exercdes
par ledit Ministre, ladite Commission ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
la Suisse, du Ddpartement des postes et des chemins de fer, Office f~dral de l'air, et
de toute personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exer-
cdes par ledit Ddpartement ou Office ou des fonctions similaires.

3. L'expression (sentreprise d~sign~e )) s'entendra d'une entreprise de transports
adriens dont l'une des parties contractantes aura, par dcrit, notifi6 ]a ddsignation A
lFautre partie contractante, conformdment A l'article III ci-apr s, pour exploiter les
services convenus sur les routes spdcifi~es dans cette notification.

4. L'expression s(territoire s, se rapportant A un ttat, s'entendra des 6tendues
terrestres et des eaux territoriales adjacentes placdes sous la souverainetd de cet IEtat.

I Entr4 en vigueur & titre provisoire le 10 janvier 1958, d6s la signature, et conformment &
l'article XIII, h titre ddfinitif le 9 novembre 1961, date N laquelle les Parties contractantes se sont
notifid la ratification de l'Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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5. "air service", "international air service", "airline " and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention.

Article II

1. Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing the air services to be
operated, by virtue of said Agreement, on the routes specified in the appropriate
Section of the Schedule thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each
contracting party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges:

a. to fly without landing across the territory of the other contracting party;
b. to make stops in the territory of the other contracting party for non-traffic pur-

poses ;

c. to make stops in the territory of one contracting party, at the points specified for
that route in the Schedule of the Annex to this Agreement, for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo and mail
coming from or destined for the points so specified in the territory of the other
contracting party ;

d. to carry into and out of the territory of the other contracting party, on the same
flight, in-transit traffic originating in or destined for points in third countries;

e. to omit on any or all flights any one or more of the intermediate points.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one contracting party the privilege of taking up, in the territory of the other
contracting party, passengers, cargo or mail carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of that other contracting party.

Article III

1. Each contracting party shall have the right to designate in writing to the
other contracting party one airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. Each contracting party shall have the right by written notification to the
other contracting party to withdraw the designation of an airline and to designate
another airline.

No. 6710
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5. Les expressions aservice a6rien , ((service a~rien international)), ((entreprise
de transports a~riens et ( escale non commerciale , auront le sens que leur assigne
respectivement l'article 96 de la Convention.

Article II

1. Chaque partie contractante accorde A l'autre partie contractante les droits
sp~cifids dans le present accord en vue d'6tablir les services a~riens qui y sont d~crits
et qui seront exploit~s sur les routes sp~cifi~es dans la section correspondante du ta-
bleau de routes annex6 audit accord (ci-apr6s d~nomm~s ((services convenus)) et
a routes sp~cifi~es ))).

2. Sous r~serve des dispositions du pr6sent accord, l'entreprise d6sign6e de chaque
partie contractante jouira, dans l'exploitation d'un service convenu sur une route
sp~cifide, des droits ci-apr~s :
a. Survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre partie contractante;

b. Effectuer des escales a des fins non commerciales dans le territoire de l'autre partie
contractante ;

c. Faire escale sur le territoire d'une partie contractante aux points spcifi~s pour
cette route dans le tableau de routes annex6 au pr6sent accord, afin d'y d~barquer
et d'y embarquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des
marchandises, en provenance ou h destination des points ainsi sp~cifi~s qui se trou-
vent sur le territoire de l'autre partie contractante ;

d. Transporter au cours du mme vol, sur le territoire de I'autre partie contractante
puis hors de celui-ci, du trafic en transit en provenance ou a destination de points
situ~s dans des pays tiers ;

e. Omettre, lors de tout ou partie des vols, un ou plusieurs points interm~diaires.

3. Rien au paragraphe 2 ci-dessus ne sera interpr6td comme conf~rant A l'entre-
prise dsigne d'une partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de
l'autre partie contractante, contre paiement ou r~mun6ration, des passagers, des
envois postaux ou des marchandises A destination d'un autre point situ6 sur le terri-
toire de cette autre partie contractante.

Article III

1. Chaque partie contractante aura le droit de designer par 6crit a l'autre partie
contractante une entreprise de transports a~riens pour l'exploitation des services con-
venus sur les routes sp~cifi6es.

2. Chaque partie contractante aura le droit, par notification 6crite a l'autre
partie contractante, d'annuler la d~signation d'une entreprise de transports a6riens
pour en designer une autre.
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3. On receipt of notification of the designation of an airline of a contracting
party, the other contracting party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and
5 of this Article, grant without delay to the airline the appropriate operating au-
thorization.

4. The aeronautical authorities of one contracting party may require an airline
designated by the other contracting party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations which they normally and
reasonably apply, in conformity with the provisions of the Convention, to the opera-
tion of international commercial air services.

5. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to grant the privileges specified in paragraph 2 of Article II
hereinbefore and to withdraw these privileges or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those privileges, in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the contracting party designating the airline or in its nationals.

6. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article, and to
Article VI hereafter, the airline so designated and authorized may at any time begin
to operate the agreed services.

7. Each contracting party shall have the right to suspend the exercise by the
designated airline of the other contracting party of the privileges specified in para-
graph 2 of Article II hereinbefore or to impose such conditions as it may deem ne-
cessary on the operation, in any case where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the contracting party granting those privileges, or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed in this Agreement ; provided
that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other contracting party.

Article IV

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one contracting party, taken on board aircraft
in that territory, or retained on board the aircraft in that territory, by or on behalf of
the other contracting party or its designated airline and intended solely for use by or
in the aircraft of that airline, shall be accorded by that contracting party, in respect
of customs duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges,
treatment not less favourable than that accorded to similar supplies introduced into
the said territory, taken on board aircraft in that territory, or retained on board the
aircraft in that territory and intended for use by or in the aircraft of a national airline
of that contracting party, or of the most favoured airline of any other State, engaged
in international air services.
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3. D~s qu'elle aura 6t6 informde de la designation d'une entreprise de transports
adriens d'une partie contractante, l'autre partie contractante accordera sans retard A
cette entreprise l'autorisation d'exploitation requise, sous reserve des dispositions des
paragraphes 4 et 5 ci-apr~s.

4. Les autoritds a~ronautiques d'une partie contractante pourront demander A
I'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante de leur donner la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appli-
quent normalement et raisonnablement, conform6ment aux dispositions de la Con-
vention, A l'exploitation des services adriens commerciaux internationaux.

5. Chaque partie contractante pourra refuser d'agrder une entreprise de trans-
ports adriens et d'accorder les droits sp~cifids au paragraphe 2 de l'article II ci-
dessus ; elle pourra aussi annuler ces droits ou soumettre leur exercice aux conditions
qu'elle estimera ndcessaires lorsqu'elle n'aura pas la preuve que la propri6td rdelle et
le contr6le effectif de cette entreprise sont en mains de la partie contractante qui a
ddsign6 celle-ci ou de ses ressortissants.

6. Une fois autorisde, l'entreprise ddsignde pourra, A tout moment, commencer
I'exploitation des services convenus, sous rserve des dispositions des paragraphes I et
3 du present article et de l'article VI ci-apr~s.

7. Chaque partie contractante pourra suspendre l'exercice, par l'entreprise
ddsignde de rautre partie contractante, des droits spdcifids au paragraphe 2 de l'ar-
ticle II ci-dessus ou imposer les conditions d'exploitation qu'elle estimera ndcessaires,
si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la partie contractante
qui accorde ces droits ou que, d'une autre mani~re, elle n'exploite pas conformdment
aux conditions prescrites par le present accord; il est entendu, cependant, qu'A
'exception des cas ofi une suspension immddiate ou l'imposition de conditions est

ndcessaire pour prdvenir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, cette com-
pdtence ne sera exerc~e qu'apr~s consultation de l'autre partie contractante.

Article IV

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, I'6quipement
normal des a~ronefs et les approvisionnements de bord, introduits dans le territoire
d'une partie contractante par l'autre partie contractante ou par son entreprise ddsi-
gn~e, ou pour le compte de celles-ci, embarqu6s sur les a6ronefs dans ce territoire ou
restant A bord de ces derniers et qui sont destinds A ftre employ~s uniquement par les
adronefs de cette entreprise ddsignde ou A bord desdits a~ronefs, b6n~ficieront, de la
part de la premiere partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, Jrais
d'inspection ou autres droits et taxes analogues, de caract~re national ou local, d'un
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux m6mes approvisionnements
introduits, pris A bord, ou retenus A bord, dans ce territoire, pour l'usage des a6ronefs
d'une entreprise nationale, ou du traitement accordd A l'entreprise la plus favoris~e de
n'importe quel autre Rtat participant au trafic international.
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2. Each of the contracting parties agrees not to give a preference to its own air-
lines or to those of any third state over the airline of the other contracting party in the
application of its customs, immigration, quarantine, exchange control and similar
regulations or in the use of or charges for the use of airports, airways or other facilities.

Article V

1. The designated airlines of both contracting parties shall be accorded fair and
equitable opportunity for the operation of the agreed services on the routes specified
between their respective territories.

2. In operating the agreed services the designated airline of each contracting
party shall take into account the interests of the designated airline of the other-con-
tracting party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airline of one
contracting party together with the capacity provided by the designated airline of the
other contracting party shall be maintained in reasonable relationship to the re-
quirements of the public for air transport on that route.

4. In the application of the principles stated in the paragraphs hereinbefore:

a. The agreed services provided by a designated airline shall have as their primary

objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the
current and reasonably expected requirements of that airline for the carriage of
traffic originating in or destined for the territory of the contracting party which
has designated that airline.

b. The capacity provided under sub-paragraph a above may be augmented b'
supplementary capacity adequate for the carriage of international air traffic
originating at and destined for points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline. Such additional capacity shall
be related to traffic demands of the areas through which the airline operates,
after taking account of the air services established by airlines of the other con-
tracting party and of the States referred to above in so far as they are carrying
international air traffic originating in or destined for their territories.

5. Subject to the provisions of this agreement, nothing in this Article shall
prevent unfilled space in any aircraft from being used for the carriage of any inter-
national air traffic offered.

Article VI

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
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2. Chaque partie contractante consent 6 ne pas accorder de preference k ses
propres entreprises ou celles d'un ttat tiers, en comparaison de l'entreprise d~signde
de 1'autre partie contractante, en ce qui concerne les douanes, l'immigration, la,
quarantaine, le contr6le des changes et d'autres matires similaires, comme aussi
l'usage et les taxes d'usages des adroports, routes adriennes et autres facilit~s.

Article V

1. I1 sera accord6 aux entreprises d~sign~es des deux parties contractantes un,
traitement juste et dquitable pour l'exploitation des services convenus sur les routes
sp~cifides entre leurs territoires respectifs.

2. Dans 1'exploitation des services convenus, l'entreprise d~signde de chaque
partie contractante tiendra compte des int~r~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre
partie contractante, afin de ne pas affecter indfrnent les services que cette derni~re
assurera, en tout ou partie, sur les mmes routes.

3. Sur chaque route sp~cifi6e, la capacit6 mise en ceuvre par l'entreprise dsign6e
d'une partie contractante, ainsi que la capacit6 mise en ceuvre par l'entreprise d~signde.
de 1'autre partie contractante, seront maintenues k un niveau raisonnable adapt6
aux besoins du public sur cette route.

4. Dans l'application des principes d6finis aux paragraphes ci-dessus:

a. Les services convenus, assur6s par une entreprise d~sign~e, auront pour objectif
primordial la mise en oeuvre, sur la base d'un coefficient de charge raisonnable;
d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles de
cette entreprise pour le trafic a~rien en provenance ou A destination du territoire de
la partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise.

b. La capacit6 pr~vue au sous-paragraphe a ci-dessus pourra 6tre augmentde d'une
capacit6 additionnelle pour les besoins du traffic a~rien international en provenance
et A destination de points des routes spdcifi~es sur le territoire d'I-tats autres que
celui qui aura d~sign6 l'entreprise. Cette capacit6 additionnelle sera dtermin6e
en fonction des besoins du trafic dans la zone travers~e par l'entreprise, en tenant
compte des services a~riens dtablis par les entreprises de transports a6riens de
l'autre partie contractante et par les ]ttats mentionn6s ci-dessus, dans la mesure oil
ces services effectuent des transports a6riens internationaux en provenance ou
destination de leur territoire.

5. Sous rdserve des dispositions du pr~sent accord, rien dans cet article n'em-
p~chera que l'espace inoccup6 dans un a~ronef soit utilis6 pour le transport de tout
trafic a~rien international qui pourrait 6tre offert.

Article VI

1. Les tarifs de tous services convenus seront fixes h des taux raisonnables, en
prenant en consideration tous les 6l6ments determinants comprenant l'dconomie de
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profit, characteristics of service such as standards of speed and accommodation, and
the tariffs of other airlines for any part of the specified routes. These tariffs shall be
determined in accordance with the following provisions.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed
in respect of each route between the designated airlines, after consultation with other
airlines operating over the whole part of that route, and such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association (IATA). The tariffs so agreed shall be subject to the appro-
val of the aeronautical authorities of both contracting parties.

3. In the event of disagreement between the designated airlines concerning the
tariffs, the aeronautical authorities of the contracting parties shall endeavour to de-
termine them by agreement between themselves.

4. The designated airline of either contracting party shall file with the aero-
nautical authorities of both contracting parties any tariff determined under para-
graph 2 of this Article which it proposes to establish, at least thirty days before the
date on which it proposes that the tariff shall come into effect ; provided that the
aeronautical authorities of the contracting parties may in particular cases vary the
period of thirty days.

5. If the aeronautical authorities of one of the contracting parties are dissatis-
fied with a tariff filed in accordance with paragraph 4 of this Article, they shall so
notify in writing the aeronautical authorities of the other contracting party and any
designated airline filing the tariff, within fifteen days of the date of filing or in particu-
lar cases within such other period as may be agreed by both authorities.

6. After notification under paragraph 5 of this Article the aeronautical author-
ities of both contracting parties shall endeavour to secure agreement on the tariff to
be established.

7. If the aeronautical authorities of the contracting parties cannot secure agree-
ment, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article IX of
this Agreement.

8. If agreement has not been reached at the end of the thirty days period re-
ferred to in paragraph 4 of this article, a disputed tariff on the agreed services shall
remain in suspension until the dispute shall have been settled. In the meantime, the
existing tariff shall remain in effect.

9. Nothing in this Article shall affect the right of either contracting party to
disallow an offending tariff between a third country and a point in the territory of the
dissatisfied contracting party.
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l'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service considerd, tels
la rapiditd et le confort, ainsi que les tarifs per~us par d'autres entreprises de trans-
ports adriens sur une partie quelconque des routes sp~cifi6es. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions suivantes.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus seront, si possible, fixes pour
chaque route d'entente entre les entreprises dsign~es, apr~s consultation des autres
entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de cette route ; ces accords
seront bases, autant que possible, sur le syst~me adoptd pour les tarifs de l'Association
du transport adrien international (IATA). Les tarifs ainsi convenus seront soumis &
l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent s'entendre au sujet des tarifs, les au-
toritds a~ronautiques des deux parties contractantes s'efforceront de r6gler le diff6rend
d'un commun accord.

4. L'entreprise d~signde d'une partie contractante communiquera aux autorit~s
adronautiques des deux parties contractantes, au moins trente jours avant la date
prdvue pour sa mise en vigueur, tout tarif, 6tabli conformment au paragraphe 2 ci-
dessus, qu'elle se propose d'adopter ; les autoritds a~ronautiques des parties contrac-
tantes pourront, dans certains cas particuliers, modifier cette p~riode de trente jours.

5. Si les autorit~s adronautiques d'une partie contractante n'approuvent pas les
tarifs communiques conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, elles le notifieront par
6crit aux autorit~s a~ronautiques de l'autre partie contractante et A l'entreprise
d~sign~e qui aura propos6 le tarif en cause, dans les quinze jours suivant la date de
l'enregistrement de cette communication ou, dans certains cas sp~ciaux, dans un
autre ddlai dont les autorit~s pourront convenir.

6. La notification mentionn~e au paragraphe 5 ci-dessus une fois effectude, les
autoritds adronautiques des deux parties contractantes s'entendront pour fixer le
tarif .1 6tablir.

7. Si les autorit~s adronautiques des deux parties contractantes n'arrivent pas .
s'entendre, le diff~rend sera r~gl6 selon les dispositions de 'article IX ci-apr~s.

8. Si une entente n'intervient pas I l'expiration de la p6riode de trente jours
mentionn6e au paragraphe 4 ci-dessus, le tarif en cause demeurera en suspens jus-
qu'I ce que le diff~rend ait 6t0 r~gl6. Le tarif existant restera en vigueur.

9. Rien dans le prdsent article ne portera atteinte au droit de lune ou l'autre
partie contractante de rejeter un tarif, affdrent & un parcours entre un pays tiers et un
point du territoire de cette partie contractante, qu'elle estimera contraire ' ses in-
t~rts.
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10. If no notification is given under paragraph 5 of this Article, a tariff-filed
under paragraph 4 shall come into effect after the expiry of the period specified in
paragraph 4 and shall remain in effect until :

a. the expiry of any period for which the aeronautical authorities of either con-
tracting party may have approved its effectiveness ; or

b. a new or amended tariff shall have been established in accordance with the
provisions of this Article in substitution therefor;

whichever is the earlier.

11. A new or amended tariff in substitution for an established tariff may be
filed by a designated airline at any time, and the provisions of this Article shall apply
thereto as if it were a first tariff ; provided that the aeronautical authorities of the
contracting parties may by agreement between them adopt procedures for the filing
and establishment of amended tariffs within shorter periods than those specified in
paragraphs 4 and 5 of this Article.

12. The aeronautical authorities of one contracting party may, with the consent
of the aeronautical authorities of the other contracting party, at any time require a
designated airline to file a new or amended tariff, and the provisions of this Article
shall apply thereto as if it were a first tariff.

Article VII

The aeronautical authorities of either contracting party shall supply to the
aeronautical authorities of the other contracting party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of re-
viewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the
first contracting party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by this airline on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

Article VIII

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the contracting parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of this Agreement.

Article IX

1. If any dispute arises between the contracting parties relating to the inter-
pretation of application of this Agreement or its Annex, the contracting parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the contracting parties fail to reach settlement by negotiation:
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" 10. A d~faut de notification conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus, un tarif
communiqud en application du paragraphe 4 entrera en vigueur h l'expiration de la
p~riode sp~cifide par ce dernier et demeurera en vigueur:

a. Jusqu'k l'expiration de toute p~riode pour laquelle les autoritds a~ronautiques de
l'une ou l'autre partie contractante pourraient l'avoir d~clar6 applicable ; ou

b. Jusqu'A ce qu'un tarif nouveau ou amend6 ait 6t6 6tabli pour le remplacer, selon
les dispositions du present article ;

selon que l'une ou l'autre de ces conditions sera r~alis6e la premiere.

11. Un tarif nouveau ou amend6 destind A remplacer un tarif 6tabli pourra ftre
enregistr6 en tout temps pour une entreprise ddsign~e et les dispositions du pr6sent
article lui seront appliqu~es comme s'il s'agissait du premier tarif ; il est entendu que
les autorit~s adronautiques des parties contractantes pourront, d'un commun accord,
adopter une procedure pour l'enregistrement et l'6tablissement des tarifs amend6s dans
des d~lais plus courts que ceux qui sont spcifids aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus.

12. Les autorit~s a6ronautiques d'une partie contractante pourront, avec le con-
sentement des autorit~s a~ronautiques de l'autre partie contractante, exiger en tout
temps d'une entreprise d~sign~e qu'elle communique un tarif nouveau ou amend6;
les dispositions du present article s'appliqueront . ce tarif comme si c'6tait un pre-
mier tarif.

Article VII

Les autorit~s adronautiques de chaque partie contractante fourniront aux auto-
rites a~ronautiques de l'autre partie contractante, A sa demande, des statistiques
p~riodiques et autres qui pourront 6tre demand~es raisonnablement en vue de vrifier
la capacit6 offerte sur les services convenus par 'entreprise d6sign~e de la premiere
partie contractante. Ces informations comprendront toutes les donn~es ndcessaires
pour d~terminer la quantitd du trafic achemin6 par cette entreprise sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination dudit trafic.

Article VIII

Des consultations r~guli~res et fr~quentes auront lieu entre les autoritds a~ro-
nautiques des parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration dans
tous les domaines relatifs k l'ex~cution du pr6sent accord.

Article IX

1. Si un diffrend survient entre les parties contractantes au sujet de l'inter-
protation ou de l'application du present accord ou de son annexe, les parties contrac-
tantes chercheront tout d'abord A le r~soudre par des n~gociations directes.

2. Si les parties contractantes n'arrivent pas & s'entendre par ces n~gociations:
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a. they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or to some
other person or body, which they appoint; or

b. if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either contracting
party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organiza-
tion.

3. The contracting parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either contracting party or a designated airline of either
contracting party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
Article, the other contracting party may limit, withhold or revoke any rights or pri-
vileges which it has granted by virtue of this Agreement to the contracting party in
default or to the designated airline in default.

Article X

1. If either of the contracting parties considers it desirable to modify any pro-
vision of this Agreement, consultations, if necessary, shall be commenced within a
reasonable period of time, and any modifications agreed upon between the con-
tracting parties shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

2. In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both contracting parties become bound, this Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article XI

Either contracting party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the Council of the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the
notice by the other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other contracting party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the Council of the International Civil
Aviation Organization.

Article XI

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article X,
shall be registered with the Council of the International Civil Aviation Organization.

No. 6710



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 35

a. Elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la d&ision d'un tribunal
arbitral, d'une personne ou d'un organisme qu'elles d~signeront, ou

b. Si elles ne s'entendent pas 6L ce sujet ou si elles ne sont pas d'accord sur la composi-
tion du tribunal arbitral auquel elles sont convenues de soumettre le diff~rend,
chacune d'elles pourra d~f~rer celui-ci A tout tribunal compdtent qui viendrait &
Atre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, ; d~faut
d'un tel tribunal, au Conseil de cette Organisation.

3. Les parties contractantes s'engagent A se conformer a toute decision rendue
en application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une ou l'autre des parties contractantes ou si l'entreprise d6signae de l'une
d'elles se soustrait A l'ex~cution d'une d6cision prise en application du paragraphe 2
ci-dessus, l'autre partie contractante pourra limiter, suspendre ou annuler tous les
droits qu'elle aura, en application du pr6sent accord, accordd A la partie contractante
d~faillante ou A l'entreprise d6sign6e d~faillante.

Article X

1. Si l'une ou l'autre des parties contractantes estime qu'il y a lieu de modifier
une disposition du prdsent accord, des consultations, au cas oii elles seraient ndces-
saires, commenceront dans un d~lai raisonnable et toute modification, une fois con-
venue entre les parties contractantes, entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirme par
un 6change de notes.

2. Au cas oii la conclusion d'une convention multilat~rale relative aux transports
a~riens viendrait a lier les deux parties contractantes, le present accord serait mo-
difi6 conformment aux dispositions de cette convention.

Article XI

Chaque partie contractante pourra, en tout temps, notifier A l'autre partie con-
tractante son ddsir de mettre fin au present accord. Le mme avis sera donn6 si-
multan~ment au Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale. En
pareil cas, l'accord prendra fin douze mois apr~s la r~ception de l'avis de d6nonciation
par l'autre partie contractante, k moins que cette d~nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de cette p~riode. A d~faut d'accus6 de r~ception de
la part de l'autre partie contractante, l'avis de d~nonciation sera rdput6 requ quatorze
jours apr~s la date A laquelle il aura W requ par le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article XII

Le present accord et tout dchange de notes effectu6 en application de l'article X
seront communiques pour enregistrement au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article XII

The present Agreement shall come into force on the date on which ratification is
notified mutually by an Exchange of Notes.

DONE in duplicate at Berne this 10th day of January, 1958, in the English and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Canada :

(Signed) Edmond TURCOTTE

For the Swiss Federal
Council :

(Signed) Max PETITPIERRE

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Switzerland

Points of Departure

Zurich
Geneva
Basle

Intermediate points
(any one or more of the

following if desired)

Cologne
Amsterdam
Paris
London
Manchester
Prestwick
Shannon

Destination in Canadian
Territory

Montreal

Points beyond
(any one or more of the

following if desired)

a. Chicago
b. Points in the U.S.A.

and Mexico to be
agreed upon

SECTION II

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Canada:

Points of Departure

Montreal
Toronto

Intermediate points
(any one or more of the

following if desired)

Shannon
London
Prestwick
Paris
Brussels
Amsterdam
Dusseldorf

Destination in Swiss
Territory

Points beyond
(any one or more of the

following if desired)

A point to be deter- a. Vienna and/or :Rome
mined by the Gov- b. Points in Continental
eminent of Canada Europe to be agreed

upon
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Article XIII

Le present accord entrera en vigueur le jour oil sa ratification sera notifide de
part et d'autre par un 6change de notes.

FAIT 6L Berne, le 10 janvier 1958 en double exemplaire, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Canada:

(Sign6) Edmond TURCOTTE

Pour le Conseil F6d~ral
Suisse :

(Signi) Max PETITPIERRE

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Services que peut exploiter, dans les deux directions, 1'entreprise d~signde par la

Suisse :

Points do dipart

Zurich
Gen~ve
B~le

Points intermidiaires
(un ou plusieurs de

ceux qui sont indiquis,
d bien plaite)

Cologne
Amsterdam
Paris
Londres
Manchester
Prestwick

Shannon

Destinatiou am Canada

Montrdal

Points au deld
(un ou plusieurs do

ceuxui sont indiquis,
I bien plaire)

a. Chicago
b. Points aux ttats-

Unis d'Amdrique et
au Mexique, encore h
convenir

SECTION II

Services que

Canada:

Points do dpart

Montrdal
Toronto

peut exploiter, dans les deux directions, l'entreprise d~signde par le

Points intermidiaires
(un ou plusieurs de

ceux qui sont indiquds,
d bien plaire)

Shannon
Londres
Prestwick
Paris
Bruxelles
Amsterdam
Dusseldorf

Destination en Suisse

Points am deld
(un ou plusieurs de

ceux qui sont indiquis,
d bien plaire)

Un point h fixer par le a. Vienne et/ou Rome
Gouvernement du b. Points en Europe
Canada continentale, encore

h convenir
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TURKEY
and

AFGHANISTAN

Air transport Agreement (with annex). Signed at Ankara,
on 8 February 1958

Official lexts: Turkish, Persian and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

TURQUIE
et

AFGHANISTAN

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe
a Ankara, le 8 f~vrier 1958

Textes officiels turc, Persan el anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 6711. TtYRKIYE CUMHURIYETI HVK'CMET! ILE
AFGANISTAN KRALLI6I HUKQMET! ARASINDA HAVA
ULA TIRMA ANLA MASI

Ttirkiye Cumhuriyeti Htikfimeti ve Afganistan Kralligi Hdkfimeti (bundan b~yle
Akit Taraflar denecek) kendi tilkeleri arasinda hava ula~tlrmalanna dair bir Anla~ma
aktine karar vererek, bu maksatla usuhli dairesinde yetkilendirilmi temsilciler t~yin
etmi~ler ve bunlar a~agidaki htikflmler iizerinde mutabik kalmllardir.

Madde 1

Bu Anla~mada zikrolunan terimlerin ifade ettikleri minalar §unlardir:

a) ,,Hava servisleri", ,,Milletlerarasi hava servisleri", ,,Hava yolu isletmesi" ve
,,Teknik ini " terimleri hakkmda 7 Arahk 1944 de $ikago'da imzalanan Milletlerarasi
Sivil Havacilik Anlmasmm 96.Maddesi tatbik edilir. (Bundan bbyle $ikago Anla -
masi denilecek).

b) ,, tlke", bir devletin hakimiyeti altmda bulunan arazi ile ona biti*ik kara-
sulandir.

c) ,,Yetkili havacilik makami", Tiirkiye'de MUnakalt Vekileti, ve Afganistan'da
Afgan Havacilik Makami Ba§kani veya bu vazifeyi yapmaga yetkilendirildigi beyan
olunacak ahis veya dairlerdir.

d) ,,Thyin edilmis hava yolu i~letmesi", Akit Taraflardan birinin digerine bu
Anla~manm 3.Maddesi geregince ve yazlh olarak bildirdigi mIflessesedir.

Madde 2

Akit Taraflardan herbiri, digerine, tiyin edilmi hava yolu iletmesiriin Ek'te
zikredilen hatlarda milletlerarasi hava servisleri kurmasi ve i~letmesi (bundan b6yle
,tasrih edilen hatlar" ve ,,mutabik kalman hava servisleri" denecektir) igin bu

Anla~mada bahsi geqen haklan taniyacaktir.
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No. 6711. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN.
SIGNED AT ANKARA, ON 8 FEBRUARY 1958

The Government of the Republic of Turkey and the Royal Government of
Afghanistan (hereinafter described as "The Contracting Parties") having decided to
conclude an agreement for the operation of air transport services between their respec-
tive territories, have nominated duly authorized representatives for this purpose and
these representatives have agreed as follows :

Article I

For the purposes of this agreement

a) The terms "Air services", "International air services", "Airline" and "Stop
for non traffic purposes" shall have the meanings specified in Article 96 of the Inter-
national Civil Aviation Convention (hereinafter described as "Chicago Convention")
signed in Chicago on the seventh day of December 1944. 2

b) The term "Territory" means the land aieas and the territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty of a state.

c) The term "Aeronautical authority" means the Ministry of Communications in
Turkey and the President of the Afghan Air Authority in Afghanistan, or any persons
or bodies authorized to perform these fucntions.

d) The term "Designated airline" means an airline notified in writing, by one
Contracting Party to the other, in accordance with Article III of this Agreement.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights,
specified in this Agreement, for the designated airline to establish and operate inter-
national air services on the routes specified in the Annex to this Agreement (herein-
after referred to as the "specified air routes" and the "agreed air services".)

I Came into force on 17 May 1961, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Kabul, in accordance with article XIV.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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Madde 3

1. Mutabik kalnan hava servislerine, kendisine haklar taninan Akit Tarafin
ihtiyanna g6re, derhal veya daha ileri bir tarihte ba~lanabilir ; Ancak :

a) Kendisine haklar tanman Akit Taraf, tasrih edilen hatlar iqin bir hava yolu
i~letmesi tiyin etmedikqe,

b) Haklar tanlyan Akit Taraf, ilgili hava yolu i letmesine gereken i~letme
mfisaadesini vermedikge hava servislerine baslanamaz. I§letme mtisaadesi, bu Mad-
denin 2.fikrasi ve bu Anla~manin 9.Maddesi hiikiimleri mahfuz kalmak §artiyla,
gecikmeksizin verilecektir.

2. Akit Taraflardan birinin t~yin edecegi hava yolu isletmesinin, milletlerarasi
hava servislerine tatbik edilen kanun ve nizamnamelere riayet edecegi hususunda
diger Akit Tarafin yetkili havacilik makamlanni tatmin etmesi istenebilir.

3. Akit Taraflardan birinin verdigi veya muteber kildigi ve ytiriirltikte olan uqu~a
elverislilik sertifikalari ie havaci personel lisanslanni Ek'te tasrih edilen hatlarda
mutabik kalnan hava servislerinin i~letilmesi gayesiyle, diger Akit Taraf da normal
olarak muteber sayacaktir. Ancak, Akit Taraflardan herbiri kendi filkesi tizerinde
yapilacak servislerde kendi tebaasma ba~ka bir devlet tarafindan verilen sertifika ve
lisanslan tanimamak hakkim muhafaza eder.

4. Akit Taraflardan birinin milletlerarasi hava servislerinde kullanilan uqaklann
kendi tilkesine giris ve ikisi hakkindaki veya anilan ugaklann kendi filkesi sinirlan
iginde bulunduklan mfiddetqe isletilmesi ve seyrdiseferi ile ilgili kanun ve nizamlari
diger Akit Taraf hava yolu isletmelerinin uqaklarlna da tatbik edilecektir.

5. Akit Taraflardan herbirinin ilkesinde yolcularln, mfirettebatin veya yiikiln
giri§, kalis ve ikismi (girls, kalhs, ikis, muhaceret, pasaport, gtimrilk ve karantina
bakimmdan) tanzim eden kanun ve nizamnameler, diger Akit Tarafin tAyin edilmi
hava yolu isletmelerinin ugaklan ie nakledilen yolculara, miirettebata ve yidke de,
anilan tilkede bulunduklan sirada, tatbik edilecektir.

Madde 4

Akit Taraflardan herbirinin tiyin ettigi hava yolu isletmelerine, mutabik kalman
hava servislerini iletirken asagidaki haklar tanmacaktir:

a) Diger Akit Tarafin ilkesi fizerinden uqmak,

b) 0 Uilkede teknik ini§ yapmak,

c) Milletlerarasi yolcu, yik ve posta alip bo altmak tizere bu Anla~ma Ek'inde
tasrih edilen noktalara inmek ve kalkmak.
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Article III

1. The agreed air services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to whom such rights are granted on condition
that :

a) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline for the specified routes,

b) The air services cannot be inaugurated before the Contracting Party which
grants the rights have given the appropriate operating permission to the airline.
Operating permission shall, subject to the provisions of Paragraph 2 of this Article and
Article IX of this Agreement, be given without delay.

2. The airline designated by one Contracting Party, may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it shall observe the
laws and regulations applied to international air services.

3. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall normally be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed air services on the routes specified in the Annex, provided however that
each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize the certificates and
licences given to its own nationals by another state for the purpose of flight over its
territory.

4. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into

or departure from its territory of the aircraft engaged in international air services or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall also
apply to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

5. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into,
stay at or departure from its territory of passengers, crew or cargo (such as regula-
tions relating to entry, stay, exit, immigration, passport, customs and quarantine)
shall be applicable to the passengers, crew and cargo carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party while these aircraft are within the
aforementioned territory.

Article IV

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
the agreed air services, the rights :

a) to fly across the territory of the other Contracting Party,

b) to make stops for non-traffic purposes in that territory,

c) to make stops at the points specified in the Annex to this Agreement for the
purposes of setting down and picking up international traffic in passengers, cargo and
mail.
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Madde 5

Akit Taraflar a~agidaki hususlarda mutablktirlar:

1. Akit Taraflann hava yolu isletmelerince saglanan ula~tlrma kapasitesi trafik
taleplerine intibak ettirilecektir.

2. Akit Taraflarca tyin edilen hava yolu isletmeleri, mfisterek hatlardaki
servislerinde, birbirlerinin servislerine halel getirmemek Uzere kar~lhlkhi menfaatlerini
g6z6niinde bulunduracaklardir.

3. Bu Anlasma Ek'inde derpis olunan servislerin bashica gayesi, hava yolu
i~letmesinin ait oldugu memleket ile servisin yapilacagi memleket arasindaki trafik
ihtiyalannl kar~ilayacak kapasiteyi saglamaktir.

4. Bu Anlasma Ek'inde tasrih edilen noktalarda, filqincfi bir memlekete gidecek
ve o memleketten gelecek milletlerarasi trafigi almak veya boaltmak hakki, her
iki Akit Tarafqa teyid edilen muntazam inkisaf umumi prensiplerine g6re tatbik
edilecek ve kapasite,

a) Mense memleket ile servisin yapilacagi memleketler arasmdaki trafik
ihtiyaqlanna,

b) Mutablk kalinan hava servislerinin iktisadi i~leyis icaplanna,

c) Mahalli ve mintikavi servisler g6z6ntinde tutularak, servislerin ge~tigi
b6lgelerdeki trafik ihtiyalanna uygun olacaktir.

Madde 6

1. Her iki Akit Tarafin yetkili havacilik makamlan, i§bu Anla~ma ile tesbit
edilen esaslann memnuniyet verici bir sekilde tatbiki igin, bilgi teatisinde buluriaca-
klardir.

2. Akit Taraflardan herbiri, tAyin ettigi hava yolu iletmesinin;

a) Tarifelerini, bunlarda yapilacak degisiklikleri ve tasrih edilen hatlarda
sagladiklan kapasite ile ilgili bilgileri,

b) Mahreq ve mevrit yerini de ihtiva etmek tizere, diger Akit Taraf tilkesinden
veya bu Taraf ilkesine veya transit olarak tasidiklan miUetlerarasi yolcu, yiIk ve
posta ile ilgili istatistiki malfimati,

Diger Akit Tarafin yetkili havacilik makamina zamanmda ve tatmin edici bir
§ekilde vermesini temin etmekle rntikelleftir.

Madde 7

1. Mutabik kainan hava servislerine baslanirken, Ucret tarifeleri, isletme mas,
raflan, m kul bir k~r haddi, servis hususiyetleri (sfir'at ve barindima standartlan
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Article V

The Contracting Parties agree that :

1. The transport capacity provided by the airlines of the Contracting Parties
shall be adopted to traffic demands.

2. The airlines designated by the Contracting Parties shall, in the operation of
common routes, take into account their reciprocal interests so as not to affect unduly
their respective services.

3. The services specified in the Annex to this Agreement shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country to which the airline belongs and the countries of destination of the traffic.

4. The right to embark or disembark, at the points specified in the Annex to
this Agreement, international traffic destined for or coming from a third country shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development to which
both Contracting Parties subscribe and should be in such a manner that capacity
shall be related :

a) to the traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination,

b) to the requirements of economic operation of the agreed air services,

c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking into account local and regional services.

Article VI

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information for the satisfactory application of the principles set forth in this Agree-
ment.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, in due time and in a satis-
factory manner, information relating to :

a) the time tables and traffic schedules, modifications thereof, and the capacity
they provide on the specified routes,

b) the statistical data concerning international passengers, cargo and mail they
have carried in transit or from the territory of one Contracting Party to the territory
of the other Party, including the origin and destination of the traffic.

Article VII

1. While the agreed air services are being inaugurated, all relevant factors such
as the rates, the operation expenses, a reasonable rate of profit, service characteristics
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gibi) dahil tekmil ilgili fakt6rler ve tasrih edilen yolun herhangi bir kismi igin diger
hava yolu isletmelerinin tatbik ettikleri tarifeler de nazan itibare almacaktir. Itbu
ficret tarifeleri bu Madde hikimlerine uygun surette tesbit edilecektir.

2. Thyin edilen ilgili hava yolu i~letmeleri, miimkiin oldukga ficret tarifeleri
jizerinde Milletlerarasi Hava Nakliyat Birligi'nin Tarife Tesbit Te~kilAti delMetiyle
mutabik kalacaklardir. Buna imk5n olmadigi zaman, tasrih edilen hatlarm herbirine
ait icret tarifeleri hakkinda tAyin edilen hava yolu i. Ietmeleri aralannda mutabik
kalacaklardir. Bu suretle mutabik kalman ficret tarifelerinin tatbiki heriki Akit Taraf
havacilik makamlannmin muvafakatlna t.bi olacaktir.

3. Tiyin edilen hava yolu i~letmeleri bu Maddenin 2.flkrasma g6re tesbit edilecek
tarifeler iizerinde mutabik kalniadiklari veya Akit Taraflardan birinin havacilik
makamlan kendilerine ibraz edilen tarifeleri tasvip etmedikleri takdirde, Taraflarm
havacilik makamlan mtinasip tarifeler fizerinde mutabakata varmaya gayret ede-
ceklerdir.

4. Bu Maddenin 3.fikrasma g6re anla~maya imkAn olmadigi takdirde, ihtilaf bu
Anlarman 12.Maddesi hiiktimleri mucibince hal olunacaktir.

5. Her iki Akit Tarafin havacilik makamlarmca tasvip veya bu Anla~manm
12.Maddesi hfikfilmleri mucibince bir hakem heyeti tarafindan tesbit edilmedikqe,
hiqbir yeni veya tAdil edilmi ficret tarifesi meriyete girmiyecektir. Bu Maddenin
hfikiimleri mucibince tarifelerin tesbitine kadar eski tarifeler mer'i kalacaktir.

Madde 8

1. Akit Taraflardan birinin tilkesine, diger Akit Tarafqa tiyin edilen hava yolu
i~letmesi tarafindan veya bu isletme nam ve hesabina, getirilip mtinhasiran bu i~letme
uqaklan tarafindan kullanlacak akaryakit, yaglama yaglan ve yedek pargalar;
gtimriik resimleri, muayene Uicretleri veya diger milli resim ve harqlann alnmasi
bakimlanndan milli hava yolu i letmelerine veya en ziyade mfisaadeye mazhar millet
hava yolu i~letmelerine uygulanan islemlerden faydalanacaktir.

2. Bu Anla~ma Ek'inde tasrih edilen hatlarda hava servislerini i~letmeye mezun
kilman Akit Tarafm hava yolu isletnielerine ait ugaklarda bulunan akaryakit, yaglama
yaglan, yedek parqalar, mutAd techizat ve ugak kumanyasi, anilan ugaldar tarafmdan
diger Akit Tarafin ilkesi izerindeki uqu~lar esnasmda kullanilsa veya sarfedilse dahi,
bu Taraf tilkesine giri§ veya bu tilkeden ikita giimriik resimleri, muayene Ucretleri
veya diger henzer resimlerden muaf tutulacaktir.

Madde 9

Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Tarafqa tAyin edilen hava yolu i~letmesi
mfilkiyetinin esash kismimnm ve fiill murakabesinin bu sonuncu Taraf tebaalannm
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(such as speed and accommodation standards) and also the rates applied by other air-
lines for any section of the specified route shall be taken into consideration. These
rates shall be fixed in accordance with the provisions of this Article.

2. Agreement on the rates shall, whenever possible, be reached by the designa-
ted airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. When this is not possible, rates in respect of the specified
routes shall be agreed upon between the designated airlines concerned. In any case
the rates shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

3. In the event of disagreement between the designated airlines on the rates to
be fixed or in case the aeronautical authorities of either Contracting Party do not
approve the rates presented to them, then the aeronautical authorities of both Parties
shall endeavor to reach agreement on suitable rates to be charged.

4. Should the Contracting Parties fail to agree in accordance with Paragraph 3
of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XII of this Agreement.

5. No new or modified rates shall be effective unless they are established by
committee or arbitrators pursuant to Article XII of this Agreement or approved by
the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Pending the fixing of the
rates in accordance with the provisions of this Article, the rates already established
shall prevail.

Article VIII

1. Fuel, lubricants and spare parts brought into the territory of one Contracting
Party by or on behalf of the airline designated by the other Contracting Party and
intended solely for the use by the latter's aircraft shall be accorded with the same
treatment granted to national airlines or to the airlines of the most favoured nation,
with respect to customs duties, inspection fees or other national charges.

2. Fuel, lubricants, spare parts, usual equipment and aircraft stores on board
the aircraft belonging to the airline of the Contracting Party authorized to operate
the air services on the routes specified in the Annex to this Agreement, shall be exempt
from customs duties, inspection fees or other similar charges at the entry into or
departure from the territory of the other Party even if they are used or consumed
during flights over the territory of this Party by the said aircraft.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to refuse the grant operating permission
or to withhold the permission it has already granted in case it is not satisfied that
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elinde bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde veya bu i~letme, filkesi ilzerinde
faaliyette bulundugu devletin kanun ve nizamlarina riayet etmedigi veya i~bu
Anla~manm kendisine yfikledigi vecibeleri yerine getirmedigi takdirde bu e~lctmeye
i~letme mfisaadesi vermeyi reddetmek veya verilmi§ olan mtisaadeyi geri almak
hakkini muhafaza eder.

Madde 10

1. Bu Anla~manm tatbiki ile ilgili bftfin hususlarda siki bir isbirligini teminen,
Akit Taraflann havacilik makamlan, herhangi birinin istegi jizerine, isti~arede
bulunacaklardir.

2. Akit Taraflardan biri i~bu Anla~ma hilkfimlerinin tdilini arzu ettigi takdirde,
Taraflarin havacilik makamlan arasinda teklif olunan tadilt hakkinda bir istiare
talep edebilir. Isti~are, talebin vukubuldugu tarihten itibaren altml§ giinlfik bir
mtlddet zarfinda ba§layacaktir,

Bu makamlar i~bu Anla~ma Ek'inin t.dili fizerinde mutabik kaldiklan zaman
mezkfir tadilAt, diplomatik kanaldan Nota teatisi suretiyle teyid olunduktan sonra
meriyete girecektir.

3. Hava nakliyati hakkinda her iki Akit Tarafca ok tarafli bir anlasmaya iltihak
edilip meriyete konuldugu takdirde, bu Anla§ma ok tarafli anlarha hilkimlerine
uymak fizere tidil edilecektir.

Madde 11

Akit Taraflardan biri bu Anla.$maya son vermek hususundaki niyetinden herhangi
bir tarihte diger Akit Tarafi haberdar edebilir. Bu ihbarnamenin bir sureti ayni
zamanda Milletlerarasi Sivil Havacllk TeskilAtina g6nderilir. Akit Taraflar anla~arak
ihbarnameyi mezkfir miiddet sona ermeden geriye almadiklari takdirde, bu Anlasma,
mevzuubahis ihbarnamenin diger Akit Tarafca almdigi tarihten bir sene sonra sona
erecektir. Diger Akit Taraf ihbarnameyi aldigini teyid etmezse bu ihbarnamenin,
Milletlerarasi Sivil Havacihk Teskiltnin kendisine g6nderilen sureti.aldii tarihten
ond6rt gin sonra alinmis oldugu kabul edilecektir.

Madde 12

1. Isbu Anlasmanm tatbik tefsiri hususunda Akit Taraflar arasinda herhangi
bir ihtilAfi zuhur ettigi takdirde, Akit Taraflar evvel5. bu ihtilAfl aralannda mfizakere
yolu ile halletmeye gayret edeceklerdir.

2. Akit TaraflarZmiizakere suretiyle anlasamadiklan takdirde, bu anla~mazlk
Taraflann tayin edecekleri birer hakem ve bu hakemlerin Akit Taraflann vatandapi
olmamak sartmyla seqecekleri bir fiqiincti hakemden mflteekkil i9 kisilik bir hakem
heyetinin tetkikine arzedilecektir.
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the substantial ownership and effective control of the airline designated by the other
Contracting Party are vested in the nationals of the latter Party or in case of failure
by the said airline to comply with the laws and regulations of the state over whose
territory it operates or in case the designated airline fails to fulfill the obligations
imposed on it by this Agreement.

Article X

1. In order to ensure close cooperation on all matters relating to the application
of the present Agreement, the aeronautical authorities of both Contracting Parties
will consult at the request of either Party.

2. In case one of the Contracting Parties desires to amend the provisions of this
Agreement, it may request consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties on the proposed amendments. Such consultation shall begin
within a period of sixty days from the date of the request.

Any modification of the Annex to this Agreement agreed upon by the Aeronauti-
cal Authorities of both Contracting Parties shall come into effect when it has been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channels.

3. In the event of the conclusion of a multilateral Convention on air transport
to which both Parties adhere, this Agreement shall be modified to conform with the
provisions of such multilateral Convention.

Article XI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Party of its
desire to terminate this Agreement. One copy of such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other Contract-
ing Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiration of the
said period. In the absence of acknowledgment of receipt of the notice by the other
Contracting Party, the said notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the copy of notice by the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article XII

1. In case any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
application or interpretation of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute shall be submitted to an arbitral tribunal composed of three arbitrators, one to
be designated by each Contracting Party and the third to be designated by the two
arbitrators, provided that the third arbitrator shall not be a national of either Party.
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Akit Taraflardan her biri, Taraflardan birinin digerine bir anla~mazlig n tahki-
mini talep eden diplomatik bir Notayi tevdiinden itibaren altmis gin iqinde bir
hakem t.yin edecek ve iiqtincii hakem de bu iki hakemin tAyinini takip eden otuz
giinltik bir zaman iginde tAyin edilecektir. Akit Taraflardan herhangi biri altmi§
giinltik miiddet zarfinda bir hakem tiyin etmedigi veya iiqlgncii hakem tasrih edilen
otuz giinltik miiddet zarfinda tAyin edilmedigi takdirde Akit Taraflardan herhangi
biri bir hakemin veya vaziyetin icap ettirdigi ekilde bir kag hakemin tAyinini Millet-
lerarasi Sivil Havacilik TeskilAtl Konsey Baskanmdan talep edebilir.

3. Akit Taraflar bu Maddenin 2.fikrasna g6re verilecek herhangi bir karan
kabul etmeyi ve hakem heyeti masraflanm mitesaviyen payla~mayl taahhiit ederler.

4. Akit Taraflardan biri bu Maddenin 3.flkrasi hilkiimlerine riayet etmedigi
takdirde diger Akit Taraf bu Anlasmaya g6re tanidigi haklan tahdit etme veya geri
alma hakkini muhafaza eder.

Madde 13

Bu Anlasmanin Ek'i, Anlasmanin aynlmaz bir ciiz'ii olup Anlasmaya atfedilen
her husus, aksi zikredilmedikge, Ek'i de ihtiva eder.

Madde 14

Bu Anlasma her iki Akit Tarafca tasdike tAbi olup tasdiknamelerinl teatisi tai-
hinde ytirhirliige girecektir.

Bu Anlasma asagida imzalan bulunan ve Hiikfimetlerince yetkili kilnan zevat
tarafindan Ankara'da Tiirkqe, Farsqa ve Ingilizce lisanlarinda her metin ayni derecede
muteber olmak izere 8 5ubat 1958 tarihinde iki~er niisha olarak imza edilmi~tir.

Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti namma:

Zeki KUNERALP

Hariciye Vekleti KAtibi Umuni
Siyasi I~ler Muavini, Elgi

Afganistan Kraligi
Hikfirneti namma:

Mohamed GULBAHAR

Sivil Havacilik Umum
Mfidri
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Either Contracting Party shall designate an arbitrator within sixty days after
the date of the delivery by one Party to the other of a diplomatic note requesting to
submit a dispute to an arbitrator's decision and the third arbitrator shall be designated
within a period of thirty days following the designation of the two arbitrators. In
case either Contracting Party fails to designate an arbitrator within the period of
sixty days or in case the third arbitrator is not designated within the specified period
of thirty days, either Contracting Party may request the Chairman of the Council of
the International Civil Aviation Organization to designate one or more arbitrators as
the situation may demand.

3. Each Contracting Party undertakes to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article and to share equally the expenses of the arbitral tribunal.

4. If either Contracting Party fails to comply with the provisions of paragraph 3
of this Article, the other Contracting Party shall reserve the right to limit or revoke
any rights it has granted under this Agreement.

Article XIII

The Annex of this Agreement shall be deemed to be an integral part of this Agree-
ment and every reference to this Agreement shall also include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

Article XIV

This Agreement is subject to ratification by both Contracting Parties and shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

The undersigned plenipotentiaries, duly authorized by their respective Govern-
ments have signed the present Agreement in Ankara this eighth day of February
1958 in duplicate, in the Turkish, Persian and English languages all texts of which are
equally valid.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey: of Afghanistan :

Zeki KUNERALP Mohamed GULBAHAR

Minister Plenipotentiary Director General
Assistant Secretary-General of Civil Aviation

for Political Affairs

No 6711



62 United Nations - Treaty Series 1963

EK

1. Tiyin edilen Tidrkiye hava yolu i~letmesi tarafmdan her iki istikamette i~letilecek
servis :

Tiirkiye, Lfibnan, Irak ve tran'daki ara noktalar ilzerinden Kandahar ve/veya
KAbil ve daha 6teye.

2. TAyin edilen Afganistan hava yolu i~letmesi tarafindan her iki istikamette i~leti-
lecek servis :

Kandahar ve/veya KAbil, Iran, Irak ve LUbnan'daki ara noktalar Uizerinden
Ankara ve/veya Istanbul ve daha 6teye.

3. Tiyin edilen hava yolu isletmesinin ihtiyanna g6re tasrih edilen hatlardaki nok-
talar bazi veya biitin seferlerde programdan gikanlabilir.
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ANNEX

1. The services to be operated in both directions by the designated Turkish airline:

From Istanbul and/or Ankara over points in Lebanon, Iraq and Iran to Kandahar
and/or Kaboul and beyond.

2. The service to be operated in both directions by the designated Afghan airline:

From Kaboul and/or Kandahar over points in Iran, Iraq and Lebanon to Ankara
and/or Istanbul and beyond.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airlines
be omitted on any of all flights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6711. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]RPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL D'AFGHANISTAN RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRRIENS. SIGNIR A ANKARA, LE 8 FRVRIER 1958

Le Gouvernement de la Rdpublique turque et le Gouvernement royal d'Afghani-
stan (ci-apr~s d~nomm~s e les Parties contractantes ), ayant d~cid6 de conclure un
accord pour l'exploitation de services de transports a~riens entre les territoires des
deux pays, ont nomm6 A cet effet des repr~sentants dfiment habilit~s qui sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Les expressions ((services a6riens,,, ((services ariens internationaux D,

entreprise de transports a~riens s et ((escale non commerciale)) ont le sens que leur
donne 1'article 96 de la Convention relative A l'aviation civile internationale (ci-apr~s
d6nomm~e (( la Convention de Chicago )) sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944 2 ;

b) Le terme e(territoiree) ddsigne les r6gions terrestres et les eaux territoriales
adjacentes places sous la souverainet6 d'un I-tat ;

c) L'expression "(autorit6 a~ronautique s'entend, en ce qui concerne la Turquie,
du Minist~re des communications, en ce qui concerne l'Afghanistan, du President de
l'Adininistration a6rienne afghane et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilits A remplir les fonctions exerc~es par ces autorit~s ;

d) L'expression s(entreprise ddsign~e s s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que 1'une des Parties contractantes aura d~sign~e A 1'autre, par notification
dcrite, conform~ment A 1'article III du present Accord.

Article II

Chacune des Parties contractantes accorde A 1'autre les droits 6nonc~s dans le
pr6sent Accord, pour permettre A I'entreprise ddsign~e d'6tablir et d'exploiter des
services a~riens internationaux sur les routes indiqu~es dans 'annexe du present
Accord (ci-apr~s d~nonm~s s les services convenus)) et ((les routes a6riennes indi-
qudes ,,).

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1961, date de l'change des instruments de ratification h Kaboul,
conform~ment k larticle XIV.

2 Voir note 2 p. 23 de ce volume.
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Article III

1. Les services convenus pourront 6tre inaugur~s imm~diatement ou a une date
ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante a laquelle ces droits sont accord~s a con-
dition :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait ddsign6 une
entreprise de transports a~riens pour exploiter les routes a~riennes indiqu~es ;

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 A I'entreprise le
permis d'exploitation voulu. Ce permis devra tre donn6 sans d~lai, sous r~serve des
dispositions du paragraphe 2 du present article et de l'article IX du present Accord.

2. L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra 6tre tenue de
fournir aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
d'observer les lois et r~glements r~gissant 1'exploitation des services a6riens inter-
nationaux.

3. Les certificats de navigabilitd, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim6s seront en r6gle g~n~rale
reconnus par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services con-
venus sur les routes indiqu~es dans l'annexe, 6tant entendu toutefois que chaque
Partie contractante se rdserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son
propre territoire, les brevets et licences accordds a ses propres ressortissants par un
autre 1stat.

4. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui rdgissent l'entrde sur son
territoire ou la sortie des adronefs affectds aux services adriens intemationaux ou
l'exploitation et la navigation desdits aronefs pendant leur prdsence dans les limites
dudit territoire, s'appliqueront 6galement aux adronefs des entreprises d~signdes par
l'autre Partie contractante.

5. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent, sur son terri-
toire, l'entrde, le sdjour ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises (tels
que les r~glements relatifs h l'entr6e, au sdjour et a la sortie, a l'immigration, aux passe-
ports, aux douanes et A la quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages et
marchandises a bord des adronefs des entreprises ddsigndes par l'autre Partie con-
tractante, pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article IV

Les entreprises d~signdes par chaque Partie contractante jouiront, pour 1'exploi-
tation des services convenus, du droit :

a) De survoler le territoire de 1'autre Partie contractante;

b) D'y faire des escales non commerciales ;
c) De faire escale aux points indiqu~s dans l'annexe du prdsent Accord pour d6-

barquer et embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier.
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Article V

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. La capacit6 de transport offerte par les entreprises de chaque Partie contrac-
tante devra tre adaptde aux besoins du trafic a~rien

2. Les entreprises ddsign~es par les Parties contractantes tiendront compte, en
exploitant les routes communes, de leurs int~r~ts rciproques afin de ne pas affecter
indfiment leurs services respectifs;

3. Les services indiquds dans l'annexe du present Accord auront toujours pour
but essentiel de fournir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le
pays dont i'entreprise est ressortissante et les pays de destination du trafic;

4. Le droit d'embarquer ou de d~barquer, en trafic international, des passagers,
des marchandises ou du courrier A destination ou en provenance d'un pays tiers, aux
points indiquds dans l'annexe du present Accord, sera exercd compte tenu des prin-
cipes g6ndraux de d~veloppement m~thodique auxquels souscrivent les deux Parties
contractantes et de faqon que la capacit6 soit proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;

c) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux.

Article VI

1. Les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes dchangeront des
renseignements en vue d'assurer la bonne application des principes 6noncds:dans le
present Accord.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise dsign~e com-
munique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, en temps utile et de fagon
satisfaisante, des renseignements concernant

a) Les horaires et indicateurs des services, avec les modifications y apport~es,
ainsi que la capacit6 fournie sur les routes indiqu~es;

b) Les statistiques du trafic international (passagers, marchandises et courtier)
achemind par ses services du territoire de l'une des Parties contractantes (ou via ce
territoire) 6L destination du territoire de l'autre Partie, avec l'indication de l'origine
et de la destination de ce trafic.

Article VII

1. Avant d'inaugurer les services adriens convenus, il faudra prendre en consi-
ddration tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, tels que les tarifs, les frais d'ex-
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ploitation, la rdalisation d'un bdn~fice normal, les caractdristiques du service (telles
que les normes de vitesse et de confort) ainsi que les tarifs appliques par d'autres
entreprises sur toute partie de la route indiqude. Les tarifs seront fixes conform~ment
aux dispositions du present article.

2. Les tarifs seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises
ddsign~es int~ress~es, si possible conform~ment A la procedure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a6rien international. Au cas ofi cela ne serait pas
possible, les entreprises ddsign6es int6ress6es fixeront d'un commun accord les tarifs
A appliquer sur les routes indiqu~es. En tout 6tat de cause, les tarifs devront 6tre
sounis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6signdes ne parviennent pas A s'entendre sur les tarifs A
appliquer ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'ap-
prouvent pas les tarifs qui leur auront 6t6 soumis, les autorit6s aronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur les tarifs qu'il con-
vient d'appliquer.

4. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A se mettre d'accord comme il
est dit au paragraphe 3, le diff~rend sera r6gM conform~ment aux dispositions de
F'article XII du present Accord.

S. Un nouveau tarif ou un tarif modifi6 ne pourra entrer en vigueur que s'il a 6td
6tabli par une commission d'arbitrage, comme il est dit A l'article XII du present
Accord, ou approuv6 par les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes.
Tant que les tarifs n'auront pas td fixes conform~ment aux dispositions du present
article, les tarifs dejA 6tablis resteront en vigueur.

Article VIII

1. Les carburants, les lubrifiants et les pices de rechange introduits sur le terri-
toire d'une Partie contractante par les soins ou pour le compte de rentreprise d-
sign~e par l'autre Partie contractante, ou pour son compte et destines uniquement A
l'usage des a~ronefs de cette entreprise, bdn~ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, du traitement accord6
aux entreprises nationales ou A celles de la nation la plus favoris~e.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'dquipement normal et
les provisions se trouvant A bord des a~ronefs appartenant A l'entreprise d'une Partie
contractante autoris~e A exploiter les services a~riens sur les routes indiqu~es A l'annexe
du present Accord seront exempts des droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits et taxes similaires A l'entr6e et A la sortie du territoire de rautre Partie con-
tractante m~me au cas oii ils seraient employds ou consommes par ces a6ronefs au
cours de vols au-dessus dudit territoire.
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Article IX

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser un permis d'exploitation,
ou de retirer un permis d~jh accord6, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
essentielle de la propri~t6 et le contrble effectif de l'entreprise dsign~e par 1'autre
Partie contractante sont entre les mains de ressortissants de cette derni~re Partie, ou
si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de I'I1tat sur le territoire
duquel elle op~re ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article X

1. Afin d'assurer une cooperation 6troite en ce qui concerne l'application du
prdsent Accord, les autorits adronautiques des deux Parties contractantes se con-
sulteront A la demande de l'une ou l'autre Partie.

2. Si l'une des Parties contractantes souhaite modifier les dispositions du pr6sent
Accord, elle pourra demander que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes se consultent au sujet des modifications envisag~es. Les consultations de-
vront commencer dans les soixante jours de la date de la demande.

Toute modification de l'annexe du present Accord dont seront convenues les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes prendra effet d~s qu'elle aura

6t confirm6e par un 6change de notes effectu6 par voie diplomatique.

3. Au cas oii serait conclue, en mati&re de transports a6riens, une Convention
multilat6rale h laquelle adh6reraient les deux Parties, le present Accord sera rendu
conforme aux dispositions de ladite Convention multilatdrale.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier & 'autre Partie
son intention de mettre fin au present Accord. Copie de la notification devra 6tre com-
muniqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le
present Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante
aura re~u la notification, A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'un accus6 de r~ception de la notification
de la part de l'autre Partie contractante, ladite notification sera r6put6e lui 6tre par-
venue quatorze jours apr~s la date A laquelle l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale en aura requ copie.

Article XII

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'application
ou de l'interpr~tation du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, le diffdrend sera soumis h un tribunal arbitral composd de trois arbitres.
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Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et le troisi~me sera ddsignd
par les deux premiers, 6tant entendu qu'il ne pourra ftre ressortissant de l'une ou de
'autre Partie.

Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les 60 jours qui sui-
vront la date h laquelle l'une des Parties aura remis A l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi6me arbitre devra 6tre d~sign6 dans les
30 jours de la d6signation des deux premiers. Si les deux Parties contractantes ne
parviennent pas A d6signer un arbitre dans le d~lai de 60 jours, ou si le troisi~me ar-
bitre n'est pas d~sign6 dans les 30 jours qui suivent, chacune des Parties contrac-
tantes pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d~signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage A se conformer A toute d~cision
rendue en application du paragraphe 2 du prdsent article et A prendre A sa charge la
moiti6 des frais du tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du
paragraphe 3 du present article, I'autre Partie contractante pourra restreindre ou
retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en exdcution du present Accord.

Article XIII

L'annexe du present Accord sera consid~r6e comme faisant partie int6grante de
'Accord, et toute mention du present Accord visera 6galement l'annexe, sauf lors-

qu'il en sera disposd autrement de fa~on expresse.

Article XIV

Le present Accord devra tre ratifi6 par les deux Parties contractantes et entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

Les pl~nipotentiaires soussign~s, A ce ddment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A Ankara le 8 f6vrier 1958, en double exemplaire,
en langues turque, persane et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique turque: Pour le Gouvernement afghan:

Zeki KUNERALP Mohamed GULBAHAR

Ministre pldnipotentiaire, Directeur g~n~ral de l'aviation
Secr~taire gnral adjoint civile

aux affaires politiques
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ANNEXE

1. L'entreprise turque d6sign~e desservira, dans les deux sens, la route indiqude
ci-apr~s :

D'Istanbul et/ou Ankara L Kandahar et/ou Kaboul et au-delA, via des points
au Liban, en Irak et en Iran.

2. L'entreprise afghane d~sign~e desservira dans les deux sens, la route indiqu6e
ci-pr~s :

De Kaboul et/ou Kandahar et/ou Istanbul et au-del&, via des points en Iran,
en Irak et au Liban.

3. L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqudes.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6712. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND PORTUGAL OBER DEN LUFT-
VERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und Portugal,

In dern Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und darfiber
hinaus zu regeln,

Haben Folgendes vereinbart:

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister fdr Verkehr, in bezug auf Portugal das Verkehrsministerium - General-
direktion fdr Ziviluftfahrt -, oder in beiden Fallen jede andere Person oder
Stelle, die zur Austibung der diesen obliegenden Aufgaben ermaichtigt ist ;

b) ,,Bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsuntemehmen, das ein Vertragstaat
dern anderen Vertragstaat nach Artikel 3 als ein Unternehmen bezeichnet hat,
das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 fest-
gelegten Fluglinien betreiben soll;

c) ,,Hoheitsgebiet", den Begriff, der in Artikel 2 des Abkommens Uber die Internatio-
nale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944 festgelegt ist;

d) ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Fluglinienverkehr" und ,,Landung zu nicht-
gewerblichen Zwecken", die Begriffe, die in Artikel 96 Buchstaben a, b und d des
Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt vorn 7. Dezember 1944 fest-
gelegt sind.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragstaat gewihrt dem anderen Vertragstaat zur Durchffthrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen auf den
nach Absatz 2 festgelegten Linien

- das Recht des Oberflugs,

- das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken,

- das Recht, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die in den festgelegten
Linien aufgeffihrt sind, zu landen, urn Fluggdste, Post und/oder Fracht entsprechend
den in diesem Abkommen vereinbarten Bestimmungen gewerblich aufzunehmen und
abzusetzen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6712. ACORDO SOBRE TRANSPORTES ARREOS ENTRE
A REPJBLICA FEDERAL DA ALEMANHA E PORTUGAL

A Repfiblica federal da Alemanha e Portugal,

Corn o objectivo de regularem os transportes adreos entre os seus respectivos
territ6rios, e para alum deles,

Celebraram o seguinte ac6rdo:

Artigo 10

Para os fins do presente Ac6rdo, salvo quando no texto diferentemente se dis-
ponha :

a) A express~io ((autoridades aeronduticas , significa, no que respeita A. Repfiblica
Federal da Alemanha, o ((Bundesminister fdr Verkehr)) e, no que respeita a
Portugal, o (Minist6rio das Comunicaq5es - Direcgdo Geral da Aerondutica
Civil)) ou, em ambos os casos, qualquer outra entidade ou organismo autorizado
a exercer as mesmas fun bes.

b) A expressao ((empresa a~rea designada D significa ura empresa a~rea que uma
das Partes Contratantes tiver, em conformidade com o artigo 30, indicado . outra
Parte Contratante para explorar um servigo a6reo internacional nas rotas esta-
belecidas nos termos do artigo 20, par6.grafo (2).

c) A palavra ((territ6rio tem o significado previsto no artigo 20 da Conven9do de
Aviaqdo Civil Internacional, de 7 de Dezembro de 1944.

d) As express~es (servigo a6reo ), ((servigo adreo intemacional h e ( escala para fins
ndo comerciais tem o significado previsto no artigo 96, alineas a), b) e d), da
Convengio de Aviagdo Civil Internacional, de 7 de Dezembro de 1944.

Artigo 20

(1) Para o efeito da explora5.o de servigos a~reos intemacionais, pelas empresas
designadas, nas rotas estabelecidas em conformidade corn o pardgrafo (2), as Partes
Contratantes concedem-se reciprocamente:

- o direito de trinsito ;

- o direito de escala para fins n.o comerciais ; e

- o direito de embarcar e desembarcar, para fins comerciais, passageiros,
correio e/ou carga nos pontos, dos respectivos territ6rios, especificados nas supraci-
tadas rotas e nas condigbes estipuladas neste Acordo.
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(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Untemehmen der beiden Vertrag-
staaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

(3) Keine Bestimmung des Absatzes 1 dieses Artikels ist so auszulegen, daB
den Unternehmen eines Vertragstaates das Recht fibertragen wird, im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragstaates Fluggdste, Post und/oder Fracht aufzunehmen, deren
Bestimmungsort ein anderer Ort im Gebiet des anderen Vertragstaates ist.

Arlikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragstaat, dem die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewihrt
sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) der Vertragstaat, der die Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Der Vertragstaat, der die Rechte gewaihrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Festsetzung der Tarife nach
Artikel 9 die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs un-
verzflglich erteilen.

(3) Jeder Vertragstaat kann von einem bezeichneten Untemehmen des anderen
Vertragstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des erstgenannten Staates
fur die Durchfiihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragstaat kann einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragstaates die Ausilbung der in Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigern, wenn
das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen,
daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften des anderen Vertragstaates oder
diesem selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragstaat kann die nach Artikel 3 Abzatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder einschriinken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen die Gesetze und
Vorschriften des die Rechte gewiihrenden Vertragstaates oder die Bestimmungen
dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen
nicht erfillt, Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Absatz 4 nicht
erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragstaat nur nach einer Konsultation
nach Artikel 12 Gebrauch machen, es sei denn, daI3 zur Vermeidung weiterer Ver-
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(2) Os quadros das rotas nos termos das quais as empresas designadas pelas
Partes Contratantes poderao explorar servi~os a~reos internacionais, serdo estabeleci-
dos por ac6rdo confirmado por troca de notas diplomiticas.

(3) Nenhuma das disposigbes do pardgrafo (1) deste artigo pode ser interpretada
no sentido de que as empresas designadas por uma Parte Contratante t~m o direito
de embarcar no territ6rio da outra Parte Contratante passageiros, correio e/ou carga
destinados a outro ponto do mesmo territ6rio.

Artigo 30

(1) A explorago dos servigos a~reos intemacionais nas rotas estabelecidas nos
termos do pardgrafo (2) do Artigo 20 poderd ser iniciada em qualquer altura, desde
que

a) a Parte Contratante A qual s'o concedidos os direitos mencionados no artigo 20,
pardgrafo (1), tenha designado por escrito uma ou mais empresas ; e

b) a Parte Contratante que concede os direitos tenha autorizado a empresa ou em-
presas designadas a iniciar os servicos a~reos.

(2) A Parte Contratante que concede os direitos dard sem demora, sob reserva
das disposigaes dos pardgrafos (3) e (4) e da fixacao das tarifas nos termos do Artigo 90,
autoriza do para a exploragdo dos servigos a~reos internacionais.

(3) Cada Parte Contratante poderd exigir que uma empresa designada pela
outra Parte Contratante prove que estd em condicaes de satisfazer os requisitos
prescritos pelas leis e regulamentos da Parte Contratante indicada em primeiro lugar,
para a realiza do dos servi~os a~reos internacionais.

(4) Cada Parte Contratante poderi recusar a uma empresa designada pela outra
Parte Contratante o exercicio dos direitos concedidos no Artigo 20, se essa empresa
n~o estiver em condigaes de fornecer as provas que lhe forem exigidas de que uma
parte substancial da respectiva propriedade e a sua fiscaliza ao efectiva pertencem
a nacionais, ou a organismos da outra Parte Contratante ou ao pr6prio Estado.

Artigo 40

(1) Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de revogar ou limitar
a autorizado concedida nos termos do artigo 30, pardgrafo (2), quando a empresa
designada deixar de observar as leis e os regulamentos vigentes no territ6rio da Parte
Contratante que concede os direitos, ou as disposigbes deste Acordo, ou quando faltar
As obriga96es dele decorrentes. Do mesmo modo, se procederd, se a prova exigida no
artigo 30, pardgrafo (4), nio f6r apresentada. Cada uma das Partes Contratantes
sbmente usar. deste direito ap6s a consulta prevista no artigo 120, salvo se, para.
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stZ53e gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes oder
sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den an-
deren Vertragstaat ein bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes zu ersetzen.
Das neu bezeichnete Untemehmen geniel3t die gleichen Rechte und unterliegt den
gleichen Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebilhren und andere Abgaben, die in jedem Vertragstaat ffir die Benitzung
der Flughdfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragstaates erhoben werden, diirfen nicht
h6her sein als die Gebtihren, die fUr inld.ndische Luftfahrzeuge in dhnlichen inter-
nationalen Diensten erhoben werden.

Arlikel 6

(1) Die Vertragstaaten gewdhren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Unternehmen des anderen Vertragstaates ausschlieBlich im internatio-
nalen Fluglinienverkehr venvendet werden, die folgenden Abgabenvergiinstigungen:

1. Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates einfliegen,
und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieBlich der an Bord
befindlichen tiblichen Ausriistungsgegenstande und Ersatzteile bleiben frei von
Z6llen, Untersuchungsgebtihren oder dhnlichen Abgaben und Gebfihren.
Das gleiche gilt ffir Luftfahrtbetriebsstoffe und Bordverpflegung, wenn sie an Bord
dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar auch auf dem Teil der Fluge,
der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertragstaates stattfindet.

2. Ersatzteile, Ausrtistungsgegenstande und Luftfahrtbetriebsstoffe, die

a) aus den in Nummer 1 genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragstaates unter Zollflberwachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht
und dort gelagert werden, oder

b) fir diese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragstaates unter Zoll-
iberwachung eingefiihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zoll-
iiberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord ge-
nommen werden oder auf andere Weise wieder ausgefiihrt werden.

Fir Luftfahrtbetriebsstoffe, die unter Zoilberwachung im Hoheitsgebiet des an-
deren Vertragstaates an Bord der Flugzeuge eines bezeichneten Untemehmens
genommen werden und im internationalen Fluglinienverkehr Verwendung finden,
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evitar a repetigdo, de infrac 6es As leis e regulamentos, f6r necessdrio suspender a

explora do ou impor restric96es imediatamente.

(2) Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de, por comunicaAo

escrita A outra Parte Contratante, cancelar a designado de uma empresa e substi-

tui-la por outra. A nova empresa designada gozard dos mesmos direitos e terd as
mesmas obriga95es que a empresa substituida.

Artigo 50

As taxas e outros encargos impostos no territ6rio de uma das Partes Contra-

tantes As aeronaves da outra Parte Contratante pela utilizagdo dos areoportos e
outras facilidades nao serdo superiores aos pagos pelas aeronaves nacionais afectas

a servios adreos internacionais similares.

Artigo 60

(1) Cada ura das Partes Contratantes concederd isengao de direitos aduaneiros

e outros encargos, abaixo mencionados, As aeronaves da empresa designada pela
outra Parte Contratante, exclusivamente afectas aos servi~os a~reos internacionais,

nos termos seguintes :

1. As aeronaves da empresa designada por uma das Partes Contratantes ao entrar,

sair ou sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante, bem como o equipamento
regular e pegas sobresselentes, a bordo de tais aeronaves, serdo isentas de direitos

aduaneiros, despesas de inspecqdo e outros direitos ou encargos semelhantes.

Este tratamento aplicar-se-d tamb~m ao combustivel, 6leos lubrificantes e pro-
vis6es de bordo, se forem usadas ou consumidas nas aeronaves, mesmo quando

em voos entre pontos do territ6rio desta Parte Contratante.

2. As pegas sobresselentes, artigos de equipamento, combustivel e 6leos lubrifi-

cantes que

a) sejam retirados das aeronaves referidas no no 1 deste pardgrafo ou, doutro
modo, retirados de bordo e armazenados no territ6rio da outra Parte Contra-

tante, sob fiscalizacdo aduaneira, ou

b) importados, para tais aeronaves, e armazenados no territ6rio da outra Parte

Contratante, sob fiscalizaglo aduaneira,

serao isentos de direitos e dos encargos mencionados no no I deste pardgrafo se

forem montados ou, doutro modo, levados para bordo das ditas aeronaves, sob

fiscalizagdo aduaneira, ou doutra forma reexportados.

0 combustivel e 6leos lubrificantes recebidos, sob fiscalizagdo aduaneira, pelas
aeronaves de uma empresa designada, no territ6rio da outra Parte Contratante e

afectas a serviqos a~reos internacionais ndo ficarlo sujeitos aos supracitados derei-
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werden weder die genannten Angaben erhoben noch etwaige besondere Verbrauchs-
abgaben, mit denen die Luftfahrtbetriebsstoffe in diesem Vertragstaat belastet
sind.

Die gleiche Abgabenbefreiung wird fdr solche Ersatzteile, Ausrtistungsgegenstdnde
und Luftfahrtbetriebsstoffe gewdihrt, die unter Zollilberwachung aus entspre-
chenden Lagem anderer Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten
Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden.

(2) Soweit fdr die in Absatz 1 genannten Waren Abgaben nicht erhoben werden,
unterliegen sie nicht den sonst ffr sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und
Durchfuhrverboten und -beschrdnkungen.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Unternehmen jedes Vertragstaates ist in billiger und glei-
cher Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2
festgelegten Linien durchzufifhren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Ar-
tikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen eines Ver-
tragstaates auf die Interessen eines bezeichneten Untemehmens des anderen Ver-
tragstaates Ricksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen
Linien von diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebiihrlich
beeintrdchtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 fest-
gelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen,
das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet des
Vertragstaates entspricht, der das Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses
Unternehmens, Fluggdiste, Post und/oder Fracht an den Punkten der festgelegten
Linien, die im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates liegen, nach oder von dritten
Staaten aufzunehmen und abzusetzen, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung
des internationalen Luftverkehrs so auszudiben, da3 das Befbrderungsangebot an-
gepaBt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsmbglichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
des Vertragstaates, der das Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Berfick-
sichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes auf den festgelegten Linien.

Artikel 8

(1) Die bezeichneten Untemehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Ver-
tragstaaten spdtestens einen Monat vor Beginn des Betriebes auf den nach Artikel 2
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tos e encargos, nem a quaisquer impostos de consumo que sejam aplicAveis a
combustiveis e 6leos lubrificantes, nesta Parte Contratante.

A mesma iseng-o de direitos e outros encargos seri concedida As pegas sobresse-
lentes, artigos de equipamento, combustivel e 6leos lubrificantes recebidos de
armazens de outras empresas e instalados ou, doutro modo, levados para bordo
das ditas aeronaves, sob fiscalizagdo aduaneira.

(2) As mercadorias referidas no pardgrafo (1) nao ficardo sujeitas a quaisquer
proibigdes ou restricg~es de importagdo, exportagdo e transito que, doutro modo,
poderiam ser aplicdveis, enquanto gozarem de tais iseng3es.

Artigo 70

(1) Serd concedida As empresas designadas pelas Partes Contratantes justa e
igual oportunidade na exploraqao das rotas estabelecidas nos termos do Artigo 20,
pargrafo (2).

(2) Na exploraqdo de servigos a~reos internacionais nas rotas estabelecidas nos
termos do Artigo 20, pardgrafo (2), a empresa designada por uma Parte Contratante
deverA tomar em consideragdo os interesses da empresa designada pela outra Parte
Contratante, a fim de os servi~os a~reos explorados por esta empresa, em toda ou
parte da mesma rota, ndo serem indevidamente afectados.

(3) Os servigos a~reos internacionais nas rotas estabelecidas nos termos do Ar-
tigo 20, parigrafo (2), terdo por objectivo principal oferecer ura capacidade ade-
quada A previsivel procura de trifego destinado a, ou proveniente do territ6rio da
Parte Contratante que designou a empresa. 0 direito desta empresa de embarcar e
desembarcar, nos pontos das rotas estabelecidas situados no territ6rio da outra Parte
Contratante, passageiros, correio e/ou carga, corn destino a, ou proveniente de ter-
ceiros paises, deverd ser exercido no interesse do desenvolvimento ordenado do trains-
porte a~reo internacional e de modo que a capacidade se adapte:

a) A procura de trdfego de e para o territ6rio da Parte Contratante que designou a
empresa ;

b) A procura de trifego existente nas regibes atravessadas, respeitados os interesses
dos servigos locais e regionais ; e

c) As exig~ncias de ura exploracdo econ6mica das rotas estabelecidas.

Artigo 80

(1) As empresas designadas comunicardo As autoridades aeronduticas de ambas
as Partes Contratantes, um m~s, pelo menos, antes do comego da exploraqdo das
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Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt fUr spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragstaates wird der Luftfahrtbeh6rde des
anderen Vertragstaates auf deren Ersuchen alle regelmdf3igen oder sonstigen statis-
tischen Unterlagen itibermitteln, die billigerweise angefordert werden k6nnen, um das
auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien von einem bezeichneten Unter-
nehmen bereitgesteilte Bef6rderungsangebot zu tiberprilfen. Diese Unterlagen haben
alle Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien fdr Flug-
gdste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller Umstdnde,
wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gegeben-
heiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die gleiche
Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der Fest-
setzung soll nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fUr jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Untemehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeich-
neten Unternehmen nach den Beschltissen richten, die auf Grund des Tariffestset-
zungsverfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet
werden k6nnen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung
mit den Luftverkehrsuntemehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder
teilweise betreiben, wenn m6glich unmittelbar untereinander verstdndigen.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragstaaten spdtestens einen Monat vor dem in Aussicht genommenen Inkraft-
treten der Tarife zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
Fallen verkfirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Untemehmen eine Einigung nach Absatz 2
nicht zustande oder erklirt sich ein Vertragstaat mit den ihm nach Absatz 3 zur
Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbe-
h6rden der beiden Vertragstaaten die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fiir
die eine tUbereinstimmung nicht zustande gekommen ist, vereinbaren.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragstaaten eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 13 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragstaat, der sich mit einem Tarif
nicht einverstanden erklirt, das Recht, von dem anderen Vertragstaat die Aufrecht-
erhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.
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rotas estabelecidas nos termos do pardgrafo (2) do Artigo 20, a natureza do servi~o,
os tipos de aeronaves e os hordrios previstos. 0 mesmo regime se aplicarA igualmente
a modificac6es ulteriores.

(2) As autoridades aeronAuticas de cada Parte Contratante fornecerdo peri6dica
ou ocasionalmente As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, a pedido
destas, todos os dados estatisticos que possam ser razohvelmente exigidos para veri-
ficaao da capacidade oferecida nas rotas estabelecidas nos termos do pardgrafo (2)
do Artigo 20 pela empresa designada. Estes dados deverdo incluir todas as informag6es
necessdrias para determinar o volume do trdfego, bem como a sua origem e destino.

Artigo 90

(1) As tarifas referentes a passageiros e carga a aplicar nas rotas estabelecidas
nos termos do pardgrafo (2) do Artigo 20 serdo fixadas tendo em conta todos os fac-
tores relevantes, tais como custo da explorago, lucro razoAvel, caracteristicas das
diferentes rotas e tarifas aplicadas por outras empresas que explorem as mesmas
rotas no todo ou em parte. Essa fixagao deverd obedecer ao disposto nos pardgrafos
seguintes :

(2) As tarifas deverdo, na medida do possivel, ser estabelecidas para cada rota
por ac6rdo entre as empresas designadas. Para o efeito, deverdo estas observar as
decis~es que possam aplicar-se com base nos procedimentos resultantes das confe-
r~ncias de trAfego da Associa do Internacional do Transporte Areo (IATA) ou, se
possivel, entender-se directamente, ap6s consulta com as empresas de terceiros
paises que explorern as mesmas rotas, no todo ou em parte.

(3) As tarifas assim acordadas serao submetidas A aprova do das autoridades
aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes um m~s, pelo menos, antes da data
prevista para a sua entrada em vigor. Este periodo poderd ser reduzido em casos
especiais se as autoridades aeronAuticas assim o entenderem.

(4) Se n.o se chegar a acordo entre as empresas designadas em conformidade
corn o disposto no pardgrafo (2), ou se uma das Partes Contratantes ndo concordar
corn as tarifas submetidas A sua aprovagao nos termos do parAgrafo (3), as autoridades
aeronAuticas das duas Partes Contratantes, poderdo acordar nas tarifas referentes As
rotas ou trogos de rota sobre as quais nao houve entendimento.

(5) Ndo chegando as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes a
acordo nos termos do pardgrafo (4), aplicar-se-d o disposto no Artigo 130. Enquanto
nao f6r proferida a senten a arbitral, a Parte Contratante que nao concorda com
uma tarifa terA o direito de exigir da outra Parte Contratante que se mantenharn as
tarifas anteriormente em vigor.
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Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragstaaten angenommenes mehrseitiges Luftverkehrs-
abkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6rterungen tiber die
Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Abkommen dieses Abkommen aufhebt, dndert
oder ergdnzt, finden nach Artikel 12 dieses Abkommens statt.

Artikel 11

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Verstndigung in
allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkornmens bertihrenden Angelegen-
heiten herbeizuftihren.

Artikel 12

Zur Er6rterung der Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann ein Vertragstaat jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt foir
die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn ein Meinungs-
austausch nach Artikel 11 nach Ansicht eines Vertragstaates ohne Erfolg geblieben
ist.

Die Konsultation beginnt innerhalb einer Frist von sechzig Tagen nach Eingang
des Antrags.

Artikel 13

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit Uber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 12 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag
eines Vertragstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht besteht aus drei Schiedsrichtern. Von Fall zu Fall besteilt
jeder Vertragstaat einen Schiedsrichter. O3ber den Obmann des Schiedsgerichts, der
einem dritten Staat angeh6ren muf3, fihren die Vertragstaaten Ubereinstimmung
herbei. Werden die Schiedsrichter nicht innerhalb von zwei Monaten, der Obmann
nicht innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem ein Vertragstaat seine Absicht,
das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jeder Vertragstaat den Prdisidenten des Rates der ICAO bitten,
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ftir den Fall, daB der Prdsident die
Staatsangehbrigkeit eines der beiden Vertragstaaten besitzt oder aus anderem Grunde
verhindert ist, soll sein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vor-
nehmen.

(3) Das Schiedsgericht trifft mit Stimmenmehrheit seine Entscheidungen, denen
sich die Vertragstaaten unterwerfen. Jeder Vertragstaat trdgt die Kosten seines
Mitgliedes. Die fibrigen Kosten werden von beiden Vertragstaaten zu gleichen Teilen
getragen. Im tibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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Artigo 100

Se um acordo multilateral sobre transportes a~reos, aceite por ambas as Partes
Contratantes, entrar em vigor, prevalecerio as disposic6es desse ac6rdo. As consultas
para determinar at que ponto tal ac6rdo multilateral revoga, modifica ou completa
o presente ac6rdo, efectuar-se-d.o nos termos do Artigo 120.

Artigo 110

As autoridades aeronduticas das Partes Contratantes entrardo em contacto,
quando necessdrio, para assegurar estreita colabora ao e concordancia em todos os
assuntos respeitantes A aplica do e interpretardo deste acordo.

Artigo 120

As Partes Contratantes poderdo promover, em qualquer altura, a realizagAo de
consultas corn vista a modificar este ac~rdo ou os quadros de rotas. 0 mesmo se
observarA relativamente A interpretaTo e aplicado do Ac6rdo, quando uma das
Partes Contratantes julgar que foi infrutifero o contacto entre as autoridades aero-
nduticas previsto no Artigo 110.

As consultas terao inicio dentro de 60 dias a contar da data da recep o do pedido
para a sua realizagao.

Artigo 130

(1) Os diferendos relativos A aplicagdo ou interpretagdo deste Ac6rdo, que n.o
possam ser solucionados nos termos do artigo 120, deverdo ser submetidos, a pedido
de uma das Partes Contratantes, a um tribunal arbitral.

(2) 0 tribunal arbitral seri constituido por tr~s drbitros. Em cada caso, cada
ura das Partes Contratantes nomearA um drbitro. As Partes Contratantes p6r-se-do
de ac6rdo, quanto A escolha do drbitro presidente que deverA ter a nacionalidade de
urn terceiro pais. Se os Arbitros n5o forem nomeados no prazo de dois meses, e o pre-
sidente n.o f6r escolhido no prazo de tr6s meses, a partir da data em que uma das
Partes Contratantes comunicou a sua inten~do de recorrer ao tribunal arbitral, pode
cada uma delas, A falta de outro ac6rdo, solicitar ao presidente do Conselho da Orga-
nizago da Aviagdo Civil Internacional (ICAO), que proceda As necessArias nomea Ses.
No caso de o presidente do Conselho da Organizagao da Aviagdo Civil Internacional
(ICAO) possuir a nacionalidade de uma das Partes Contratantes, ou estando impedido
por outro motivo, o seu substituto no Conselho fard as devidas nomeagaes.

(3) 0 tribunal arbitral tomarA as suas deliberaqSes por maioria de votos corn as
quais as Partes Contratantes se obrigam a conformar-se. Cada uma das Partes Con-
tratantes pagard as despesas do seu rbitro. As demais custas sdo suportadas em partes
iguais pelas duas Partes Contratantes. Nos demais aspectos, o tribunal arbitral deter-
minard os principios a serem seguidos no processo.
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Artikel 14

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach Ar-
tikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Regis-
trierung mitgeteilt.

Artikel 15

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden wer-
den so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

(3) Jeder Vertragstaat kann dieses Abkommen jederzeit kuindigen. Das Ab-
kommen tritt zw6lf Monate nach Eingang der Ktindigung bei dem anderen Vertrag-
staat aul3er Kraft.

GESCHEHEN zu Lissabon am 31. Mdrz 1958 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherna3en verbindlich ist.

Dr. G. SEELOS Paulo CUNHA
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Artigo 140

0 presente Ac6rdo, todas as suas alterag6es e notas trocadas nos termos do
parigrafo (2) do Artigo 20 serdo remetidos para registo A Organizago da Aviaclo
Civil Internacional.

Artigo 150

(1) Este Ac6rdo carece de ratifica do. A troca de ratifica95es terA lugar em Bonn
logo que possivel.

(2) 0 Ac6rdo entrard em vigor um m~s ap6s a troca de ratifica96es.

(3) As Partes Contratantes poderio em qualquer altura denunciar o Ac6rdo,
que deixard de vigorar doze meses a contar da data em que a outra Parte Contra-
tante tiver recebido a respectiva notificagdo.

FEITo em Lisboa, aos 31 de Margo de 1958, em dois exemplares, em lingua alem!
e portuguesa, fazendo fd ambos os textos.

0 Embaixador
da Repfiblica Federal

da Alemanha:

Dr. G. SEELOS

0 Ministro
dos Neg6cios Estrangeiros

de Portugal:

Paulo CUNHA
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Der Minister des Auswdrtigen,

Exzellenz!

Ich beehre mich, auf Artikel 2, Absatz 2, des am 31. Mdrz 1958 in Lissabon
unterzeichneten Abkommens fiber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Portugal Bezug zu nehmen.

Anldif3lich der Verhandlungen fiber das Abkommen wurden nachstehende Flug-
linien vereinbart:

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden :

1. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland nach Lissabon

2. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland iiber Zwischenlandepunkte

in der Schweiz
in Frankreich
in Spanien

nach Lissabon.

3. Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland fiber Zwischenlandepunkte

in der Schweiz
in Frankreich
in Spanien

nach Lissabon, Santa Maria und darfiber hinaus nach Punkten in

der Karibischen See und
nach Mittel- und Siidamerika.

II. Fluglinien, die von den seitens Portugal bezeichneten Unternehmen betrieben werden:

1. Von Punkten in Portugal nach einem je Strecke noch zu bezeichnenden Punkt in
der Bundesrepublik Deutschland.

2. Von Punkten in Portugal fiber Zwischenlandepunkte

in Spanin
in Frankreich
in der Schweiz
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nach einem je Streckenoch zu bezeichnenden Punkt in der Bundesrepublik Deutsch-

land.

3. Von Punkten in Portugal iiber Zwischenlandepunkte

in Spanien
in Frankreich
in der Schweiz

nach je einem oder zwei fUr jede Strecke noch festzulegenden Punkten in der
Bundesrepublik Deutschland und dariiber hinaus.

II. Die bezeichneten Unternehmen k6nnen einen oder mehrere Zwischenlandepunkte
auslassen, unter der Voraussetzung, dass der Ausgangspunkt einer Linie sich im Gebiet des
Vertragspartners befindet, welcher das Unternehmen bezeichnet hat. Die Auslassungen
sind vorher in den Flugp]lnen der bezeichneten Unternehmen zu ver6ffentlichen.

Sollten Eure Exzellenz dem Vorstehenden zustimmen k6nnen, wird diese Note

und die zustimmende Antwortnote Eurer Exzellenz als Obereinkommen iiber den

Fluglinienplan zwischen unseren beiden Regierungen angesehen werden.

Ich benutze diese Gelegenheit, Eure Exzellenz, Herr Minister, meiner ausge-

zeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Lissabon, den 31. Mdrz 1958

(gez.) Dr. G. SEELOS

Seiner Exzellenz Dr. Paulo Ars~nio Virissimo Cunha

Minister des Auswdrtigen

Lissabon
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 31 de Margo de 1958

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgdo da Nota de Vossa Excel~ncia de hoje que
em lingua portuguesa 6 do teor seguinte:

e(Tenho a honra de me referir ao Artigo 20, parigrafo (2), do Ac6rdo assinado
em Lisboa em 31 de Mar9o de 1958 entre a Repfiblica Federal da Alemanha e
Portugal sobre seligos adreos. Nas negociag6es realizadas para a celebragA0 do
Ac6rdo assentouse nos seguintes quadros de rotas:

I Rotas adreas exploradas pelas empresas designadas pela Reptblica Federal da
A lemanha:

1. De pontos na Repfiblica Federal da Alemanha para Lisboa.

2. De pontos na Repiblica Federal da Alemanha corn escalas na
Suiga,
Franga,
Espanha,

para Lisboa.

3. De pontos na Repdblica Federal da Alemanha corn escalas na

Suiga,
Frana,
Espanha,

para Lisboa, Santa Maria e aldm, para pontos no

Mar das Caraibas
e Am6ricas Central
e do Sul.

II. Rotas aireas exploradas pelas empresas designadas pot Portugal:

1. De pontos em Portugal para um ponto a designar na Repdblica Federal da
Alemanha por cada servigo.

2. De pontos de Portugal corn escalas na

Espanha,
Franga,
Suiqa,

para urn ponto a designar na Repdblica Federal da Alernanha por cada
servigo.
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3. De pontos em Portugal com escalas na

Espanha,
Franga,
Suiga,

para um ou dois pontos a designar na Repdblica Federal da Alemanha para
cada servigo e al~m.

III As empresas designadas podem suprimir uma ou mais escalas sob condiqio de
o ponto de partida do servigo se situar no territ6rio da Parte Contratante que as
tiver designado, devendo a supressio ser pr~viamente anunciada nos hor6.rios das
referidas empresas.

Caso Vossa Excel~ncia se encontre habilitado a concordar com o que precede,

a presente Nota e a Nota de resposta favorivel de Vossa Excel~ncia serdo con-

sideradas como constituindo o acordo entre os nossos dois Governos sobre os
quadros de rotas D.

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo Portugu~s declara
estar de ac6rdo com as disposi95es supracitadas e que a Nota de Vossa Excel~ncia

assim como esta Nota de resposta constituem o Acordo entre os nossos dois Govemos
nesta matria.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Embaixador, os

protestos da minha mais alta consideragdo.

Paulo CUNHA
Sua Excel~ncia Senhor Dr. Gebhard Seelos
Embaixador da Repfblica Federal da Alemanha
etc. etc. etc.
Lisboa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6712. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND PORTUGAL.
SIGNED AT LISBON, ON 31 MARCH 1958

The Federal Republic of Germany and Portugal,

Desiring to regulate air transport between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, except where the text otherwise provides:

(a) The expression "aeronautical authorities" means, i n the case of the Federal
Republic of Germany, the Federal Minister for Transport, and, in the case of
Portugal, the Ministry of Transport (Directorate General of Civil Aviation), or,
in either case, any other person or body authorized to perform the same func-
tions ;

(b) The expression "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated to the other Contracting Party, in accordance with article 3,
as an airline authorized to operate international air services on the routes speci-
fied in article 2, pararaph (2) ;

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it in article 2 of the Con-
vention on International Civil Aviation of 7 December 1944 ; 2

(d) The expression "air service", "international air service" and "stop for non-traffic
purposes" shall have the meaning given to them in article 96, paragraphs (a), (b)
and (d), of the Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944.

Article 2

(1) For the purpose of the operation by the designated airlines of international
air services on the routes specified in paragraph (2), each Contracting Party grants to
the other Contracting Party

-The right of transit ;

-The right to make stops for non-traffic purposes; and

I Came into force on 7 october 1959, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn ou 7 September 1959, in accordance with article 15.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6712. ACCORD' ENTRE LA RIRPUBLIQUE FtRD1RRALE
D'ALLEMAGNE ET LE PORTUGAL RELATIF AUX
TRANSPORTS A1RRIENS. SIGNR A LISBONNE, LE
31 MARS 1958

La Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Portugal,

D~sirant r~glementer les transports a~riens entre leurs territoires et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ), s'entend, en ce qui concerne la Rdpublique
f~drale d'Allemagne, du Ministre f~ddral des transports, en ce qui concerne le
Portugal, du Ministre des transports - Direction g6n~rale de l'aviation civile
et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilitds a remplir
les fonctions actuellement exercdes par ledit Ministre et ledit Ministre;

b) L'expression (( entreprise d~signde ), s'entend d'une entreprise de transports adriens
que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e . l'autre Partie, conformment

l'article 3, comme 6tant charg~e d'exploiter des services adriens internationaux
sur les routes visdes au paragraphe 2 de l'article 2;

c) L'expression u€territoire s a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention du
7 ddcembre 1944 2 relative a l'aviation civile internationale ;

d) Les expressions ( service adrien s, ((service a6rien international)) et s(escale non
commerciale )) ont le sens que leur donne l'article 96, alin6as a, b et d de la Conven-
tion du 7 ddcembre 1944 relative A l'aviation civile internationale.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie, en vue de l'exploitation
de services adriens internationaux par les entreprises d6sign6es sur les routes indiqudes
conformdment au paragraphe 2, les droits ci-apr~s:

- Le droit de survol,

- Le droit d'escale non commerciale,

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1959, un mois apr6s l'dchange des instruments de ratification

qui a eu lieu h Bonn le 7 septembre 1959, conformdment b l'article 15.
2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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-The right to pick up or set down for commercial purposes passengers, mail
and/or cargo at the points in its territory which are specified on the above-mentioned
routes, in accordance with the provisions of this Agreement.

(2) The route schedules in accordance with which the airlines designated by the
two Contracting Parties may operate international air services shall be established by
agreement to be confirmed by an exchange of notes.

(3) No provision of paragraph (1) of this article shall be interpreted to mean
that the airlines designated by one Contracting Party are entitled to pick-up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, mail and/or cargo destined for
another point in the same territory.

Article 3

(1) International air services on the routes established in accordance with
article 2, paragraph (2), may be inaugurated as soon as:

(a) The Contracting Party to which the rights specified in article 2, paragraph (1),
are granted has designated in writing an airline or airlines, and

(b) The Contracting Party which grants the rights has given the designated airline or
airlines permission to inaugurate the air services.

(2) The Contracting Party which grants the right shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject to the fixing of tariffs in accordance with ar-
ficle 9, without delay grant permission to operate international air services.

(3) Either Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations of the first Contracting Party for the operation of
international air services.

(4) Either Contracting Party may withhold the exercise of the rights granted
under article 2 from an airline designated by the other Contracting Party, if that air-
line is unable on request to satisfy it that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in nationals or bodies corporate of the other Contracting
Party or in the other Contracting Party itself.

Article 4

(1) Either Contracting Party may revoke or restrict the permission granted
under article 3, paragraph (2), if a designated airline fails to comply with the laws and
regulations in force in the territory of the Contracting Party granting the rights or
with the provisions of this Agreement, or fails to fulfil the obligations arising there-
from. The foregoing shall also apply in the event of failure to furnish the proof
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- Le droit de faire des'escales commerciales sur son territoire, aux points pr6vus
le long des routes indiqudes, pour charger et d~charger des passagers, du courrier otn
des marchandises, conformment aux dispositions du present Accord.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign6es par les deux Parties contrac-
tantes seront autoris~es h exploiter des services a~riens internationaux seront in-
diqu~es dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par un 6change de
notes.

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 6tre inter-
pr~t~e comme confdrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit de charger,
sur le territoire de 'autre Partie, des passagers, du courrier ou des marchandises,
pour les transporter A un autre point du m~me territoire.

Article 3

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 pourront ftre inaugurs tout moment, . condition

a) Que ]a Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe 1 de P'article
2 sont accord~s ait d~signd par 6crit une ou plusieurs entreprises, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donnd 5 l'entreprise ou auk
entreprises d~sign~es la permission de mettre des services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde les droits devra, sous r6serve des para-
graphes 3 et 4 ci-apr~s et de la fixation des tarifs pr~vue k l'article 9, donner sans d~lai
la permission d'exploiter les services a~riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises d6sign~es par
l'autre la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glements qu'elle applique . l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r6serve de refuser 5 une entreprise d~sign~e par
l'autre l'exercice des droits accord~s l'article 2, au cas o~i cette entreprise ne serait
pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une part importante de la pro-
pridt6 et le contrble effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants ou
d'organismes de cette autre Partie contractante, ou appartiennent 6. cette Partie
elle-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer ou assortir de conditions la
permission accord~e . une entreprise d6sign6e, en vertu du paragraphe 2 de 'article 3,
si celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde les droits ou aux dispositions du present Accord, ou ne remplit pas les obliga-
tions qui en d~coulent. I1 en sera de mme si la preuve mentionn~e au paragraphe 4
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required under article 3, paragraph (4). Each Contracting Party shall exercise this
right only after consultation in accordance with article 12, unless immediate suspen-
sion of operations or immediate imposition of conditions is necessary to prevent
further infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to substitute one designated airline for another. The new-
ly-designated airline shall have the same rights and obligations as the airline which
it replaces.

Article 5

The charges and other fees imposed in the territory of either Contracting Party
for the use of airports and other facilities by aircraft of the other Contracting Party
shall nbt be higher than those payable in respect of national aircraft engaged in
similar international air services.

Article 6

(1) The Contracting Parties shall grant the following exemptions from customs
duty and other charges in respect of aircraft of an airline designated by the other
Contracting Party which are employed exclusively in international air services:

1. Aircraft of an airline designated by one Contracting Party entering and thereafter
departing from or flying in transit through the territory of the other Contracting
Party, as well as regular equipment and spare parts on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties, inspection fees and other similar duties and
charges.
The foregoing shall also apply to fuel, lubricants and aircraft stores which are
used or consumed on board such aircraft, even on flights between points in the
territory of that Contracting Party.

2. Spare parts, equipment, fuel and lubricating oils which are

(a) Dismounted or otherwise removed, under customs supervision, from the air-
craft referred to in paragraph 1 above, while within the territory of the
other Contracting Party, and there placed in storage under customs super-
vision, or

(b) Imported for such aircraft into the territory of the other Contracting Party
and there placed in storage under customs supervision,

shall be exempt from the duties and charges referred to in paragraph 1, provided
that they are installed in or otherwise taken on board the said aircraft under
customs supervision or are otherwise re-exported.

Fuel and lubricating oils taken, under customs supervision, on board the air-
craft of a designated airline in the territory of the other Contracting Party and
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de rarticle 3 n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit
qu'apr~s la consultation pr~vue h l'article 12, sauf n~cessit6 de suspendre immediate-
ment 'exploitation du service ou d'imposer imm6diatement des conditions pour em-
pcher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par communication
dcrite adressde l'autre Partie, une entreprise ddsigne par une autre. La nouvelle
entreprise d~sign~e jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations
que l'entreprise dont elle prendra la place.

Article 5

Les droits et autres redevances que chaque Partie contractante exigera pour
Putilisation des a6roports et autres installations et services par les a6ronefs de l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie ne seront pas plus 6lev6s que ceux exigds des a~ronefs
nationaux assurant des services a~riens internationaux analogues.

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes accordera, pour les a~ronefs d'une entre-
prise d~sign6e par l'autre Partie et affect~s exclusivement k un service international,
les exonerations de droits ci-apr~s :

1) Les a~ronefs d'une entreprise d~signde par rune des Parties contractantes qui
traverseront le territoire de l'autre Partie, y entreront ou en sortiront, ainsi que
l'dquipement normal et les pi~ces de rechange se trouvant . bord, seront exonr~s
des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes ou redevances analogues ;
I1 en sera de mme des carburants, des lubrifiants et des provisions de bord utilisds
A bord de ces a6ronefs, et ce m8me s'ils le sont au-dessus du territoire de cette autre
Partie ;

2) Seront exondr6s des droits indiquds au paragraphe 1 ci-dessus les pi~ces de re-
change, l'6quipement ainsi que les carburants et lubrifiants :
a) Qui sont ddmont~s ou d~charg~s des a~ronefs mentionn~s au paragraphe 1

ci-dessus et entreposds sur le territoire de l'autre Partie contractante sous la
surveillance de la douane, ou

b) Qui sont import~s pour ces a~ronefs et entrepos~s sur le territoire de Fautre
Partie contractante, sous la surveillance de la douane,

s'ils sont sous la surveillance de la douane, remont~s ou recharg6s sur ces a6ronefs,
ou r~export6s autrement du territoire de cette autre Partie contractante.

Les carburants et les lubrifiants que les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e pren-
dront & bord, sous la surveillance de la douane, dans le territoire de l'autre Partie
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used in international air services shall not be subject to the above-mentioned
duties and charges or to such special consumer taxes as may be imposed on fuels
and lubricating oils by that Contracting Party.

The same exemption from duties and other charges shall be granted in respect of
spare parts, equipment, fuels and lubricating oils drawn, under customs super-
vision, from stores of other airlines and installed in or otherwise taken aboard the
said aircraft.

(2) If the articles referred to in paragraph (1) enjoy such exemption they shall
not be subject to any prohibition or restriction which would otherwise be applicable
to them upon importation, exportation or transit.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines designated by the
Contracting Parties to operate on the routes specified in accordance with article 2,
paragraph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), designated airlines of one Contracting Party shall take
into account the interests of designated airlines of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services operated by the latter on the same routes, or on
portions thereof.

(3) The international air services operated on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to meet the foreseeable requirements of traffic to and from the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. The right of the
latter to pick up and set down passengers, mail and/or cargo destined for or origina-
ting in third countries at points on the specified routes which lie in the territory of the
other Contracting Party shall be exercised in the interest of the orderly development
of international air transport, in such a manner that capacity shall be adapted to :

(a) The requirements of traffic from and to the territory of the Contracting Party
which has designated the airline,

(b) The requirements of traffic in the areas traversed, account being taken of local
and regional services,

(c) The requirements of economic operation on the specified routes.

Article 8

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, not later than one month prior to the inauguration of
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contractante et qu'ils utiliseront dans l'exploitation des services a~riens inter-
nationaux n'auront pas A acquitter les droits susmentionn~s, ni, le cas 6ch~ant, les
taxes spdciales A la consommation dont ces produits seraient frappes sur le terri-
toire de ladite Partie.

Seront de m~me exon6rds les pieces de rechange, l'dquipement ainsi que les carbu-
rants et lubrifiants qui seront pr~lev~s sur les stocks d'autres entreprises de trans-
port a~rien et installds sur lesdits a~ronefs ou pris A bord de quelque autre mani~re
sous la surveillance de la douane.

2. Dans la mesure oii les articles vis6s au paragraphe 1 n'auront pas acquitt6 de
droits, ils ne seront pas soumis aux restrictions et interdictions dconomiques qui nor-
malement s'appliquent A ces articles lors de leur importation, de leur exportation ou
de leur transit.

Article 7

1. Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes aunront la
facult6 de desservir, dans des conditions dquitables et dgales, chacune des routes
vis~es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Toute entreprise d~sign~e par une des Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services adriens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de l'article 2, des int~r~ts de toute entreprise d~signde par l'autre Partie, afin de ne
pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services a~iens internationaux exploitds sur les routes vis~es au para-
graphe 2 de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspon-
dant A, la demande pr6visible de trafic en provenance ou A destination du territoire de
la Partie contractante qui aura d~sign6 lentreprise. Le droit de cette entreprise d'em-
barquer ou de d~barquer en des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, le long des routes indiqu~es, des passagers, du courrier ou des marchandises A
destination ou en provenance d'fltats tiers devra, dans l'int~r~t du d~veloppement
mdthodique du trafic adrien international, 6tre exerc6 de telle fagon que la capacit6
offerte soit proportionnde :
a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la Partie

contractante qui aura d~sign6 l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes indiqu6es.

Article 8

1. Les entreprises ddsignaes communiqueront aux autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes, un mois au plus tard avant la mise en exploitation des
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service on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2), particulars
of the type of service to be provided and of the types of aircraft to be used, and the
relevant timetables. Any subsequent modifications shall be similarly communi-
cated.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronatical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statistical data as may be reasonably required, for the purpose of reviewing
the capacity provided by a designated airline on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2). Such data shall include all information required to
determine the volume of traffic carried and its origin and destination.

Article 9

(1) The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed taking into account all rele-
vant factors including cost of operation, reasonable profit, the characteristics of each
route and the tariffs applied by other airlines which operate on the same routes or on
portions thereof. The tariffs shall be fixed in accordance with the provision of the
following paragraphs.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed in respect of each route by agreement
between the designated airlines. In this connexion, the designation airlines shall
follow the applicable recommendations under the traffic conference machinery of the
International Air Transport Association (IATA) or shall, if possible, reach agreement
directly after consultation with the aeronautical authorities of third countries opera-
ting on the same routes or on portions thereof.

(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties not later than one month before the date
of their proposed entry into force. This period may be reduced in special circum-
stances with the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with para-
graph (2) or if either Contracting Party does not accept the tariff submitted to it for
approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties may by agreement determine the tariffs for the routes and route
segments on which agreement has not been reached.

(5) If agreement cannot be reached between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties in accordance with paragraph (4), the provisions of article 13
shall apply. Pending the arbitral decision, the Contracting Party unable to accept
a tariff shall have the right to require the other Contracting Party to maintain the
tariffs previously in effect.
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services sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2, les types de services qui
seront assurs, les types d'adronefs qui seront utilisds et les indicateurs d'horaires. I1
en sera de m~me en cas de modification dventuelle.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, pdriodiques ou
autres, dont elles auront besoin pour pouvoir contr6ler la capacit6 offerte par une entre-
prise d~sign~e sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2. Ces relev6s com-
prendront tous renseignements n~cessaires pour d~terminer le volume du trafic
achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9

1. Les tarifs passagers et marchandises A utiliser sur les routes visdes au para-
graphe 2 de l'article 2 seront fix6s compte tenu de tous les 6lments d'apprdciation
pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r6alisation d'un bdn6fice normal, les
caractdristiques des divers services et les tarifs appliques par d'autres entreprises
desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront fixes de la mani~re in-
diqude ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
dsign~es intress~es, pour chacune des routes. A cet 6gard, les entreprises d6sign~es
se conformeront aux d6cisions applicables en vertu de la procedure de fixation des
tarifs dtablie par l'Association du transport a~rien international (IATA) ou, si possible,
s'entendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transport
a~rien d'tRtats tiers desservant tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi fixs devront ftre soumis AL l'approbation des autoritds a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes un mois au plus tard avant la date pr~vue
pour leur entrde en vigueur. Ce d~lai pourra 6tre rdduit dans certains cas si les auto-
rites a6ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es n'arrivent pas A. s'entendre comme il est dit au
paragraphe 2, ou si une Partie contractante n'est pas disposde A approuver les tarifs
qui lui auront' td soumis en vertu du paragraphe 3, les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes conviendront des tarifs applicables aux routes ou sections
de routes en cause.

5. Si les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas A l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de
l'article 13. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie contrac-
tante qui aura ddclar6 ne pas accepter un tarif aura le droit d'exiger de l'autre Partie
le maintien des tarifs ant~rieurs.
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Article 10

If a multilateral air transport convention accepted by both Contracting Parties
enters into force, its provisions shall prevail. Consultations to determine the extent
to which such a multilateral convention cancels, modifies or supplements this Agree-
ment shall be held in accordance with article 12 hereof.

Article 11

There shall be exchanges of views, as necessary, between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration and understanding
in all matters concerning the application and interpretation of this Agreement.

Article 12

Consultation may be requested at any time by either Contracting Party for the
purpose of discussing amendment of this Agreement or the route schedule. Con-
sultation may also be requested for the purpose of discussing the interpretation and
application of the Agreement if, in the opinion of one Contracting Party, an exchange
of views as provided in article 11 has proved unsuccessful.

Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of the request therefor.

Article 13

(1) Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement
which cannot be settled in accordance with article 12 shall, at the request of either
Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Each Contracting
Party shall, in each case, appoint one arbitrator. The chairman of the arbitral tri-
bunal, who must be the national of a third country, shall be chosen by agreement
between the two Contracting Parties. If the arbitrators have not been appointed
within two months, and the chairman has not been appointed within three months
from the date on which a Contracting Party has given notice of its intention to refer
the dispute to an arbitral tribunal, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization (ICAO) to make the necessary appointments. In the event
that the President is a national of one of either Contracting Party or is disqualified
on other grounds, his alternate on the Council shall make the necessary appointments.

(3) The arbitral tribunal shall take decisions by majority vote, and its decisions
shall be binding upon the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
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Article 10

Au cas oil serait conclue, en mati6re de transports adriens, une convention mul-
tilat~rale de caract~re g~n~ral qui lierait les deux Parties contractantes, les disposi-
tions de ladite convention l'emporteront. Pour d~terminer dans quelle mesure les
dispositions de la convention multilatdrale abrogent, modifient ou compl~tent le
present Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues a l'article 12.

Article 11

Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes procdderont aux 6changes
de vues qui seront n~cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et une bonne
entente sur toutes les questions concernant l'application et l'interpr~tation du present
Accord.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord ou du tableau
des routes a~riennes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant l'inter-
pr~tation et l'application du present Accord, lorsque l'6change de vues pr~vu A
l'article 11 sera, de l'avis d'une Partie contractante, restd sans effet.

Les consultations commenceront dans les 60 jours de la r~ception de la demande.

Article 13

1. Tout diffdrend quant l'interpr~tation ou i l'application du present Accord
qui n'aura pu tre r6gl conform~ment aux dispositions de l'article 12 sera, sur la
demande d'une des Parties contractantes, portd devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera compos6 de trois arbitres. Pour chaque affaire, cha-
cune des Parties contractantes nommera un arbitre. Le President du tribunal arbi-
tral, qui devra 6tre ressortissant d'un ktat tiers, sera d~sign6 d'un commun accord
par les Parties contractantes. Si les arbitres ne sont pas nomms dans un d~lai de deux
mois apr-s qu'une Partie contractante aura fait connaitre son intention de recourir .
l'arbitrage ou si le Pr6sident du tribunal n'est pas d6sign6 dans un d6lai de trois mois,
chacune des Parties contractantes pourra, sauf convention contraire, prier le Prdsident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de procdder aux nomina-
tions n~cessaires. Si le President du Conseil de I'OACI est ressortissant d'une des
Parties contractantes ou est empch pour toute autre raison, son suppldant proc~dera
aux nominations n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral prendra ses ddcisions a la majorit6 des voix ; ses decisions
auront force obligatoire. Chaque Partie contractante supportera les frais de son
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the expenses of its own arbitrator. The remaining expenses shall be borne equally by
both Contracting Parties. With respect to other matters the arbitral tribunal shall
establish its own procedure.

Article 14

This Agreement, all amendments thereto and any notes exchanged in accordance
with article 2, paragraph (2), shall be transmitted to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 15

(1) This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

(3) Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt by the other
Contracting Party of the notice of denunciation.

DONE at Lisbon, on 31 March 1958, in duplicate in German and Portuguese,
both texts being equally authentic.

Dr. G. SEELOS Paulo CUNHA

Ambassador of the Federal Republic Minister for Foreign Affaires
of Germany: of Portugal

EXCHANGE OF NOTES

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Lisbon, 31 March 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and Portugal, signed at Lisbon
on 31 March 1958. 1

In the course of the negotiation of the Agreement the following routes were
agreed upon :

I See p. 90 of this volume.
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arbitre. Les autres frais seront support~s A parts dgales par les deux Parties contrac-
tantes. Pour le reste, le tribunal arbitral arrtera lui-m~me sa procedure.

Article 14

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apport~es
et toutes notes diplomatiques dchang~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2,
seront communiques A l'Organisation de l'aviation civile internationale aux fins d'en-
registrement.

Article 15

1. Le present Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront dchang~s I Bonn aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des instruments
de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord . tout
moment. L'Accord cessera de produire ses effets douze mois apr~s r~ception, par
l'autre Partie contractante, de l'avis de d~nonciation.

FAIT & Lisbonne le 31 mars 1958, en double exemplaire, en langues allemande et
portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

G. SEELOS Paulo CUNHA

Ambassadeur Ministre des affaires trangres
de la R~publique f~drale d'Allemagne du Portugal

RCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADEUR DE LA RP-PUBLIQUE FADtRALE D'ALLEMAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer au paragraphe 2 de 'article 2 de l'Accord relatif
aux transports adriens, conclu ce jour' & Lisbonne entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et le Portugal.

Lors des n6gociations consacres & cet Accord, il a t6 entendu que le tableau
des routes a~riennes serait le suivant

1 Voir p. 91 de ce volume.
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I. Routes on which the airlines designated by the Federal Republic of Germany may operate

1. From points in the Federal Republic of Germany to Lisbon.

2. From points in the Federal Republic of Germany, via intermediate points
in Switzerland
in France
in Spain,

to Lisbon.

3. From points in the Federal Republic of Germany, via intermediate points
in Switzerland
in France
in Spain,

to Lisbon, Santa Maria and beyond to points in
the Caribbean and to
Central and South America.

II. Routes on which the airlines designated by Portugal may operate

1. From points in Portugal to a point in the Federal Republic of Germany, to be
determined for each route.

2. From points in Portugal, via intermediate points
in Spain
in France
in Switzerland,

to a point in the Federal Republic of Germany, to be determined for each
route.

3. From points in Portugal, via intermediate points
in Spain
in France
in Switzerland,

to one or two points in the Federal Republic of Germany, to be determined
for each route, and beyond.

III. The designated airlines may omit one or more intermediate points provided that
the point of departure on a route lies in the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. The points to be omitted shall be specified in advance in
the time-tables of the designated airlines.

If you agree with the foregoing, this note and your reply to that effect shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments on the route
schedule.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. G. SEELOS
His Excellency Dr. Paulo Ars~nio Virissimo Cunha
Minister for Foreign Affairs
Lisbon
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I. Routes qu'exploiteront les entreprises ddsigndes par la Rdpublique /dddrale d'Allemagne

1. De points situ6s dans la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne h Lisbonne.

2. De points situ6s dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne, via des points situ6s
en Suisse
en France
en Espagne

Lisbonne.

3. De points situ6s dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne via des points situ6s
en Suisse
en France
en Espagne

t Lisbonne, .1 Santa-Maria, et au-del. vers des points situ6s dans
la mer des Antilles et
l'Am6rique centrale et 'Am6rique du Sud.

II. Routes qu'exploiteront les entreprises ddsigndes par le Portugal

1. De points situ6s au Portugal, vers un point situ6 (par ligne) d6signer dans la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. De points situ6s au Portugal, via des points situ6s
en Espagne
en France
en Suisse

vers un point (par ligne) L designer dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. De points situ6s au Portugal, via des points situ6s
en Espagne
en France
en Suisse

vers un ou deux points (par ligne) A. d6signer dans la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

III. Les entreprises d6sign6es pourront omettre une ou plusieurs des escales L condition
que le point de d6part de la route se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui
aura d6sign6 l'entreprise. Les omissions devront itre publi6es au pr6alable dans les indi-
cateurs d'horaires des entreprises d6sign6es.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment de Votre Excellence, la
prdsente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence seront consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements sur le tableau des routes
adriennes.

Je saisis, etc.
Lisbonne, le 31 mars 1958

(Sign6) G. SEELOS
Son Excellence Monsieur Paulo Ars~nio Virissimo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, 31 March 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the Portuguese Government agrees with
the above-mentioned provisions, and that your note and this note in reply constitute
an Agreement between our two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paulo CuNRA
His Excellency Dr. Gebhard Seelos
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Lisbon
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ii

MINIST-RE DES AFFAIRES f-TRANGkRES

Lisbonne, le 31 mars 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A porter A. la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
portugais se d~clare d'accord sur les dispositions qui prdcedent et que la note pr~citde
ainsi que la prdsente r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements
en cette mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Paulo CUNHA
Son Excellence Monsieur Gebhard Seelos
Ambassadeur de la Rdpublique fddrale d'Allemagne
etc. etc. etc.
Lisbonne
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No. 6713. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF CEYLON
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT COLOMBO,
ON 29 MAY 1959

The Government of Sweden and the Government of Ceylon,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air communica-
tions between their respective territories,

Have appointed their representatives who, duly authorized, have agreed upon
the following:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the Annex to this Agreement for the purpose of establishing the air services
(hereinafter referred to as the "agreed services") specified in the said Annex. The
agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the Con-
tracting Party to whom the rights specified in the Annex have been granted has
designated an airline or airlines to operate the specified routes.

b) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting Parties may
be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by these authorities, in conformity with the provisions
of the Convention, to the operation of commercial international airlines.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
the Contracting Parties agree that :

1 Came into force on 29 May 1959, upon signature, in accordance with article 18.
2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6713. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT SUIRDOIS
ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF AUX
SERVICES A1tRIENS. SIGNR A COLOMBO, LE 29 MAI
1959

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement ceylanais,

Rtant Parties & la Convention relative k l'aviation civile internationale signde h
Chicago le 7 ddcembre 1944 2,

Ddsirant conclure un accord en vue de ddvelopper les communications adriennes
entre leurs territoires respectifs,

Ont ddsign6 leurs reprdsentants qui, dament autoris6s, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie les droits sp~cifi~s dans
l'annexe au pr6sent Accord en vue d'6tablir les services a~riens (ci-apr~s d~nommts
a les services convenus s) indiquds dans ladite annexe. Les services convenus pourront

tre inaugur~s imm~diatement ou A une date ult~rieure, au grd de la Partie contrac-
tante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante A laquelle les droits 6nonc6s dans lannexe sont accordds aura
ddsignd une ou plusieurs entreprises de transports adriens pour l'exploitation des
routes indiqudes.

b) L'entreprise ou les entreprises que 1'une des Parties contractantes aura ainsi
ddsign6es pourront 6tre tenues de fournir aux autoritds adronautiques compdtentes
de l'autre Partie contractante, la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent normale-
ment, conformment aux dispositions de la Convention, aux operations des entre-
prises commerciales de transports adriens internationaux.

Article 3

Pour 6viter les pratiques discriminatoires et assurer l'6galitd de traitement, les
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 29 mai 1959, d~s la signature, conformdment L l'article 18.
2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit to
be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid'for the use
of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board air-
craft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the airlines designated
by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of such
designated airlines shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees
or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less fa-
vourable than that granted to national airlines engaged in similar international
services or the airline of the most favoured nation.

c) Aircraft of one of the Contracting Parties used in the operation of the agreed
services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment, and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt, on entry or departure
from the territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft
on flights in that territory.

d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These goods which are to be re-exported,
shall be kept under customs supervision until re-exportation.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competence and licences granted to
its own nationals by another State.

Article 5

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admitting
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from
or while within the territory of the first Party.

b) The laws and regulations of one Contracting Partu relating to the admitting
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft such as
regulations relating to entry, clearance, emigration, passports, customs and quaran-

No. 6713
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a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou laisser im-
poser A l'entreprise ou aux entreprises d6signdes par l'autre Partie contractante, pour
l'utilisation des a~roports ou autres installations et services, ne devront pas 6tre plus
dlevdes que les droits acquittds pour l'utilisation desdits adroports, installations et
services par ses adronefs nationaux affect6s k des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris k bord des a~ronefs sur ce terri-
toire, par les entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante ou pour leur
compte et destinds uniquement A l'usage des adronefs de ces entreprises b~n6ficieront
de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection ou autres taxes, d'un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux entreprises nationales assurant des services internationaux similaires
ou h l'entreprise de la nation la plus favorisde.

c) Les adronefs de l'une des Parties contractantes affectds aux services con-
venus, ainsi que les approvisionnements en carburants et huiles lubrifiantes, les pi~ces
de rechange, l'dquipement normal et les provisions de bord demeurant h bord des
adronefs seront exempts, A l'entr~e ou A la sortie du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires,
m~me s'ils sont utilisds par lesdits adronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les articles ainsi exemptds ne pourront 6tre ddcharg~s qu'avec l'assentiment
des autoritds douani~res de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront 6tre
r~export6s, seront entreposds sous le contr6le de la douane jusqu'A leur r~exportation.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
validds par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre Partie con-
tractante aux fins de l'exploitation des services convenus. Toutefois, chaque Partie
contractante se r~serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire,
les brevets d'aptitude et licences d~livr~s A ses propres ressortissants par un autre
I8tat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entrde et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation adrienne inter-
nationale ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur pr6-
sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou
des entreprises ddsign6es par l'autre Partie contractante, lesquels s'y conformeront
A l'entr~e, A la sortie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant 5
bord des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
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tine shall be complied with by, or on behalf of such passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party upon en-
trance into or departure from or while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise of
the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by the
other Contracting Party if it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the other Contracting Party or its nationals, or
in case of failure by the designated airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party over whose territory it operates as described in Article 5
hereof, or otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted in
accordance with this Agreement.

Article 7

a) The transfer of the funds collected by the airlines designated by the Con-
tracting Parties shall take place in conformity with the currency regulations in force in
the respective countries.

b) The Contracting Parties should facilitate to the greatest possible extent the
transfer of such funds.

Article 8

a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the
tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed
in accordance with the following provisions:

b) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated
airlines concerned and shall have due regard to relevant tariffs adopted by the Inter-
national Air Transport Association (IATA). The tariffs so agreed shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

c) If the designated airline concerned cannot agree on the tariffs, or if the aero-
nautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted
to them, in accordance with the provisions of paragraph (b) hereof, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the
appropriate tariffs.

d) If such agreement as referred to in paragraph c) hereof cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agree-
ment.
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d'dmigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux
passagers, dquipages et marchandises h bord des a~ronefs de l'entreprise ou des entre-
prises ddsigndes par l'autre Partie contractante, A l'entrde, h la sortie et pendant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve de refuser ou de retirer & une entreprise
d~signde par l'autre Partie l'exercice des droits 6nonc~s dans rannexe au present
Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une partie importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de rentreprise sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou
de ses ressortissants, si l'entreprise ne se confonne pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle op&re comme il est dit 6 l'article 5
du present Accord, ou si elle ne remplit pas les autres conditions auxquelles les droits
sont accordds en vertu du present Accord.

Article 7

a) Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes effectueront leurs vire-
ments de recettes conform~ment A la r~glementation des changes en vigueur sur les
territoires respectifs des Parties contractantes.

b) Les Parties contractantes faciliteront, dans la plus large mesure possible, ces
virements de fonds.

Article 8

a) Les tarifs applicables & tout service convenu seront fixds & des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b~n~fice normal, des caract~risti-
ques du service (telles que les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques
par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

b) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
ddsign~es intdress~es, compte dfiment tenu des tarifs pertinents adoptds par l'Asso-
ciation du transport adrien international (IATA). Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

c) Si les entreprises dsign~es int~ress~es ne parviennent pas h se mettre d'accord
au sujet des tarifs ou si les autorit6s a6ronautiques de rune ou rautre Partie con-
tractante n'approuvent pas les tarifs qui leur auront t soumis conform6ment &
]'alin~a b du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir A une entente sur les tarifs ik appliquer.

d) A d6faut de l'entente pr~vue A 'alin~a c du present article, le diff6rend sera
r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 15 du prdsent Accord.
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e) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of Article 15 of this
Agreement. Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions
of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 9

a). The air services made available to the travelling public shall bear a close
relationship to the requirements of the public for such transport.

b) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting
Party to operate on any route between their respective territories covered by the
Annex to this Agreement,

c) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the agreed
services, the interest of the airlines of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides on all
or part of the same routes.

d) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by
a designated airline under this Agreement and its Annexf shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the countries of ultimate destination

of the traffic. The right to embark or disembark on such services international
traffic destined for and coming from third countries at a point or points on the routes
specified in the Annex to this Agreement shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both Contracting Parties sub-
scribe and shall be subject to the general principle that capacity should be related:

(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ulti-
mate destination,

(ii) to the requirements of through airline operation, and

(iii) to the traffic requirements of area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.

Article 10

There shall be close collaboration between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for the purpose of ensuring the observance of the principles and
the implementation of the provisions of this Agreement.

Article 11

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic

,No. 6713
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' e) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autoritds adronautiques
de l'une ou l'autre Partie contractante lui refusent leur approbation, si ce n'est con-
formdment aux dispositions de 1'article 15 du prdsent Accord. En attendant que les
tarifs soient fix6s conformdment aux dispositions du prdsent Article, il y aura lieu
d'appliquer les tarifs ddj en vigueur.

Article 9

a) Les services adriens mis A la disposition des voyageurs devront ftre soigneuse-
ment adaptds aux besoins du public en mati~re de transports adriens.

b) Les entreprises de chaque Partie contractante auront la facult6 de desservir,
dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes entre leurs territoires
respectifs visdes dans l'annexe au prdsent Accord.

c) Les entreprises d6signdes par chaque Partie contractante tiendront compte, en
exploitant les services convenus, des intdrts des entreprises de I'autre Partie, afin de
ne pas affecter indfiment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie des
m~mes routes.

d) I1 est convenu entre les deux Parties contractantes que les services assurds par
une entreprise ddsign6e conformdment au prdsent Accord et A son annexe auront
toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant L la demande de
trafic entre le pays dont cette entreprise poss~de la nationalit6 et les pays de demi~re
destination du trafic. Le droit qu'ont ces services d'embarquer ou de ddbarquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou
en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs des points spdcifids sur les routes
indiqudes dans l'annexe au prdsent Accord, sera exerc6 compte tenu des principes
g~ndraux de d6veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contrac-
tantes et du principe gdn6ral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionnde :

i) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de demi~re destination;

ii) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers ; et

iii) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise, compte dfiment
tenu des services locaux et rdgionaux.

Article 10

Les autoritds adronautiques des Parties contractantes collaboreront 6troitement
en vue d'assurer le respect des principes et l'exdcution des dispositions du prdsent
Accord.

Article 11

Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront aux
autorit6s adronautiques de lautre Partie, sur leur demande, les statistiques de trafic,
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or other statements of traffic statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided by its agreed services.

Article 12

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Or-
ganization set up by the Convention.

Article 13

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
or provisions of this Agreement or of the Annex thereto, such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties. When these authorities mutually agree on new or revised con-
ditions, their recommendations on the matter will come into effect after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14

If a general multilateral Convention concerning air transport which is accepted
by both Contracting Parties comes into force, the present agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 15

If the Contracting Parties fail to reach agreement on any question relating to the
interpretation or application of this Agreement or of the Annex thereto, the dispute
shall be referred for decision to the Council of the International Civil Aviation Or-
ganization, unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to
an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties, or to
some other person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the
decision rendered.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agree-
ment shall terminate twelve months after the date of the receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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p~riodiques ou autres, dont elles auront besoin pour contr6ler la capacit6 fournie par
les services convenus.

Article 12

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale crde par la Convention.

Article 13

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou plusieurs
dispositions du present Accord ou de son annexe, ces modifications pourront tre
apport6es par voie d'accord direct entre les autorit6s a~ronautiques comp~tentes des
deux Parties. Si ces autorit~s conviennent de conditions nouvelles ou revis6es, leurs
recommandations A cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 14

Au cas oii une Convention a6rienne multilat6rale accept6e par les deux Parties
contractantes entrerait en vigueur, le present Accord sera modifi6 et rendu conforme
aux dispositions de ladite Convention.

Article 15

Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir & s'entendre sur une question
relative A l'interprdtation ou I l'application du present Accord ou de son annexe, le
diff~rend sera portM, aux fins de decision, devant le Conseil de l'Organisation de 1'avia-
tion civile internationale h moins que les Parties contractantes ne conviennent de le
soumettre A un tribunal arbitral d~signd d'un commun accord ou h la decision d'une
autre personne ou d'un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent A se
conformer i la ddcision rendue.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra, A. tout moment, notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communiqude
simultan6ment k l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque pareille
notification sera donnde, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date Ai la-
quelle l'autre Partie aura requ la notification A moins que celle-ci ne soit retiree, d'un
commun accord, avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'un accus6 de r~ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre parvenue
quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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Article 17

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944, and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or Convention under Articles 90 or 94 thereof ;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of Sweden, the Royal
Board of Aviation and any person or body authorised to perform any functions pre-
sently exercised by the said Royal Board of Aviation or similar functions, and in the
case of Ceylon, the Director of Civil Aviation and any person or body authorised to
perform any functions presently exercised by the said Director of Civil Aviation or
similar functions;

c) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical au-
thorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as an airline designated by it in accordance
with Article 2 of the present Agreement to operate air services on the routes specified
in such notification ;

d) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that Contracting Party ;

e) the term "air services" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail ;

f) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Colombo this twenty-ninth day of May, One Thousand
Nine Hundred and Fifty-nine in the English language.

For the Government of Sweden: For the Government of Ceylon

(Signed) B. G. JARNSTEDT (Signed) M. SENANAYEKE
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Article 17

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme cc Convention ) ddsigne ]a Convention relative & l'aviation civile inter-
nationale ouverte . la signature l Chicago, le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt~e conform~ment ki 1'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou k la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci ;

b) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la Suede,
du Conseil royal de r'aviation, et de toute personne ou de tout organisme habilit~s &
remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Conseil ou des fonctions similaires
et, en ce qui concerne Ceylan, du Directeur de l'aviation civile et de toute personne ou
de tout organisme habilit6 & remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit
Directeur ou des fonctions similaires ;

c) L'expression ((entreprise d6signde ) s'entend d'une entreprise de transports
adriens que les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront, par
notification dcrite adress~e aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, indique
comme 6tant 'entreprise d~sign6e par la premiere Partie, conform6ment . l'article 2 du
present Accord, pour exploiter les routes indiqu~es dans ladite notification ;

d) Le terme ((territoire ) d~signe, pour chaque Partie contractante, les rdgions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainetd, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie ;

e) L'expression u services a~riens " d~signe tout service a~rien r~gulier assur6 par
des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises ou de cour-
rier;

f) L'expression ac service a~rien international D d~signe un service qui traverse
l'espace a~rien de deux ou plusieurs ttats.

Article 18

Le pisent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

SIGN A Colombo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 29 mai 1959.

Pour le Gouvernement suddois: Pour le Gouvernement ceylanais:

(Signi) B. G. JARNSTEDT (Signs) M. SENANAYEKE

N ° 6713
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ANNEX

1. Airlines designated by the Government of Sweden, authorised under the present
Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the rights to
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at airports
open to international air traffic in the territory of Ceylon on the following routes:

Sweden - points in Europe except Rome - points in South-East Asia, in the
Near and Middle-East except Cairo - points in Afghanistan and/or Pakistan and/or
India - points in Ceylon and points beyond in both directions.

2. Airlines designated by the Government of Ceylon, authorised under the present
Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the rights to
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at airports
open to international air traffic in the territory of Sweden on the following routes : to be
notified later.

3. Any point on the routes specified in this Annex may, at the option of the de-
signated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

4. a) Changes made by either Contracting Party, in points on the routes described
in the Annex or in any route notified thereunder, except those which change the points
served by airlines of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and except changes which involve the inclusion of a point specifically excluded, shall
not be considered as modifications of the Annex. The Aeronautical Authorities of
either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such changes prov-
ided, however, that notice of any change is given without delay to the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party.

b) Any change or changes in the timetables of the designated airlines of each Con-
tracting Party shall be notified to and approved by the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party in conformity with Article 2, b, of the Agreement.

PROTOCOL TO THE AGREEMENT RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF
CEYLON'

Further to the Agreement and its Annex signed today between the Government
of Sweden and the Government of Ceylon for the establishment of air services, it is
agreed by and between the parties to the said Agreement that the statistical informa-
tion referred to in Article 11 of the aforesaid Agreement will include if a specific
request is made in that behalf in respect of a particular period, reasonably available

I See p. 110 of this volume.
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ANNEXE

1. I1 est accord6 aux entreprises d6sign6es par le Gouvernement su6dois, dans le

cadre du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale ainsi

que le droit de charger et de d~charger en trafic international, aux a6roports ouverts A

la circulation internationale, des passagers, des marchandises et du courrier, en territoire

ceylanais, sur les routes suivantes :

Suede - points situ~s en Europe A l'exception de Rome - points situ6s en Asie

du Sud-Est et dans le Proche et le Moyen-Orient, A l'exception du Caire - points

situds en Afghanistan, au Pakistan et dans 'Inde - points situ~s A Ceylan et au-delA,

dans les deux sens.

2. I1 est accord6 aux entreprises d~signdes par le Gouvernement ceylanais, dans le

cadre du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale ainsi

que le droit de charger et de d~charger en trafic international aux a~roports ouverts &

la circulation internationale, des passagers, des marchandises et du courrier, en territoire

su6dois, sur les routes suivantes : A pr6ciser A une date ult~rieure.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer

tout point sur l'une des routes indiqu~es dans la pr~sente annexe.

4. a) Les modifications apport~es par 1'une ou l'autre Partie contractante aux

routes d~signdes dans ]a pr6sente annexe ou A toute route qui pourrait ftre sp~cifi~e

en vertu de ladite annexe, A l'exception des modifications apportes aux points desservis

par les entreprises de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie

et des modifications impliquant l'inclusion d'un point express~ment exclu, ne seront pas

considrdes comme modifiant la pr~sente annexe. En consequence, les autorit6s a6ro-

nautiques de chaque Partie contractante pourront proc~der A ces modifications de mani~re

unilatdrale, A condition d'en aviser sans d6lai les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie.

b) Toute modification apport6e A l'horaire des entreprises d6sign~es par chaque

Partie contractante sera notifi~e aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie et approu-

v~e par elles, conform6ment A l'alin~a b de l'article 2 de l'Accord.

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT SULDOIS ET LE

GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF AUX SERVICES A] RIENS'

Le Gouvernement suddois et le Gouvernement ceylanais, qui ont signd ce jour un

accord et son annexe en vue d'6tablir des services a~riens, sont convenus en outre que

les donndes statistiques mentionnies A l'article II de l'Accord comprendront - s'il

est fait, A cet dgard, une demande particuli~re portant sur une p~riode d~termin~e -

des renseignements statiques normalement disponibles relatifs A la provenance et A la

I Voir p. 111 de ce volume.
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statistical information on the origin and destination of all traffic carried during that
particular period by the designated airlines on the agreed services.

SIGNED in Colombo this twenty-ninth day of May One Thousand Nine Hundred
and Fifty-nine.

For the Government For the Government
of Sweden: of Ceylon:

(Signed) B. G. JARNSTEDT (Signed) M. SENANAYEKE "

RELATED NOTES

Colombo, 29th May, 1959

Sir,

With reference to the Agreement signed this day' between the Government of
Ceylon and the Government of Sweden, I have the honour to notify you that, in
accordance with Article 2 of the Agreement, the Government of Ceylon will designate
an airline or airlines at a later date to operate the routes to be specified under the
provision contained in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the agreement:

1) Aktiebolaget Aerotransport (ABA) cooperating with Det Norske Luftfartselskap
(DNL) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scan-
dinavian Airlines System (SAS), a joint operating organization constituted in
accordance with the provisions of Chapter XVI of the Chicago Convention on
International Civil Aviation, may operate the services assigned to it under the
Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the pro-
visions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA),

1 See p. 110 of this volume.
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destination de tout le trafic transport6 au cours de cette p~riode par les entreprises
adriennes ddsigndes exploitant les services convenus.

SIGNf L Colombo, le 29 mai 1959.

'Pour le Gouvernement suddois: Pour le Gouvernement ceylanais:

(Signg) B. G. JARNSTEDT (Sign6) M. SENANAYEKE

NOTES CONNEXES

Colombo, le 29 mai 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~fdrant l'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement ceylanais et le
Gouvernement su~dois, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que, conformd-
ment A 1'article 2 de l'Accord, le Gouvernement ceylanais dtsignera ult~rieurement
une ou plusieurs entreprises pour exploiter les routes qui seront d~finies dans le cadre
de 'annexe de l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'arrangement
suivant intervenu au cours des n~gociations qui ont pr~c~d la signature de l'Accord :

1) La compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA), qui op~re en association avec les
compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Det Danske Luftfartselskab
(DDL) sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), organisation d'exploi-
tation en commun constitute conform~ment au chapitre XVI de la Convention de
Chicago relative . l'aviation civile internationale, pourra utiliser, pour les ser-
vices qui lui sont attribuds par l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages et du matdriel
appartenant lune des autres entreprises ou aux deux.

2) Lorsque la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des a~ronefs, des 6qui-
pages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font partie du Scan-
dinavian Airlines System (SAS) les dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits
adronefs, dquipages et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient A la compa-

I Voir p. 111 de ce volume.
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and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept
full responsibility under the Agreement therefor.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. SENANAYEKE

Minister for Transport and Works
Ceylon

B. G. Jdrnstedt Esq.
Charg6 d'Affaires a.i. of Sweden
Colombo

II

Colombo 29th May, 1959
Sir,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement and the Annex signed
today between the Government of Ceylon and the Government of Sweden and to
state that notwithstanding the route detailed in the said Annex, I am willing to allow
the designated airline of the Government of Sweden traffic rights on the sector
Colombo/Rome and vice versa on a temporary permit for one year. This permit will
be considered for renewal annually on the application of your Aeronautical autho-
rities.

In the event of the designated airline of the Government of Sweden being unable
to exercise traffic rights so permitted on the sector Colombo /Rome and vice versa for
reasons beyond its control, the Government of Ceylon agrees to accord traffic rights
on the sector Colombo/Cairo and vice versa on similar terms.

It is further understood that in any case the route pattern of the designated air-
line of the Government of Sweden shall not include both Rome and Cairo.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. SENANAYEKE
Minister for Transport and Works

Ceylon
B. G. Jdirnstedt Esq.
Charg6 d'Affaires a.i. of Sweden
Colombo
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gnie AB Aerotransport (ABA), et les autoritds suddoises comp~tentes ainsi que la
compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6
aux fins de l'Accord.

Agr~ez, etc.

(Signi) M. SENANAYEKE

Ministre des transports et des travaux publics de Ceylan

Monsieur B. G. Jdrnstedt
Charg6 d'affaires par interim de Suede
Colombo

II

Colombo, le 29 mai 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux services a~riens, avec annexe, qui a dt6 conclu
ce jour entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement su~dois, j'ai l'honneur de
vous informer que, nonobstant la route sp~cifi~e dans ladite annexe, je suis dispos6 &
accorder h l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement su~dois des droits de trafic sur
le tron~on Colombo/Rome et vice versa, en vertu d'un permis temporaire d'un an. Ce
permis sera revu chaque annie, aux fins de renouvellement, sur deniande des autoritds
adronautiques de votre pays.

Au cas oji, pour des raisons ind~pendantes de sa volont6, l'entreprise d~sign~e par
le Gouvernement su~dois ne serait pas en mesure d'exercer ces droits de trafic sur le
trongon Colombo/Rome et vice versa, le Gouvernement ceylanais serait dispos6 A lui
accorder des droits de trafic sur le tron~on ColombolLe Caire et vice versa, aux m~mes
conditions.

I1 est entendu en outre qu'en tout 6tat de cause la route exploit~e par l'entre-
prise d~sign~e par le Gouvernement su6dois ne comprendra pas A la fois Rome et
Le Caire.

Agrdez, etc.

(Signi) M. SENANAYEKE
Ministre des transports et des travaux publics de Ceylan

Monsieur B. G. Jdrnstedt
Charg6 d'affaires par interim de Suede
Colombo
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No. 6714. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES
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III

Tw, i6, 1959

1, 2, 3 ~ 4  rq ff 7'Taft f T fkzw 4 ; T

( )t - -w -w -. t- i-

N- 6714



142 United Nations - Treaty Series 1963

(Fm 4qll 4f -$t r -4q rt W wc Ef --tf 4

fw t v Om Ir~~

NAz, 6714OTW ~ ffq< if



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

70M qT ," W .W'M * Wf-5 VI k" T-; , 2, 3 Oh4

4 qq% ;r i tR f fr~ 4r m , f~t gewrf ;FOsftm wT4 qwr• ~q .. q OT - w t--- q4 ff -;R ik- Wr RP€ R* Mc l
uw mi-c ;: f "Ri-lm

EKQ.
w~rii h

t', 16 ~TT*, 1959

1ir W;Z 4-, S~ g ~ f dv-
* fw qrrm mrp RWR~r~Qrw

[See note III - Voir note III]

.f ff m rIcf ;T Mw

q1VIAG V I",T (q1 4}

N- 6714

(WW )



144 i' United Nations - Treaty Series 1963

No. 6714. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF ITALY RE-
LATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT ROME,
ON 16 JULY 1959

The Government of India and the Government of the Italian Republic, herein-
after described as the "Contracting Parties",

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and regulating
air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 ; 2

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of India, the Director
General of Civil Aviation, and, in the case of Italy, the Ministry of Defence-Air
(Directorate General of Civil Aviation and Air Traffic) or any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the said Director
General or by the said Ministry;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, through its aeronautical authorities and by written notification,
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in accordance with
Article IV of the present Agreement, for the operation of air services on the routes
specified in such notification;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article II

To the extent to which they are applicable to the air services established under
the present Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their
present form between the Contracting Parties for the duration of the Agreement, as
if they were an integral part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify

I Came into force on 12 March 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article XlV (3).

3 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6714. ACCORDO FRA IL GOVERNO ITALIANO E IL
GOVERNO INDIANO RELATIVO AI SERVIZI AEREI

I1 Governo Italiano ed il Governo indiano, d'ora in poi indicati come le c Parti
Contraenti )),

Desiderando concludere un Accordo per istituire e regolare servizi aerei fra i
rispettivi territori e al di 1 di essi,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

Ai fini del presente Accordo, a meno che dal contesto non risulti altrimenti:

a) il termine ((1a Convenzione significa la Convenzione per l'Aviazione Civile Inter-
nazionale, aperta alla firma a Chicago, il 7 dicembre 1944 ;

b) il termine ((Autorith Aeronautiche significa, nel caso dell'India, il Direttore
Generale dell'Aviazione Civile, e, nel caso dell'Italia, il Ministero della Difesa-
Aeronautica (Direzione dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo) o ogni persona o
Ente autorizzato a svolgere le funzioni attualmente assolte da tale Direttore
Generale o da tale Ministero;

c) il termine ((impresa designata significa un'impresa di trasporto aereo che una
Parte Contraente abbia designato, per mezzo delle sue AutoritA Aeronautiche e
con notifica scritta, alle AutoritA Aeronautiche dell'altra Parte Contraente, in
conformitU dell'Articolo IV del presente Accordo, per lesercizio dei servizi aerei
sulle rotte specificate in tale notifica;

d) i termini ,( territorio ,), a servizio aereo ,,, cc servizio aereo internazionale ,,, cc impresa
e a scalo per scopi non di traffico D hanno rispettivamente il significato ad essi
attribuito negli Articoli 2 e 96 della Convenzione.

Articolo II

Nei limiti della loro applicabilitk ai servizi aerei istituiti in base al presente
Accordo, le disposizioni della Convenzione continueranno ad avere vigore, nella forma
attuale, fra le Parti Contraenti per la durata dell'Accordo, come se fossero parte
integrante dell'Accordo stesso. Qualora, poi, entrambe le Parti Contraenti ratifichino
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any amendment to the Convention which shall-have duly come into force in which
case the Convention as amended shall remain in force for the duration of the present
Agreement.

Article III

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the routes
specified in the Annex thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes"). The agreed services may be inaugurated at any time after the
provisions of Article IV have been complied with.

'2: Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy the following rights*:

(a) to fly without landing 'across the territory of. the other Contracting Party,

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic pur-
poses, and

(c) while operating an agreed service on a specified route to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex
to the present Agreement for the purpose of putting down or taking on interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail originating in or destined for the
territory of the first Contracting Party or of a third country.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point in the territory
of that other Contracting Party.

4. The laws, regulations and instructions of one Contracting Party relating to
entiy into or departure from its territory of aircraft or. air services operated in inter-
national air navigation or to the'operation of such aircraft or air services while within
its territory shall apply to aircraft and agreed services of the designated airline of the
other Contracting Party.

Article IV

Each Contracting Party shall have the right-through its own aeronautical
authorities-to designate in writing to the other Contracting Party one airline for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the Contracting Party shall, through its own
aeronautical authorities and subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this
Article, without delay grant to the designated airline the appropriate operating
authorisation.

No. 6714
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una qualsiasi modifica alla Convenzione e tale modifica entri regolarmente in vigore,
la Convenzione cosi modificata continuerh ad avere vigore per la durata del presente
Accordo.

Articolo III

Ciascuna Parte Contraente concede all'altra Parte Contraente i diritti specificati
n el presente Accordo al fine d'istituire servizi aerei sulle rotte specificate nell'allegato
Annesso (d'ora innanzi indicati rispettivamente come , servizi convenuti e ((rotte
specificate ,). I servizi convenuti possono essere iniziati in qualsiasi momento, dopo
che si sia adempiuto alle disposizioni dell'Articolo IV.

2. Subordinatamente all'osservanza delle disposizioni del presente Accordo,
Eimpresa designata da ciascuna Parte Contraente ha i seguenti diritti :

a) di attraversare senza scalo il territorio dell'altra Parte Contraente ;

b) di fare scali nel territorio dell'altra Parte Contraente per scopi non di traffico; e

c) nell'esercizio di un servizio convenuto su una rotta specificata di fare scali nel
territorio dell'altra Parte Contraente nei punti specificati per tale rotta nell'An-
nesso al presente Accordo, allo scopo di sbarcare o imbarcare traffico internazionale
di passeggeri, merci e posta provenienti da o destinati al territorio della prima
Parte Contraente o di un terzo Paese.

3. Nulla del paragrafo 2 di questo Articolo sara inteso a conferire all'impresa
di una Parte Contraente il diritto di caricare nel territorio dell'altra Parte Contraente
passeggeri, merci o posta destinati ad altro punto del territorio di quest'ultima Parte
Contraente.

4. Le leggi, i regolamenti e le istruzioni di una Parte Contraente, relativi all'en-
trata nel suo territorio o all'uscita da esso di aeromobili o servizi aerei adibiti alla
navigazione aerea internazionale, o all'esercizio di tali aeromobili o servizi aerei
mentre si trovano nel suo territorio, saranno applicati agli aeromobili e ai servizi
convenuti dell'impresa designata dell'altra Parte Contraente.

Articolo IV

Ciascuna Parte Contraente ha il diritto di designare per iscritto - a mezzo delle
sue Autorit Aeronautiche - all'altra Parte Contraente un'impresa ai fini dell'eser-
cizio dei servizi convenuti sulle rotte specificate.

2. Ricevuta la designazione, la Parte Contraente deve - per mezzo delle sue
AutoritA Aeronautiche e subordinatamente all'osservanza delle disposizioni dei
paragrafi 3 e 4 di questo Articolo - concedere senza indugio all'impresa designata la
relativa autorizzazione d'esercizio.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by them to
the operations of air carriers and of international commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of the airline and to withhold or revoke the grant to the airline of the rights
specified in paragraph 2 of Article III of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those rights in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
the Contracting Party designating the airline.

5. The airline so designated and authorised may begin to operate the agreed
services at any time provided that the provisions of Articles VIII and X have been
complied with.

6. Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke, or
impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an
operating authorization in case of failure by a designated airline of the other Party
to comply with the laws and regulations of the former Party, or in case, in the judg-
ment of the former Party, there is a failure to fulfil the conditions under which the
rights are granted in accordance with this Agreement. Such action shall be taken
only after consultation between the Contracting Parties. Such consultation shall
begin within a period of sixty days from the date of the request.

Article V

Fuel, lubricating oils, spare parts and aircraft stores introduced into the territory
of a Contracting Party or taken on board aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party which are in the said territory, for the exclusive use of air-
craft of the same airline operating the agreed services shall be accorded, with respect
to customs duties, inspection fees and other similar charges, treatment not less fa-
vourable than that granted to the national airlines operating scheduled international
air services or to the airlines of the most favoured nation : provided that neither
Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airline of the other
Contracting Party, exemption or remission of customs duties, inspection fees or
similar charges unless such other Contracting Party grants exemption or remission of
such charges to the designated airline of the first Contracting Party. The conces-
sions in the matter to be granted on the basis of reciprocity will be adopted by mutual
understanding between the respective Governments.

2. The aircraft of the designated airline engaged in the agreed services in flights
from, to or across the territory of a Contracting Party, shall be admitted into the
territory of the other Contracting Party temporarily free from customs duties, inspec-
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3. Le Autorit5 Aeronautiche di una Parte Contraente possono richiedere all'im-
presa designata dall'altra Parte Contraente di fornire loro la dimostrazione soddis-
facente che essa 6 qualificata ad uniformarsi alle condizioni prescritte dalle leggi e
dai regolamenti che esse applicano di regola all'attivitA dei trasportatori aerei e
all'esercizio dei servizi aerei internazionali commerciali.

4. Ciascuna Parte Contraente ha il diritto di non accettare la designazione di
un'impresa o di sospendere o revocare a un'impresa l'esercizio dei diritti indicati al
paragrafo 2 dell'Articolo III del presente Accordo, o d'imporre le condizioni che
essa ritenga necessarie all'esercizio da parte di un'impresa dei diritti anzidetti, nel
caso in cui essa non abbia la prova soddisfacente che la proprietA sostanziale e l'effet-
tivo controllo di tale impresa sono nelle mani della Parte Contraente che ha designato
l'impresa o in quelle di cittadini della Parte Contraente che ha designato l'impresa.

5. L'impresa cos! designata e autorizzata pu6 cominciare a esercire i servizi
convenuti in qualsiasi momento, subordinatamente all'osservanza delle disposizioni
degli Articoli VIII e X.

6. Ciascuna Parte Contraente si riserva il diritto di sospendere o revocare un'auto.-
rizzazione d'esercizio ovvero d'imporre quelle appropriate condizioni che riterrA
necessarie nel caso che la impresa designata dell'altra Parte venga meno all'osservanza
delle leggi e dei regolamenti della prima Parte, oppure nel caso che, a giudizio della
prima Parte, risulti un'inadempienza nell'osservanza delle condizioni in base alle
quali, secondo quanto previsto dall'Accordo, sono stati concessi i diritti. Tale azione
sara adottata soltanto dopo consultazione tra le due Parti Contraenti ; consultazione
che avrh inizio entro il termine di sessanta giorni dalla data della richiesta.

Articolo V

Al carburante, agli oli lubrificanti, alle parti di ricambio e alle provviste di bordo,
introdotti nel territorio di una Parte Contraente o presi a bordo degli aeromobili
dell'impresa designata dall'altra Parte Contraente che si trovino in detto territorio,
per l'uso esclusivo degli aeromobili della stessa impresa, impiegati nell'esercizio dei
servizi convenuti, sari accordato, per quanto riguarda i diritti doganali, i diritti
d'ispezione e altri gravami similari, un trattamento non meno favorevole di quello
che 6 applicato alle imprese nazionali che esercitano regolari trasporti aerei interna-
zionali o alle imprese della Nazione piti favorita: con l'intesa che nessuna delle Parti
Contraenti sara obbligata a concedere all'impresa designata dall'altra Parte Contraente
esenzioni o rimborsi di diritti doganali, di tasse d'ispezione o gravami similari a meno
che tale altra Parte Contraente conceda esenzione o rimborso di tali gravami all'im-
presa designata dalla prima Parte Contraente. Le concessioni in materia da accordare
sulla base della reciprocitU saranno adottate previe intese tra i rispettivi Governi.

2. Gli aeromobili dell'impresa designata impiegati nei servizi convenuti in voli
da, per o attraverso il territorio d'una Parte Contraente, sono ammessi nel territorio
dell'altra Parte Contraente in esenzione temporanea da diritti doganali, diritti d'is-
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tion fees and other similar charges, in the same manner as the aircraft of the most
favoured nation.

3. Fuel, lubricating oils, aircraft stores, spare parts and normal equipment
retained on board aircraft of the designated airline of a Contracting Party authorized
to operate the agreed services, shall, on the territory of the other Contracting Party,
,be exempt from customs duties and other similar charges, even when they are used
or consumed during flights over the said territory.

4. Fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft stores and normal equipment
which are exempt from any duties and charges under the provisions of the above
paragraph cannot be unloaded without the permission of the customs authorities- of
the other Contracting Party. When they cannot be used they must be re-exported.
While awaiting use or re-exportation, they shall be kept under the supervision of the
customs authorities.

Article VI

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between and
beyond their respective territories.

2. In the establishment and operation of the agreed services, the designated
airline of each Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provides on any of the specified routes or sectors thereof.

3. The capacity provided by the designated airlines of both Contracting Parties
on any specified route shall bear a close relationship to the requirements of the public
for air transport on that route. The primary objective of a designated airline in
providing capacity on a specified route shall be the carriage, at a reasonable load
factor, of the traffic on that route between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the countries of destination of the traffic.

4. The designated airline of each Contracting Party may embark and disem-
bark in the territory of the other Contracting Party traffic destined for and coming
from third countries by utilising a part of the total capacity which may be provided
by the airline in conformity with the provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 5 of this
Article.

5. The interpretation and application of these paragraphs shall be such as may
be agreed from time to time between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article VII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance of the
principles and the implementation of the provisions set forth in the present Agree-
ment.
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pezi6ne e altri gravami similari, analogamente a quanto avviene per gli aeromobili
della Nazione piii favorita.

3. i1 carburante, gli oli lubrificanti, le provviste di bordo, le parti di ricambio
e le dotazioni normali di bordo esistenti sugli aeromobili dell'impresa designata d'una
Parte Contraente, autorizzata ad esercire i servizi convenuti, sono, nel territorio
dell'altra Parte Contraente, esenti da diritti doganali e altri gravami similari, anche
quando siano usati o consumati nel corso di voli al di sopra di detto territorio.

4. 11 carburante, gli oli lubrificanti, le parti di ricambio, le provviste di bordo
e le dotazioni normali di bordo che, in base alle disposizioni del precedente paragrafo,
godono di esenzioni fiscali, non possono essere sbarcati senza il consenso delle Auto-
ritf. doganali dell'altra Parte Contraente. Nel caso in cui non possano essere impiegati,
debbono essere riesportati. In attesa dell'impiego o della riesportazione essi debbono
rimanere sotto controllo delle Autorit doganali.

Articolo VI

Le imprese di entrambe le Parti Contraenti debbono godere di possibilitA eque
e pari nefl'esercizio dei servizi convenuti sulle rotte specificate fra, ed oltre, i loro
rispettivi territori.

2. Nell'istituzione e nell'esercizio dei servizi convenuti, l'impresa designata di
ciascuna Parte Contraente deve tener presenti gli interessi dell'impresa designata
dell'altra Parte Contraente, in modo da non influenzare indebitamente i servizi che
quest'ultima esercisce su una qualsiasi delle rotte specificate o settori di esse.

3. La capacitk fornita dalle imprese designate di entrambe le Parti Contraenti
su qualsiasi rotta specificata dovrA essere strettamente commisurata alle esigenze
del pubblico per i trasporto aereo su quella rotta. L'obiettivo principale di un'im-
presa designata nel fornire la capacith su una rotta specificata sar il trasporto, ad
up ragionevole fattore di carico, del traffico su quella rotta tra il territorio della Parte
Contraente che designa l'impresa ed i Paesi di destinazione del traffico.

4. L'impresa designata di ciascuna Parte Contraente pus imbarcare e sbarcare
nel territorio dell'altra Parte Contraente traffico destinato a e proveniente da terzi
Paesi, utilizzando una parte della capacitA totale che pub essere fornita dall'impresa
in conformita delle disposizioni dei paragrafi 1, 2, 3 e 5 del presente Articolo.

5. L'interpretazione e 'applicazione di questi paragrafi saranno quelle concor-
date di tanto in tanto dalle Autorita Aeronautiche delle Parti Contraenti.

Articolo VII

In uno spirito di stretta collaborazione, le AutoritA Aeronautiche delle due
Parti Contraenti si consulteranno regolarmente al fine di assicurare l'osservanza dei
principi e l'attuazione delle disposizioni di cui al presente Accordo.
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2. Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments to the present Agreement which it
may deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request.

3. Should agreement be reached on amendment of the Agreement or its Annex,
amendment of the Agreement will come into effect upon confirmation by an exchange
of diplomatic notes and amendment of the Annex will come into effect upon confir-
mation by an exchange of letters between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Article VIII

Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party as long in advance as practicable,
copies of time tables, tariff schedules, including any modification thereof and all other
relevant information concerning the operation of the agreed services including such
information as may be required to satisfy the aeronautical authorities that the re-
quirements of the present Agreement are being duly observed.

Article IX

Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic car-
ried during each month on their air services to, from or over the territory of the other
Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable level, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and, where
it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article, shall be agreed in respect
of each of the specified routes between the designated airlines concerned (where it is
deemed suitable, in consultation with other airlines operating over the whole or part
of that route), having regard to the relevant rates adopted by the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2
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. 2. Ciascuna delle Parti Contraenti puo, in ogni momento, richiedere all'altra
Parte Contraente una consultazione al fine di apportare quelle modifiche al presente
Accordo che essa riterrA convenienti. Tale consultazione avrA inizio entro il termine
di sessanta giorni dalla data della richiesta.

3. Qualora sia stata raggiunta un'intesa su modifiche da apportare all'Accordo
od al suo Annesso, le modifiche all'Accordo entreranno in vigore dopo che saranno
state confermate mediante uno scambio di note diplomatiche, mentre le modifiche
all'Annesso entreranno in vigore dopo che saranno state confermate mediante scambio
di lettere fra le AutoritA Aeronautiche delle due Parti Contraenti.

Articolo VIII

Ciascuna Parte Contraente far in modo che la propria impresa designata fornisca
alle AutoritA Aeronautiche dell'altra Parte Contraente, col massimo preavviso possi-
bile, copie degli orari pubblicati e delle tariffe, nonch6 le eventuali modifiche e qual-
siasi altra informazione di rilievo relativa all'esercizio dei servizi convenuti compresi
quei dati che possano essere richiesti per dimostrare soddisfacentemente alle Autorita
Aeronautiche che le condizioni del presente Accordo sono regolarmente osservate.

Aricolo IX

Ciascuna Parte Contraente farA in modo che la propria impresa designata fornisca
alle Autorith Aeronautiche dell'altra Parte Contraente le statistiche relative al traffico
trasportato durante ogni mese sui propri servizi aerei da, per o attraverso il territorio
dell'altra Parte Contraente, ponendo in evidenza l'origine e la destinazione del traffico.

Articolo X

Le tariffe da applicarsi sui servizi convenuti debbono essere stabilite in misura
ragionevole, prendendo in debita considerazione tutti i fattori ad esse connessi, fra
cui il costo d'esercizio, un ragionevole profitto, le caratteristiche del servizio (quail
gli ((standards ) di velocitA e la sistemazione di cabina) e, ove ritenuto opportuno,
prendendo in considerazione anche le tariffe applicate da altre imprese di trasporto
aereo su qualsiasi parte della rotta specificata. Tali tariffe debbono essere determinate
in conformit delle seguenti disposizioni di questo Articolo.

2. Le tariffe di cui al paragrafo 1 di questo Articolo debbono essere concordate
- per ognuna delle rotte specificate - fra le imprese designate interessate (ove
ritenuto opportuno, in consultazione con altre imprese di trasporto aereo operanti
sull'intera rotta o su parte di essa), tenendo presente le relative tariffe adottate
dall'Associazione per il Trasporto Aereo Internazionale. Le tariffe cosi concordate
debbono essere sottoposte all'approvazione delle AutoritA Aeronautiche di ambedue
le Parti Contraenti.

3. Se le imprese designate non raggiungono un accordo su una qualsiasi tariffa
o se, per ogni altro motivo, una tariffa non possa essere concordata in conformit&
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of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph 3, the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article XI of the present Agreement.

5. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3
of Article XI of the present Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article XI

If any dispute arises between the Coitracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by consultation between themselves as laid down in
Article VII.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by consultation:

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organisa-
tion, or if it is not possible to submit the dispute to the said Council, to the Inter-
national Court of Justice.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the decision given under paragraph 2 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline of that Contracting Party.
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delle disposizioni del paragrafo 2 di questo Articolo, le AutoritU Aeronautiche delle
Parti Contraenti debbono cercare di definire tra loro, di comune accordo, questa tariffa.

4. Qualora le Autorith Aeronautiche non concordino nell'approvazione d'una
qualsiasi tariffa sottoposta ad esse, secondo quanto prevede il paragrafo 2 di questo
Articolo, o sulla determinazione d'una qualsiasi tariffa, secondo quanto previsto
dal paragrafo 3, il disaccordo deve essere regolato in conformitA delle disposizioni
dell'Articolo XI del presente Accordo.

5. a) Nessuna tariffa pub entrare in vigore se le Autorit. Aeronautiche dell'una
o dell'altra Parte Contraente non la ritengano di proprio gradimento, a meno che
non ricorra il caso previsto dalle disposizioni del paragrafo 3 dell'Articolo XI del
presente Accordo.

b) Quando siano state stabilite in conformitA delle disposizioni di questo Articolo,
le tariffe debbono rimanere in vigore fino a quando nuove tariffe non siano state
determinate in conformitU con le disposizioni di questo Articolo.

Articolo XI

Qualora sorga una controversia fra le Parti Contraenti circa l'interpretazione o
l'esecuzione del presente Accordo, le Parti Contraenti debbono, in primo luogo,
cercare di comporla mediante le consultazioni dirette previste nell'Articolo VII.

2. Se le Parti Contraenti non riescono a conseguire un accordo mediante le sud-
dette consultazioni,

a) esse possono convenire di deferire la decisione della vertenza a un Tribunale arbi-
trale nominato di comune accordo o ad altra persona o Ente ;

b) se non sono d'accordo su cib o se, avendo convenuto di deferire la controversia a
un Tribunale arbitrale, non riescono a mettersi d'accordo sulla sua composizione,
l'una o l'altra Parte Contraente pub sottoporre la controversia, per la sua soluzione,
a qualsiasi Tribunale competente a decidere che sia costituito in futuro in seno
all'Organizzazione per l'Aviazione Civile Intemazionale o, in mancanza di tale
Tribunale, al Consiglio della detta Organizzazione o, se non sia possibile sottoporre
la questione a tale Consiglio, alla Corte Internazionale di Giustizia.

3. Le Parti Contraenti s'impegnano ad uniformarsi a qualsiasi decisione presa
in base al paragrafo 2 di questo Articolo.

4. Se e fino a quando l'una o l'altra delle Parti Contraenti, o una impresa desi-
gnata dall'una o dall'altra Parte Contraente, non si uniformi alle decisioni prese in
base a quanto prevede il paragrafo 2 di questo Articolo, l'altra Parte Contraente
pub limitare, sospendere o revocare alla Parte Contraente inadempiente o all'impresa
designata da detta Parte Contraente, qualsiasi diritto o privilegio concesso ai sensi
del presente Accordo.
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Article XII

In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning
air transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article XIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire to
terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of ackowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
ourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation

Organisation.

Article XIV

1. The Annex attached to the present Agreement shall be deemed to be part of
the Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

2. The present Agreement shall be subject to ratification and instruments: of
ratification shall be exchanged as soon as possible.

3. The present Agreement shall come into force on the date of the exchange of
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Rome this 16th day of July 1959, in duplicate in the Hindi, Italian and
English languages, all the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of India : of Italy :

(Signed) Khub CHAND (Signed) Alberto FOLCHI
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Arlicolo XII

Qualora sia conclusa una Convenzione generale multilaterale sui trasporti aerei
e tale Convenzione entri in vigore nei riguardi di ambedue le Parti Contraenti, il
presente Accordo sarh modificato in modo da uniformarlo alle disposizioni di tale
Convenzione.

Articolo XIII

Ciascuna Parte Contraente pu6, in ogni momento, comunicare all'altra Parte
Contraente il suo proposito di denunciare il presente Accordo. La comunicazione
dev'essere inviata contemporaneamente anche all'Organizzazione per l'Aviazione
Civile Internazionale. Se tale comunicazione 6 fatta, l'Accordo cessa d'aver vigore
dodici (12) mesi dopo la data di ricezione della comunicazione di denuncia da parte
dell'altra Parte Contraente, a meno che tale comunicazione non sia stata ritirata di
comune accordo prima dello scadere di detto termine. In assenza d'una accusa di
ricezione dell'altra Parte Contraente, si presume che la comunicazione sia stata
ricevuta quattordici (14) giorni dopo la sua ricezione da parte del'Organizzazione
per 1'Aviazione Civile Internazionale.

Articolo XIV

L'Annesso unito al presente Accordo sara considerato come parte dell'Accordo
e ogni riferimento all'Accordo comprenderh anche 'Annesso, a meno che non sia
espressamente previsto il contrario.

2. I presente Accordo sottoposto a ratifica e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati il pibi presto possibile.

3. I1 presente Accordo entra in vigore alla data dello scambio degli strumenti
di ratifica.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Plenipotenziari, debitamente autorizzati dai ris-
pettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma, il 16 luglio 1959, in duplice originale, nelle lingue italiana, hindi
ed inglese, tutti e tre i testi facendo egualmente fede.

Per il Governo Italiano: Per il Governo Indiano:

FOLCHI Khub CHAND

ND 6714



158 United Nations - Treaty Series 1963

ANNEX

SECTION I

The airline designated by the Government of India shall be entitled to operate air
services in both directions on the route specified in this Section and to land for traffic
purposes in the territory of Italy at each of the points specified.

Route: India, Karachi, Kandahar, Jeddah, Bahrein, Kuwait, Dharan, Tehran,
Basra, Baghdad, Damascus, Beirut, Tel Aviv, Cairo, Athens, Istanbul, Sofia, Bel-
grade, Rome or Milan, Vienna, Geneva, Zurich, Prague, Paris, Brussels, Frankfurt
or Dusseldorf or Berlin, Copenhagen, London, Shannon, Gander, Montreal, Ottawa,
Vancouver, Boston, New York, Chicago, San Francisco, Los Angeles.

SEcTION II

The airline designated by the Government of Italy shall be entitled to operate air
services in both directions on the route specified in this section and to land for traffic
purposes in the territory of India at each of the points specified.

Route: Italy, Istanbul, Athens, Cairo, Tel Aviv, Beirut, Damascus, Baghdad,
Basra, Tehran, Dharan, Kuwait, Bahrein, Jeddah, Kandahar, Karachi, Bombay
or Calcutta, Rangoon, Bangkok, and thence to-

(a) Saigon, Hong Kong, Manila, Tokyo, and

(b) Singapore, Djakarta, Darwin, Sydney, Melbourne, Brisbane.

SEcTION III

(a) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.

(b) If, at any time any of the services on the specified routes are so operated by the
designated airline of either Contracting Party as to terminate in the territory of the other
Contracting Party and not as part of a transiting air service extending beyond such
territory, the terminal point(s) of such service(s) on the specified routes shall be agreed
previously between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

EXCHANGE OF NOTES

Rome, July 16th 1959

Dear Excellency,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Govern-
ment of Italy and the Government of India signed today 1 and to record hereunder

I See p. 144 of this volume.
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ANNESSO

SEZIONE I

L'impresa designata dal Governo indiano sarA, autorizzata ad esercire servizi aerei

in entrambe le direzioni sulla rotta specificata in questa Sezione e a fare scalo per scopi
di traffico nel territorio italiano su ciascuno dei punti specificati.

Rotta: India, Karachi, Kandahar, Jeddah, Bahrein, Kuwait, Dharan, Teheran,
Bassora, Bagdad, Damasco, Beyrouth, Tel Aviv, Cairo, Atene, Istanbul, Sofia,

Belgrado, Roma o Milano, Vienna, Ginevra, Zurigo, Praga, Parigi, Bruxelles, Franco-
forte o Disseldorf o Berlino, Copenaghen, Londra, Shannon, Gander, Montreal,
Ottawa, Vancouver, Boston, New York, Chicago, San Francisco, Los Angeles.

SEZIONE II

L'impresa designata dal Governo italiano sara autorizzata ad esercire servizi aerei
in entrambe le direzioni sulla rotta specificata in questa Sezione e a fare scalo per scopi
di trafmico nel territorio indiano su ciascuno dei punti specificati.

Rotla: Italia, Istanbul, Atene, Cairo, Tel Aviv, Beyrouth, Damasco, Bagdad,
Bassora, Teheran, Dahran, Kuwait, Bahrein, Jeddah, Kandahar, Karachi, Bombay o
Calcutta, Rangoon, Bangkok, e di 1U per:

a) Saigon, Hongkong, Manila, Tokyo, e

b) Singapore, Djakarta, Darwin, Sydney, Melbourne, Brisbane.

SEZIONE III

a) Punti su una qualsiasi delle rotte specificate possono, a scelta dell'impresa designata

essere omessi su uno, pili o su tutti i voli.

b) Se, in qualsiasi momento, uno o piti servizi sulle rotte specificate sono eserciti
dall'impresa de3ignata dell'una o dell'altra Parte Contraente in modo tale da terminare
nel t.erritorio dell'altra Parte Contraente e non come parte di un servizio aereo di transito
diretto al di l di tale territorio, il punto (o i punti) terminale (i) di tale servizio (o di tali

servizi) sulle rotte specificate saranno concordati in anticipo tra le Autorit5 Aeronautiche
delle Parti Contraenti.

EXCHANGE OF NOTES R- CHANGE DE NOTES

• I

Roma, 16 luglio 1959
Eccellenza,

Ho l'onore di riferirmi all'Accordo relativo ai servizi aerei tra il Governo italiano

e il Governo indiano firmato in data odiema e di riportare qui di seguito il giudizio
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the understanding of the Government of India in regard to the interpretation and
application of Article IV (4) of the said Agreement :

For the purpose of paragraph 4 of Article IV, referred to above, the expression
"substantial ownership and effective control" means that in any case where the desig-
nated airline operates its services under this Agreement by entering into any agree-
ment with the airline of any other country or the Government or nationals of any
other country, the Contracting Party designating the airline or its nationals shall not
be deemed to have substantial ownership and effective control of the designated air-
line, unless the Contracting Party or its nationals, in addition to the ownership of the
major part of the assets of the designated airline, have also

(i) effective control in the management of the designated airline and

(ii) ownership and effective control of the major part of the fleet of aircraft and equip-
ment used in the operation of the services.

2. I have the honour to request you kindly to confirm that this is also the
understanding of the Government of Italy.

Yours sincerely,
(Signed) Khub CHAND

H. E. Alberto Folchi
Under Secretary of State for Foreign Affairs
Rome

II

Rome, July 16th 1959

Dear Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date, reading as follows:

[See note I]

2. I have the honour to confirm that the above represents also the understanding
of the Government of Italy.

Yours sincerely,

(Signed) Alberto FOLCHI
H. E. Khub Chand
Ambassador of India
Rome
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del Govemo indiano per cib che riguarda 1interpretazione e 'applicazione dell'Arti-
colo IV (4) del predetto Accordo.

Ai fini del paragrafo 4 dell'Articolo IV di cui sopra, l'espressione aproprieth
sostanziale e l'effettivo controllo , significa che, in qualsiasi caso in cui l'impresa
designata esercisca i suoi servizi, di cui in questo Accordo, attraverso il raggiungi-
mento di un'intesa con l'impresa di trasporto aereo di qualsiasi altro Paese o il Governo
o i cittadini di qualsiasi altro Paese, la Parte Contraente che ha designato l'impresa
(o i suoi cittadini) non sarh considerata come avente la proprieth sostanziale e 1'effet-
tivo controllo della impresa designata, a meno che la Parte Contraente (o i suoi citta-
dini), in aggiunta alla propriet della maggior pane dei beni della impresa designata,
abbia (abbiano) anche:

I) il controllo effettivo nella direzione dell'impresa designata, e

II) la propriet. e il controllo effettivo della maggior parte degli aeromobili e del-
l'equipaggiamento usati nell'esercizio dei servizi.

2. Ho l'onore di chiederLe cortesemente di confermare che questo anche il
pensiero del Governo italiano.

Sinceramente Suo
Khub CHAND

S. E. Alberto Folchi
Sottosegretario di Stato per gli Affari Esteri
Roma

II

Roma, 16 lugio 1959

Eccellenza,

Ho l'onore di riferirmi alla Sua lettera in data odierna contenente il seguente
testo:

(See note I - Voir note I]

Ho l'onore di confermarLe che quanto sopra rappresenta anche l'intendimento
del Governo italiano.

Sinceramente Suo

FOLCHI
S. E. Khub Chand
Ambasciatore dell'India
Roma
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iii

Rome, July 16th 1959

Dear Excellency,

With reference to paragraph 5 of Article VI of the Air Services Agreement be-
tween the Government of Italy and the Government of India signed today, I have
the honour to record hereunder the understanding of the Government of India with
regard to the interpretation and application of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the said
Article :

(A) (i) The Delegations of the Government of Italy and the Government of
India agreed that the anticipated traffic requirements justified, initially, the opera-
tion of three transiting services per week in each direction by each designated airline.

(ii) The Delegation of the Government of India agreed that the Italian airline
shall be permitted to operate two services a week in each direction terminating in
India at Bombay as desired by the Delegation of the Government of Italy; and by
way of reciprocity, the Delegation of the Government of Italy agreed that the Indian
airline shall have the entitlement to operate four transiting services per week in each
direction through Italy.

(B) The Delegations of the Government of Italy and the Government of India
agreed that when the Italian airline discontinued the operation of both the termina-
ting services and proposed to operate transiting services in lieu thereof, the' gaid
airline shall be entitled to operate the same number of transiting services as are, then,
actually operated by the Indian airline, subject to a minimum of three transiting
services per week in each direction. It was further agreed that in the event of the
Italian airline discontinuing only one of its-terminating services at Bombay, the said
airline shall be entitled to operate two transiting services in lieu of the one termi-
nating service so discontinued.

(C) According to the desire expressed by the Delegation of Government of
India, the Delegation of the Government of Italy agreed that the Indian airline shall
be entitled to operate two all-cargo services transiting through Italy per week in each
direction in addition to the entitlements set out in paragraph (A) above ; and by' way
of reciprocity, the Delegation of the Government of India agreed that the Italian
airline shall be entitled to operate two all-cargo services transiting through. India per
week in each direction in addition to the entitlements set out in paragraphs (A) and
(B) above.

(D) The Delegations of the Government of Italy and the Government of India
agreed that any proposal for increasing the frequency entitlements referred to in (A),
(B) and (C) above, shall be discussed, in the first instance, between the designated
airlines of the Contracting Parties in accordance with the provisions of paragraphs 1,
2, 3 and 4 of Article VI of the Agreement. Any agreement so reached between the
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iii

Roma, 16 luglio 1959

Eccellenza,

In riferimento al paragrafo 5 dell'Articolo VI dell'Accordo relativo ai servizi
aerei tra il Governo italiano e il Governo indiano firmato in data odierna, ho l'onore
di riportare qui di seguito il giudizio del Governo indiano per ci5 che riguarda l'inter-
pretazione e l'applicazione dei paragrafi 1, 2, 3 e 4 del predetto Articolo :

A) i) Le Delegazioni del Governo italiano e del Governo indiano hanno con-
venuto che le prevedibili esigenze di traffico giustificavano, inizialmente, l'esercizio
di tre servizi settimanali di transito in ciascuna direzione da parte di ciascuna impresa
designata.

ii) La Delegazione del Govemo indiano ha c6nvenuto che l'impresa italiana sara
autorizzata ad esercire due servizi settimanali in ciascuna direzione con scalo termi-
nale in India a Bombay come desiderato dalla Delegazione del Governo italiano;
e in via di reciprocitA la Delegazione del Governo italiano ha convenuto che l'impresa
indiana avra l'autorizzazione di esercire quattro servizi settimanali di transito in
ciascuna direzione attraverso l'Italia.

B) Le Delegazioni del Governo italiano e del Governo indiano hanno convenuto
che qualora limpresa italiana sospendesse l'esercizio di entrambi i servizi terminali
e si proponesse di esercire, in luogo di questi, dei servizi in transito, la suddetta im-
presa sara autorizzata ad esercire lo stesso numero di servizi in transito in atto eserciti
dall'impresa indiana, con un minimo di tre servizi di transito settimanali in ciascuna
direzione. k stato anche convenuto che qualora l'impresa italiana sospendesse sol-
tanto uno dei suoi servizi settimanali con scalo terminale a Bombay, la suddetta
impresa sara autorizzata ad esercire due servizi di transito in luogo di quel servizio
terminale sospeso.

C) Conformemente al desiderio espresso dalla Delegazione del Governo indiano,
la Delegazione del Governo italiano ha convenuto che l'impresa indiana sara auto-
rizzata ad esercire due servizi settimanali di sole merci in transito attraverso l'Italia
in ciascuna direzione oltre ale autorizzazioni di cui al precedente paragrafo A, e in
via di reciprocitA, la Delegazione del Governo indiano ha convenuto che l'impresa
italiana sara autorizzata ad esercire due servizi settimanali di sole merci in transito
attraverso l'India in ciascuna direzione oltre alle autorizzazioni di cui ai precedenti
paragrafi A e B.

D) Le Delegazioni del Governo italiano e del Governo indiano hanno convenuto
che qualsiasi proposta relativa alle autorizzazioni di aumento di frequenza di cui ai
precedenti paragrafi A, B e C, sara discussa, in prima istanza, tra le imprese designate
delle Parti Contraenti conformemente alle disposizioni dei paragrafi 1, 2, 3 e 4 del-
l'Articolo VI dell'Accordo. Qualsiasi accordo cosi ottenuto dalle imprese designate
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designated airlines shall come into force after it has been approved by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. In the event of disagreement between the
designated airlines, the aeronautical authorities themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Pen-
ding such agreement, the frequency entitlements already in force shall prevail.

2. I have the honour to request you kindly to confirm that this is also the under-
standing of the Government of Italy.

Yours sincerely,

(Signed) Khub CHAND
H. E. Alberto Folchi
Under Secretary of State for Foreign Affairs
Rome

IV

Rome, July 16th 1959

Dear Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date, reading as follows:

[See note III]

2. I have the honour to confirm that the above represents also the under-
standing of the Government of Italy.

Yours sincerely,

(Signed) Alberto FOLCHI
H. E. Khub Chand
Ambassador of India
Rome
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entrerA in vigore dopo essere stato approvato dalle Autorith Aeronautiche delle
Parti Contraenti. Nel caso di disaccordo tra le imprese designate, le Autorita Aero-
nautiche medesime cercheranno di pervenire ad un accordo e adotteranno tutti quei
provvedimenti necessari a dare effetto a tale accordo. In attesa dell'accordo mede-
simo, le autorizzazioni di frequenza giA in vigore prevarranno.

2. Ho l'onore di chiederLe cortesemente di confermare che questo 6 anche il
pensiero del Governo italiano.

,, Sinceramente Suo

Khub CAND
S. E. Alberto Folchi
Sottosegretario di Stato per gli Affari Esteri
Roma

IV

Roma, 16 luglio 1959

Eccellenza,

Ho l'onore di riferirmi alla Sua lettera in data odierna contenente il seguente
testo :

[See note III - Voir note III]

Ho l'onore di confermarLe che quanto sopra rappresenta anche 1intendimento
del Governo italiano.

Sinceramente Suo

FOLCI

S. E. Khub Chand
Ambasciatore dell'India
Roma
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6714. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT INDIEN
ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF AUX SER-
VICES AI RIENS. SIGNR A ROME, LE 16 JUILLET 1959

Le Gouvemement indien et le Gouvernement de la R6publique italienne, ci-apr~s
d~nomms les ((Parties contractantes )),

D~sireux de conclure un accord en vue de crier et de r~glementer des services
adriens entre les territoires des deux pays et au-delt,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) ddsigne la Convention relative a l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944 2 ;

b) L'expression (sautorit~s a~ronautiques s s'entend, en ce qui concerne l'Inde, du
Directeur g~n~ral de 'aviation civile, en ce qui concerne l'Italie, du Minist6re de la
d~fense - Air (Direction g6n~rale de l'aviation civile et de la circulation adrienne),
et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir
les fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur gdn~ral ou par ledit Mi-
nistre ;

V) L'expression s(entreprise d~sign~es, s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e, par l'interm~diaire de
ses autorit~s a~ronautiques et par notification dcrite, aux autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie, conformdment A l'article IV du present Accord, pour exploiter
des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

d) Le terme e(territoire, et les expressions ((service a~rien ,, ((service a6rien inter-
national ), s entreprise de transports adriens s et s escale non commerciale D ont le
sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

Article II

Dans la mesure ofi elles sont applicables aux services a~riens dtablis en vertu du
prdsent Accord, les dispositions de la Convention resteront en vigueur entre les Parties
contractantes jusqu'Ak 1'expiration dudit Accord, dans leur version actuelle, comme si
elles dtaient partie int6grante de l'Accord, h moins que les deux Parties contractantes

I Entrd en vigueur le 12 mars 1962, date de 'change des instruments de ratification, Con-

formdment au paragraphe 3 de I'article XIV.
Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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ne ratifient une modification apportde & la Convention et entr6e en vigueur, auquel
cas la Convention ainsi modifide restera en vigueur jusqu'1 l'expiration du prdsent
Accord.

Article III

Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie les droits dnoncds dans
le prdsent Accord pour qu'elle dtablisse des services adriens sur les routes indiqudes
dans l'annexe (ci-apr~s ddnommds (( les services convenus )) et (( les routes indiqu6es )).
Les services convenus pourront tre inauguras d~s que les dispositions de l'article IV
auront dtd exdcutdes.

2. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, les adronefs de 'entreprise
d~signde par chacune des Parties contractantes auront le droit :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire, et

c) Lorsqu'ils assureront un service convenu sur une route indiqu6e, de faire escale sur
ledit territoire aux points indiquds pour cette route dans 'annexe du prdsent
Accord, en vue de ddbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passa-
gers, des marchandises et du courrier en provenance ou k destination du territoire
de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 8tre inter-
prdtde comme conf~rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter A. un autre point de ce m~me territoire.

4. Les lois, r~glements et instructions de chaque Partie contractante rdgissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des adronefs ou des services adriens affectds i la
navigation adrienne internationale, ou l'exploitation de ces adronefs ou services dans
les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs et aux services convenus de
l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante.

Article IV

Chaque Partie contractante pourra par l'intermddiaire de ses autoritds adro-
nautiques, ddsigner A l'autre Partie une entreprise qui sera chargde d'assurer les ser-
vices convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au re~u de la ddsignation, 'autre Partie contractante devra, par l'intermd-
diaire de ses autorit6s a6ronautiques et sous rdserve des paragraphes 3 et 4 du prdsent
article, accorder sans ddlai la permission d'exploitation voulue . l'entreprise ddsignde.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
lentreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'eUes appliquent normalement aux
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bpdrations des transporteurs a~riens et A l'exploitation des services adriens commer-
ciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d6signation de l'entre-
prise, refuser ou retirer A cette entreprise les droits dnumdr~s au paragraphe 2 de

1'article III, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la

propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie con-

tractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise dsign6e et autoris6e pourra commencer A exploiter les ser-

vices convenus d~s que les dispositions des articles VIII et X auront 6t6 excutes.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer une per-
mission d'exploitation, ou de soumettre l'octroi de cette permission aux conditions

qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contrac-

tante ne se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie ou, de l'avis de
celle-ci, ne:remplira pas les conditions auxquelles les droits sont accordds en vertu du

present Accord. II ne sera fait usage de cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre

Partie contractante. Les consultations commenceront dans les 60 jours de la demande.

Article V

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et les provisions de

bord introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris h bord des
adronefs de 1'entreprise d~signe par l'autre Partie contractante qui se trouvent sur
ledit territoire, et destines uniquement A l'usage des adronefs de ladite entreprise

assurant les services convenus, bdn~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane,

les frais d'inspection et autres droits et taxes analogues, d'un traitement non moins
favorable que celui que la premiere Partie contractante accorde A ses entreprises

nationales assurant des services a~riens internationaux r~guliers ou aux entreprises

de la nation la plus favorisde. II est entendu toutefois qu'une Partie contractante ne

sera tenue d'accorder A l'entreprise d~signe par l'autre Partie une exoneration ou une

remise de droits de douane, de frais d'inspection ou d'autres taxes similaires que sous
r6serve de r~ciprocit6. Les concessions accord~es en la matire sur la base de la r6ci-
procitd seront convenues entre les deux Gouvernements.

2. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e exploitant les services convenus A destina-

tion ou en provenance du territoire d'une Partie contractante ou en transit via ce
territoire seront admis sur le territoire de 'autre Partie contractante en franchise

temporaire de droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes analogues,

au mme titre que les a~ronefs de la nation la plus favoris6e.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les provisions de bord, les pices de

rechange et l'quipement normal conserves A bord des a~ronefs de l'entreprise d6signde

par une Partie contractante et autoris6e A exploiter les services convenus seront, sur
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le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des droits de douane et autres
droits et taxes analogues, m~me s'ils sont utilis~s ou consommes au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

4. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, les provisions de
bord et l'6quipement normal exempt~s de tous droits et taxes en application du para-
graphe precedent ne pourront 6tre ddbarqu~s sans l'autorisation des autorit~s doua-
nitres de l'autre Partie contractante. S'ils ne peuvent tre utilis~s, ils devront 6tre
rdexport~s. En attendant d'6tre utilisds ou r~export~s, ils seront places sous la sur-
veillance des autorit~s douani~res.

Article VI

Les entreprises ddsignes par les Parties contractantes auront la facultd d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes
indiqu~es entre les territoires des deux pays et au-delA.

2. L'entreprise ddsignue par chaque Partie contractante tiendra compte, en
crdant et en exploitant les services convenus, des intrfts de l'entreprise d~signue par
l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfument les services que cette dernire assure
sur tout ou partie des routes indiqu6es.

3. La capacitd offerte par les entreprises d~signues par les deux Parties contrac-
tantes sur une route indiqude devra 6tre adapt~e de pros aux besoins du public en ma-
ti~re de transports a~riens sur ladite route. Le but essentiel d'une entreprise ddsignde
sera de fournir sur une route indiqu~e, A un coefficient de charge raisonnable, une
capacit6 permettant d'acheminer le trafic entre le territoire de la Partie contractante
qui dsigne l'entreprise et les pays de destination.

4. L'entreprise d~signue par chacune des Parties contractantes pourra embar-
quer et d~barquer, sur le territoire de l'autre Partie, du trafic & destination ou en
provenance de pays tiers, en utilisant une partie de la capacit6 totale qu'elle fournira
en application des paragraphes 1, 2, 3 et 5 du present article.

5. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes conviendront de temps
a autre de l'interpr~tation et de l'application desdits paragraphes.

Article VII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront rdguli~rement en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du present Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie en vue d'apporter au prdsent
Accord toute modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations commence-
ront dans les 60 jours de la demande.
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3. Si les Parties contractantes conviennent de modifier le prdsent Accord ou son
annexe, toute modification de l'Accord prendra effet d~s qu'elle aura 06 confirm~e
par un 6change de notes diplomatiques et toute modification de l'annexe prendra effet
ds qu'elle aura 6t6 confirm6e par un dchange de lettres entre les autoritds adronauti-
ques des deux Parties contractantes.

Article VIII

Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ddsign~e communique
aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie, aussi longtemps A l'avance que possible,
le texte de ses horaires et tarifs ainsi que de toutes modifications y apport6es, et tous
autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services convenus, no-
tamment ceux dont les autoritds adronautiques auront besoin pour s'assurer que les
stipulations du prdsent Accord sont dfiment respect6es.

Article IX

Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise ddsign~e communique
aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie les statistiques du trafic achemin6 chaque
mois par ses soins A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie con-
tractante ou via ce territoire ; ces statistiques indiqueront la provenance et la destina-
tion du trafic.

Article X

Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation pertinents, notamment
des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un bdndfice normal, des caractdristiques de
chaque service (tels que les normes de vitesse et de confort) et, s'il y a lieu, des tarifs
appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqude. Ces tarifs
seront arrtds conform~ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 seront si possible fixes d'un commun accord,
pour chaque route, par les entreprises d6signdes int~ressdes (en consultation, s'il y a
lieu, avec d'autres entreprises exploitant tout ou partie de ladite route), compte tenu
des bar~mes applicables adopt~s par l'Association du transport a~rien international.
Les tarifs ainsi convenus devront tre approuvds par les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises ddsigndes ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif comme il est dit au para-
graphe 2 ci-dessus, les autoritds adronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas I s'entendre au sujet de
'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus,
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ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend sera r~gM comme il
est dit & l'article XI du present Accord.

5. a) Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article XI du present Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou
lautre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

b) Les tarifs qui auront W fix6s conform6ment au present article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la m~me mani~re.

Article XI

Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou
A l'application du present Accord, elles devront s'efforcer en premier lieu de le r~gler
par voie de consultations directes ainsi qu'il est sp6cifi6 A l'article VII.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas AL un r~glement par voie de
consultations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend & la d~cision d'un tribunal
arbitral ddsign6 d'un commun accord, ou d'une autre personne ou d'un autre
organisme; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord A ce sujet ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composi-
tion, chacune d'elles sera libre de soumettre le diff~rend A la d6cision du tribunal
comptent en la mati~re qui pourra 6tre institu6 au sein de l'Organisation de
l'aviation civile internationale ou, A d~faut d'un tel tribunal, A la d6cision du Con-
sell de cette Organisation ou enfin, si le diff~rend ne peut tre soumis audit Conseil,
A la d~cision de la Cour internationale de Justice.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e ne
se conforme pas A une d~cision rendue en application du paragraphe 2 du present
article, l'autre Partie pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre
ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accord~s, en vertu du present
Accord, A la Partie contractante en faute ou A 'entreprise ddsign~e par cette derni~re.

Article XII

Au cas oa une Convention multilat6rale de caract~re g6n~ral sur les transports
adriens entrerait en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes, le prdsent
Accord sera modifid et rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article XIII

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communiqu6e
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simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-

tion est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquelle

'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant

1'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie

contractante, la notification sera rdput~e lui tre parvenue quatorze (14) jours aprs

la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIV

1. L'annexe du present Accord sera considr6e comme faisant partie int6grante

de l'Accord et toute mention de 'Accord visera 6galement l'annexe, sauf disposition

contraire expresse.

2. Le present Accord est sujet A ratification; l'6change des instruments de

ratification aura lieu aussit6t que faire se pourra.

3. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de

ratification.

EN FOI DE QUOI les pMnipotentiaires soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs

Gouvemements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT AL Rome, le 16 juillet 1959, en double exemplaire, en hindi, en italien et en

anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement indien Pour le Gouvernement italien:

(Signg) Khub CHAND (Signi) Alberto FOLCHI

ANNEXE

SECTION I

L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement indien sera autoris6e A exploiter, dans

les deux sens, des services adriens sur la route indiqu~e ci-apr~s, et A effectuer des escales

commerciales en territoire italien A chacun des points indiqu6s :

Route: Inde, Karachi, Kandahar, Djeddah, Bahrein, Koweit, Dhahran,

T 6hran, Bassora, Bagdad, Damas, Beyrouth, Tel-Aviv, Le Caire, Ath~nes, Istanbul,
Sofia, Belgrade, Rome ou Milan, Vienne, Gen~ve, Zurich, Prague, Paris, Bruxelles,
Francfort ou Dusseldorf ou Berlin, Copenhague, Londres, Shannon, Gander, Montreal,

Ottawa, Vancouver, Boston, New York, Chicago, San Francisco, Los Angeles.

SECTION II

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement italien sera autoris~e . exploiter, dams
les deux sens, des services a~riens sur la route indiqu~e ci-apr~s, et A effectuer des escales

commerciales en territoire indien A chacun des points indiqus:
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Route: Italie, Istanbul, Ath~nes, Le Caire, Tel-Aviv, Beyrouth, Damas, Bagdad,
Bassora, Tdh6ran, Dhahran, Koweit, Bahrein, Djeddah, Kandahar, Karachi, Bombay
ou Calcutta, Rangoon, Bangkok, et de 15. :

a) Saigon, Hong-kong, Manille, Tokyo, et

b) Singapour, Djakarta, Darwin, Sidney, Melbourne, Brisbane.

SECTION III

a) L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur les routes
indiqu~es.

b) Si, ' un moment donn6, l'un quelconque des services exploit~s, sur les routes
indiqu~es, par l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes a son point ter-
minus sur le territoire de l'autre Partie contractante et ne se prolonge pas au-delb, les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes devront designer d'avance le point
terminus de ce service sur les routes indiqu6es.

tCHANGE DE NOTES

Rome, le 16 juillet 1959
Monsieur le Sous-Secr~taire d'etat,

Me rdf~rant & l'Accord relatif aux services a~riens conclu ce jour' entre le Gou-
vernement italien et le Gouvernement indien, j'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s la
position du Gouvernement indien touchant l'interpr~tation et 1'application de l'ar-
ticle IV, paragraphe 4 dudit Accord.

Aux fins de l'article IV, paragraphe 4, 1'expression c une part importante de la
propri~t6 et le contr6le effectif ) signifie que chaque fois que 1'entreprise d~sign~e ex-
ploite les services visas dans l'Accord en concluant un accord avec l'entreprise d'un
autre pays ou avec le Gouvernement ou les ressortissants d'un autre pays, la Partie
contractante qui d~signe l'entreprise, ou ses ressortissants, ne seront considdr~s comme
ayant une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d~signde
que s'ils ont, outre la majeure partie de l'actif de cette entreprise

i) le contr6le effectif de la direction de l'entreprise, et

ii) la propri~t6 et le contr6le effectif de la majeure partie de la flotte et du materiel
utilis~s pour l'exploitation des services.

2. Je vous prie de bien vouloir confirmer que telle est bien aussi l'interpr6tation
du Gouvemement italien.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Khub CHAND

Son Excellence Monsieur Alberto Folchi
Sous-Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res
Rome

I Voir p. 166 de ce volume.
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, II

Rome, le 16 juillet 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

2. Je tiens A confirmer que ce qui prdcede repr~sente dgalement l'interprdtation
du Gouvernement italien.

Veuillez agrder, etc.
(Signe) Alberto FOLCHI

Son Excellence Monsieur Khub Chand
Ambassadeur de 'Inde
Rome

III

Rome, le 16 juillet 1959

Monsieur le Sous-Secr~taire d'etat,

Me r~fdrant & l'article VI, paragraphe 5, de l'Accord relatif aux services a~riens
conclu ce jour entre le Gouvernement italien et le Gouvernement indien, j'ai l'honneur
d'exposer ci-apr~s la position du Gouvemement indien touchant l'interpr~tation et
l'application des paragraphes 1, 2, 3 et 4 dudit article:

A) i) Les ddldgations du Gouvernement italien et du Gouvernement indien
sont convenues que l'importance pr~visible du trafic justifiait, pour commencer,
l'exploitation par chacune des entreprises d6signdes de trois services en transit par
semaine dans chaque sens.

ii) La ddl gation du Gouvernement indien a accept6 que 'entreprise italienne ait
le droit d'exploiter deux services par semaine dans chaque sens ayant leur point
terminus en Inde, A Bombay, ainsi que le souhaitait la d lMgation du Gouvernement
italien ; A titre de rciprocit6, la ddl~gation du Gouvernement italien a accept6 que
1'entreprise indienne soit autorisde A exploiter quatre services par semaine dans
chaque sens, en transit par l'Italie.

B) Les ddldgations du Gouvernement italien et du Gouvernement indien sont
convenues que si 1'entreprise italienne cesse d'exploiter les deux services ayant leur
point terminus en Inde et propose de les remplacer par des-services en transit, elle
sera autoris~e A exploiter le mme nombre de services en transit que l'entreprise
indienne en exploitera alors, avec un minimum de' trois services en transit par se-
maine dans chaque sens. I1 a dt6 convenu en outre que si 1'entreprise italienne cesse
d'exploiter l'un seulement des deux services ayant leur point terminus A Bombay,
elle sera autoris~e A le remplacer par deux services en transit..
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C) Sur la demande de la ddldgation du Gouvernement indien, la d~ldgation du
Gouvernement italien a accept6 que l'entreprise indienne soit autoris~e & exploiter
chaque semaine, dans chaque sens, deux services de fret en transit par l'Italie, en plus
des services autorisds au paragraphe A ci-dessus ; & titre de r~ciprocit6, la d~l~gation
du Gouvernement indien a accept6 que l'entreprise italienne soit autoris~e A exploiter
chaque semaine, dans chaque sens, deux services de fret en transit par l'Inde, en plus
des services autoris6s aux paragraphes A et B ci-dessus.

D) Les ddl gations du Gouvernement italien et du Gouvernement indien sont
convenues que toute proposition visant & accroitre les fr~quences autoris~es aux
paragraphes A, B et C ci-dessus, serait n6gocide, en premier lieu, entre les entreprises
ddsign~es par les Parties contractantes, conform~ment aux paragraphes 1, 2, 3 et 4
de l'article VI de l'Accord. Tout accord conclu entre les entreprises ddsign~es entrera
en vigueur apr~s son approbation par les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises d6sign~es, les autorit~s a~ronauti-
ques elles-m6mes s'efforceront de parvenir h un accord et prendront toutes les mesures
n~cessaires pour y donner effet. En attendant la conclusion d'un tel accord, les fr6-
quences autoris~es seront maintenues.

2. Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est bien 6galement
1'interpr~tation du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Khub CHAND

Son Excellence Monsieur Alberto Folchi
Sous-Secr~taire d'ttat des affaires 6trang~res
Rome

IV

Rome, le 16 juillet 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre lettre en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note III]

2. Je tiens t confirmer que ce qui prdcede repr~sente 6galement l'interpr~tation
du Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Alberto FoLCHI

Son Excellence Monsieur Khub Chand
Ambassadeur de l'Inde
Rome
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6715. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH AFGHANISTAN
(BER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und das K~nigreich Afghanistan,

die beide Vertragsparteien des Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt
und der Vereinbarung tiber den Durchflug im Intemationalen Fluglinienverkehr
sind, welche am 7. Dezember 1944 in Chikago unterzeichnet wurden und ffir beide
Vertragstaaten verbindlich sind,

haben in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und
darfiber hinaus zu regeln,

folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut
nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" : in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister ffir Verkehr, in bezug auf das K6nigreich Afghanistan die afghanische
Luftfahrtbeh6rde, oder in beiden Fdillen jede andere Person oder Stelle, die zur
Ausfibung der diesen obliegenden Aufgaben ermdichtigt ist ;

b) ,,Bezeichnetes Unternehmen" : ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertrag-
staat dem anderen Vertragstaat nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen
bezeichnet hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2
Absatz (2) festgelegten Fluglinien betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fdr die Anwen-
dung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom 7. De-
zember 1944 fiber die Internationale ZiviUuftfahrt in der jeweils letztgiltigen
Fassung festgelegte Bedeutung.
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No. 6715. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
- FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE KING-

DOM OF AFGHANISTAN. SIGNED AT BONN, ON
22 JULY 1959

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Afghanistan,

being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and
the International Air Services Transit Agreement 3 both signed at Chicago on the
seventh day of December 1944, the terms of which Convention and Agreement are
binding on both Contracting States, and

desiring to make arrangements for the regulation of air transport between their
respective territories and beyond,

have agreed as follows

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated in the
text ;

a) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Federal Republic
of Germany, the Federal Minister of Transport, in the case of the Kingdom of

: Afghanistan, the Afghan Air Authority, or in both cases any other person or
agency authorized to perform the functions exercised by the said authorities ;

b) the term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting State has
designated in writing to the other Contracting State in accordance with Article 3
of this Agreement as being an airline which is to operate the international air
service on the routes specified in accordance with paragraph 2 of Article 2 of
this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service", and "stop
for non-traffic purposes", shall, for the purpose of this Agreement, have the meaning
laid down in Articles 2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation of
December 7, 1944 including all its amendments.

I Came into force on 10 July 1961, one month after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Kabul on 10 june 1961, in accordance with article 16.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419 ; Vol. 199,

p'. 363 ; Vol. 260, p. 462 ; Vol. 324, p. 342 ; Vol. 355, p. 419 ; Vol. 409, p. 372, and Vol. 417, p. 354.
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Artikel 2

(1) Jeder Vertragstaat gewdhrt dem anderen Vertragstaat zur Durchftihrung des
intemationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Untemehmen auf den
nach Absatz (2) festgelegten Linien

das Recht, sein Hoheitsgebiet ohne Landung zu tiberfliegen,

das Recht, in seinen Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen und

das Recht, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die in den nach Absatz (2)
festgelegten Linien aufgefiihrt sind, zu landen, um Fluggdste, Post und/oder Fracht
gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Untemehmen der beiden Vertrag-
staaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist. Der
erste Notenwechsel findet gleichzeitig mit der Unterzeichnung dieses Abkommens
statt.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Ar-
tikel 2 Absatz (2) festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragstaat, dem die in Artikel 2 Absatz (1) genannten Rechte gewhrt
sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) der Vertragstaat, der diese Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Der Vertragstaat, der die Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absdtze (3) und (4) und vorbehaltlich der Verstdndigung nach Artikel 9
die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs so bald wie
m6glich erteilen.

(3) Jeder Vertragstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernissen
zu entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des erstgenannten Staates
ffir die Durchffihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragstaat kann einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragstaates die Austibung der in Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigem, wenn
das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen,
daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Untemehmen und seine tatsach-
liche Kontrolle Staatsangehbrigen oder K6rperschaften des anderen Vertragstaates
oder diesem selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jeder Vertragstaat kann die nach Artikel 3 Absatz (2) erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes Untemehmen
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Article 2

(1) Each Contracting State shall grant to the other Contracting State for the
purpose of operating international air services by designated airlines over the routes
specified in accordance with paragraph 2 of this Article,

the right to fly across its territory without landing;

the right to land in its territory for non-traffic purposes, and

the right to land in its territory at the points named on the routes specified in
accordance with paragraph 2 of this Article, in order to take on or discharge pas-
sengers, mail and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the two Contracting States
will be authorized to operate international air services shall be specified in a Route
Schedule to be agreed upon in an exchange of notes. The first exchange of notes
shall take place simultaneously with the signature of the present Agreement.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance with
paragraph 2 of Article 2 of this Agreement, may be inaugurated at any time, provided
a) the Contracting State to whom the rights specified in paragraph 1 of Article 2 are

granted, has designated in writing an airline or airlines, and

b) the Contracting State granting these rights has authorized the designated airline
or airlines to inaugurate the air services.

(2) The Contracting State granting these rights shall, subject to the provisions
of paragraphs 3 and 4 of this Article and subject to the understanding provided for
in Article 9 of this Agreement, give as soon as possible the said authorization to
operate the international air service.

(3) Each Contracting State may require an airline designated by the other Con-
tracting State to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and regulations of the first Contracting State governing the operation
of international air traffic.

(4) Each Contracting State may withhold the exercise of the rights provided
for in Article 2 of this Agreement from any airline designated by the other Con-
tracting State if such airline is not able to prove upon request that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals or corpora-
tions of the other Contracting State or in that State itself.

Article 4

(1) Each Contracting State may revoke, or limit by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with paragraph 2 of Article 3 in the event of
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die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden Vertragstaates oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erffillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3
Absatz (4) nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragstaat nur nach
einer Konsultation gemdiB Artikel 13 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Ver-
meidung weiterer Verst6Be gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den ande-
ten Vertragstaat ein bezeichnetes.Unternehmen durch ein anderes zu ersetzen. Das
neu bezeichnete Untemehmen genief3t die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen
Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebhfiren, die in jedem Vertragstaat ftir die Bentitzung der Flughdfen und
anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates erhoben werden, diirfen nicht h6her sein als
die Gebiihren, die ffir inldndische Luftfahrzeuge in dihnlichem internationalen Flug-
]inienverkehr erhoben werden.

A rtikel 6

(1) Jeder Vertragstaat gewdhrt hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Unternehmen des anderen Vertragstaates ausschliel31ich im internatio-
nalen Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Abgabenvergfinstigungen:

1. Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates einfliegen und
aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieBlich der an Bord befind-
lichen Ublichen Ausrfistungsgegenstdinde und Ersatzteile bleiben frei von Z61len
und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.

2. Ersatzteile und Ausrfistungsgegenstdnde, die

a) aus den in Nummer I genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragstaates unter Zolliibervachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht
und dort gelagert werden oder

b) fdr diese Luftfahrzeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates unter
Zolldberwachung eingefhfirt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer 1 bezeichneten Zllen und sonstigen Abgaben,
wenn sie unter Zolliberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder
sonst an Bord genommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet dieses anderen
Vertragstaates auf andere Weise wieder ausgeffihrt werden. Die gleiche Abgaben-
befreiung wird fdr solche Ersatzteile und Ausriistungsgegenstdnde gewihrt, die
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failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contract-
ing State granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to
fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof referred to
in paragraph 4 of Article 3 is not furnished. Each Contracting State will exercise
this right only after consultation as provided for in Article 13, unless an immediate
suspension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further
infringements of laws or regulations.

(2) Each Contracting State shall have the right by written communication to the
other Contracting State to replace a designated airline by another airline. The
newly designated airline shall have the same rights and be subject to the same obliga-
tions as the designated airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed by either Contracting State for the use of airports and other
aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the other Contracting
State shall not be higher than those paid by its national aircraft engaged in similar
international air services.

Article 6

(1) Each Contracting State shall grant relief from taxes, duties and other charges
for aircraft of a designated airline of the other Contracting State exclusively engaged
in international air service as follows :

1. The aircraft operated by any designated airline of one Contracting State and
entering into, departing from or flying across the territory of the other Con-
tracting State, as well as the regular equipment and spare parts on board such
aircraft shall be exempt from customs duties and other charges levied on the
occasion of importation, exportation or transit of goods.

2. Spare parts and articles of equipment which are

a) removed from the aircraft referred to in item 1 above or otherwise taken from
board and stored within the territory of the other Contracting State under
customs supervision, or

b) imported for such aircraft into, and stored in, the territory of the other Con-
tracting State under customs supervision,

shall be exempt from the duties and other charges mentioned in item 1 above, if
they either are installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under
customs supervision, or are otherwise exported again from the territory of the
other Contracting State. The same exemption from such duties and other
charges shall be granted for spare parts and articles of equipment taken from
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unter Zolliberwachung aus entsprechenden Lagem anderer Luftfahrtunternehmen
entnommen und in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord
genommen werden.

3. Luftfahrtbetriebsstoffe, die an Bord der in Nummer 1 genannten Luftfahrzeuge in
das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates eingebracht werden, bleiben frel
von Z6len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben, wenn sie an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar
auch auf dem Teil der Fhige, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertrag-
staates stattfindet. Das gleiche gilt auch ftr Luftfahrtbetriebsstoffe, die zur Ver-
sorgung dieser Luftfahrzeuge fdr Rechnung eines von einem Vertragstaat bezeich-
neten Unternehmens in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates unter Zoll-
iiberwachung eingefhfirt und dort gelagert werden. Fur Luftfahrtbetriebsstoffe,
die unter Zolluberwachung im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates an Bord
der Flugzeuge eines bezeichneten Untemehmens genommen werden und im inter-
nationalen Fluglinienverkehr Verwendung finden, werden weder die genannten
Abgaben erhoben noch etwaige besondere Verbrauchsabgaben, mit denen die
Luftfahrtbetriebsstoffe in diesem Vertragstaate belastet sind.

4. Die an Bord der in Nummer I genannten Luftfahrzeuge eingebrachten Nahrungs-
und Genuf3mittel, die zum Verbrauch durch die Fluggdste und Besatzungsmit-
glieder bestimmt sind, dfirfen im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates frei
von Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben werden, soweit die Luft-
fahrzeuge bei Zwischenlandungen stdndig zollamtlich iberwacht werden k6nnen.

(2) Soweit ftir die in Absatz (1) genannten Waren, Z61le und sonstige Abgaben
nicht erhoben werden, unterliegen sie nicht den sonst for sie geltenden wirtschaft-
lichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.

(3) Werden die in diesem Artikel genannten Waren zu anderen als in diesem
Artikel festgelegten Zwecken vervendet, unterliegen sie den nationalen Zoll- und
sonstigen Abgabenvorschriften des betreffenden Vertragstaates.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Untemehmen jedes Vertragstaates ist in billiger und glei-
cher Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz (2)
festgelegten Linien durchzufiihren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Ar-
tikel 2 Absatz (2) festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen eines Ver-
tragstaates auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens des anderen Vertrag-
staates Ricksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien
von diesem Untemehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebfihrlich beein-
trdchtigt wird.
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appropriate stores of other airlines and installed in or otherwise taken aboard the
said aircraft under customs supervision.

3. Fuel and lubricants on board the aircraft referred to in item 1 above and intro-
duced into the territory of the other Contracting State shall be free of customs
duties and other charges levied on the occasion of importation, exportation and
transit of goods, if they are used on board the aircraft, and this applies also on
that part of any flight which takes place between points in the territory of that
Contracting State. This shall likewise apply to fuel and lubricants which for the
account of an airline designated by a Contracting State are imported into and
stored in the territory of the other Contracting State under customs supervision
for the purpose of supplying such aircraft. Fuel and lubricants taken on by
aircraft belonging to a designated airline under customs supervision in the terri-
tory of the other Contracting State and used in international air service shall not
be subject to the aforementioned duties and other charges, nor to any special
consumption charges that may be applicable to fuel and lubricants in that Con-
tracting State.

4. Food and stimulants introduced aboard the aircraft mentioned in item 1 above
and intended for consumption by passengers and crew members may be issued in
the territory of the other Contracting State for immediate consumption aboard
free of customs duties and other charges levied on the occasion of the importation,
exportation, and transit of goods, provided such aircraft can be continuously
supervised by customs authorities at intermediate landings.

(2) Insofar as no duties or other charges are imposed on goods enumerated in the
foregoing paragraph, such goods shall not be subject to any economic prohibition and
restriction on importation, exportation and transit that may otherwise be applicable.

(3) If goods mentioned in this Article are used for purposes other than those
specified in this Article, they shall be subject to the national legislation on customs
duties and charges of the Contracting State concerned.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting State to operate on any route specified in accordance with paragraph 2 of
Article 2 of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with paragraph 2 of Article 2 of this Agreement, a designated airline of a
Contracting State shall take account of the interests of a designated airline of the
other Contracting State so as not to affect unduly the air service which the latter
airline provides on the same routes or parts of them.
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(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz (2)
festgelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzu-
stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet
des Vertragstaates entspricht, der das Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses
Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den nach Artikel 2 Absatz (2) festgelegten,
im anderen Vertragstaat gelegenen Punkten einer Linie und Punkten in dritten
Staaten auszuffdhren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des internatio-
nalen Luftverkehrs so auszuiiben, daB das Bef6rderungsangebot angepai3t ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet
des Vertragstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Berdick-
sichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes des Durchgangs-Fluglinien-
verkehrs.

Artikel 8

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Ver-
tragstaaten spdtestens einen Monat vor Beginn des Betriebes auf den nach Artikel 2
Absatz (2) festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt ftr spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragstaates wird der Luftfahrtbeh6rde
des anderen Vertragstaates auf deren Ersuchen alle regelmdfigen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen tibermitteln, die billiger-
weise angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz (2) festge-.
legten Linien von einem bezeichneten Unternehmen des erstgenannten Vertragstaates
bereitgestellte Bef6rderungsangebot zu Uiberpriffen. Diese Unterlagen haben alle
Angaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und
Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz (2) festgelegten Linien for
Fluggdste and Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller Urn-
stinde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei
der Festsetzung soil nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ffir jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeichneten
Unternehmen nach den Beschltissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsver-
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(3) The international air services on any of the routes specified in accordance
with paragraph 2 of Article 2 of this Agreement shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the
territory of the Contracting State designating the airline. The right of this airline to
carry traffic between points of a route specified in accordance with paragraph 2 of
Article 2 of this Agreement which are located in the territory of the other Contracting
State, and points in third countries shall be exercised, in the interests of an orderly
development of international air transport, in such a way that capacity is related to :

a), the traffic demand to and from the territory of the Contracting State designating
the airline;

b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional services ;

c) the requirements of an economical operation of air service through traffic.

Article 8

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of
both Contracting States not later than one month prior to the inauguration of serv-
ices on the routes specified in accordance with paragraph 2 of Article 2 of this Agree-
ment the type of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules.
This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of one Contracing State shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting State at their request such periodic
or other statements of statistics of the designated airlines as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline
of the first Contracting State on the routes specified in accordance with paragraph 2
of Article 2 of this Agreement. Such statements shall include all information re-
quired to determine the amount of traffic carried and the origins and destinations of
such traffic.

Article 9

(1) Rates to be charged for passengers and freight on the routes specified in
accordance with paragraph 2 of Article 2 of this Agreement shall be fixed by taking
into account all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteris-
tics of the various routes and the rates charged by any other airlines which operate
over the same routes or parts thereof. In fixing such rates, the provisions of the
following paragraphs should be observed.

(2) The rates shall, if possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines should abide
by such decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the
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fahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
k6nnen, oder die bezeichneten Untemehmen sollen nach einer Beratung mit den
Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teil-
weise betreiben, wenn m6glich eine unmittelbare Vereinbarung miteinander treffen.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragstaaten spdtestens einen Monat vor dem in Aussicht genommenen Inkraft-
treten der Tarife zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
F.len verkiirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz (2) nicht zustande oder erklhrt sich ein Vertragstaat mit den ihm nach Absatz(3)
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrt-
beh6rden der beiden Vertragstaaten die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, ftr
die eine Vereinbarung nicht zustande gekommen ist, in gegenseitigem Einvernehmen
festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragstaaten ein
Einvemehmen nach Absatz (4) nicht zustande, so findet Artikel 14 Anwendung.
Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragstaat, der sich mit einem
Tarif nicht einverstanden erkldrt hat, das Recht, von dem anderen Vertragstaat die
Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragstaaten angenommenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrs-t]bereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Erbrte-
rungen tiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Ubereinkommen dieses Ab-
kommen aufhebt, dndert oder ergdnzt, finden nach Artikel 13 statt.

Artikel 11

Jedes bezeichnete Unternehmen eines Vertragstaates darf in den Flughdifen des
anderen Vertragstaates und in den Stddten des anderen Vertragstaates, in denen es
eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal ffir seine
Geschdfte unterhalten und beschdftigen. Wenn ein bezeichnetes Unternehmen von der
Errichtung einer eigenen Organisation in den Flughdifen des anderen Vertragstaates
absieht, soll es nach M6glichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch das
Personal der Flughdfen oder eines bezeichneten Unternehmens des anderen Vertrag-
staates ausffihren lassen.

Artikel 12

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Verstdndigung in
allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten
herbeizufihren.
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International Air Transport Association (IATA), or should, if possible, agree directly
between themselves after consulting with airlines of third countries which operate
over the same routes or parts thereof.

(3) Any rate so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities. of both- Contracting States at least one month prior, to the proposed date
of their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical
authorities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines in accord-
ance with paragraph 2 above, or if one of the Contracting States does not agree to
.the rates submitted for its approval in accordance with paragraph 3 above, the aero-
nautical authorities of the two Contracting States should by common accord fix the
rates for those routes or parts thereof on which no agreement was reached.

'(5) If no accord as envisaged in paragraph 4 above is reached between the,aero-
nautical authorities of the two Contracting States, the provisions of Article 14 of this
Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is rendered, the Con-
tracting State which has expressed disagreement with the rates shall be entitled to
require the other Contracting State to maintain the rates previously in effect. •

Article 10

If a general multilateral air transport convention accepted' by both Contracting
States enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
Any discussion with a view to determining the extent to which the present Agree-
ment is revoked, amended or supplemented by the provisions of the multilateral con-
yention, shall take place in accordance with Article 13 of the present Agreement:

Articde 11

Each airline designated by either Contracting State may maintain and employ
its own personnel for its business transactions at airports of the other Contracting
State and in the cities of the other Contracting State where it intends to maintain an
agency. If a designated airline does not establish its own organization at airports of
the other Contracting State, it is understood that it should have such work performed,
as far as possible, by the personnel of an airport or of a designated airline of the other
Contracting State.

Article 12

Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical authori-
ties of the two Contracting States in order to achieve close cooperation and agreement
in all matters pertaining to the application and interpretation of this Agreement.
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Artikel 13

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann ein Vertragstaat jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt fur
die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn ein Meinungs-
austausch nach Artikel 12 nach Ansicht eines Vertragstaates ohne Erfolg geblieben
ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang des Antrags.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit ilber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag
eines Vertragstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Vertragstaat ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht innerhalb von zwei Monaten,
der Obmann nicht innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem ein Vertragstaat
den Antrag auf Einberufung eines Schiedsgerichts gestellt hat, so kann in Ermange-
lung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragstaat den Prdsidenten des Rates der
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Ffir den Fall, daB der Prasident die Staatsangehbrigkeit eines der
beiden Vertragstaaten besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist, nimmt sein
Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vor.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen
sind bindend. Jeder Vertragstaat trdigt die Kosten seines Mitgliedes. Die ibrigen
Kosten werden von beiden Vertragstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im fibrigen
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 15

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Absatz (2) werden der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung
mitgeteilt.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Kabul ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

No. 6715



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 203

Article 13

Consultation may be requested at any time by either Contracting State for the
purpose of discussing amendments to the present Agreement or the Route Schedule.
The same applies to discussions concerning the interpretation and application of the
present Agreement if either Contracting State considers that an exchange of views
within the meaning of Article 12 has been without success. Such consultation shall
begin within sixty days from the date of receipt of the request.

Article 14

(1) To the extent to which any disagreement arising out of the interpretation or
application of the present Agreement cannot be settled in accordance with Article 13
of this Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either
Contracting State.

(2) Such arbitral tribunal shall be composed in each individual case of one mem-
ber to be designated by each Contracting State ; these two members shall then agree
upon the choice of a national of a third State as their chairman. If the members
have not been designated within two months, and the chairman within three months
of the date of delivery by either Contracting State of notice requesting arbitration,
either of the Contracting States may, in the absence of any other form of agreement,
invite the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
make the necessary appointments. Where the President possesses the nationality
of one of the two Contracting States or is otherwise prevented from carrying out this
function, his deputy in office shall make the necessary appointments.

(3) The arbitral tribunal shall reach its decisions by majority of vote. Such
decisions shall be binding. Each of the Contracting States shall bear the expense of
its own member. The remaining expenses shall be borne in equal parts by each of
the Contracting States. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

Article 15

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes under
paragraph 2 of Article 2 shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 16

(1) The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Kabul.

(2) The present Agreement shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification.
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(3) Jeder Vertragstaat kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen. Das Ab-
kommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei. dem anderen Vertragstaat
auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. Juli 1959 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
persischer und englischer Sprache. Bei Meinungsverschiedenheiten fiber die Anwen-
;dung und Auslegung dieses Abkommens ist der englische W6rtlaut mal3gebend.

Ftir die Bundesrepublik Deutschland:

VON MERKATZ

FUr das K6nigreich Afghanistan:

Gholam FARUGK
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(3) Each Contracting State may at any time give notice of termination of the
present Agreement. This Agreement shall terminate one year after the date of the
receipt of such notice by the other Contracting State.

DONE at Bonn this 22nd day of July 1959 in duplicate in the German, Persian,
and English languages. In case of differences of opinion concerning the application
and the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany

VON MERKATZ

For the Kingdom of Afghanistan:

Gholam FARUGK
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EXCHANGE OF NOTES '

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR ANGELEGENHEITEN

DES BUNDESRATES UND DER LANDER

IN VERTRETUNG DES BUNDESMINISTERS DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 22. Juli 1959
Exzellenz,

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz (2) des in Bonn am 22. Juli 1959 unter-
zeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nig-
reich Afghanistan iiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen,
die im Zusammenhang mit dem genannten Abkommen gefilihrt worden sind, ist
Einvernehmen dariiber erzielt worden, daB der Fluglinienverkehr auf den in nach-
stehendem Fluglinienplan festgelegten Linien betrieben werden kann:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Ulte'-
nehmen betrieben werden:
Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland uber Wien, Belgrad, Istanbul,
Damaskus oder Beirut, Bagdad, Teheran nach Kabul oder Kandahar und zurick.

II. Fluglinien, die von den seitens des Kdnigreichs Afghanistan bezeichneten Uiternehmen
betrieben werden:
Von Punkten im Konigreich Afghanistan iber Teheran, Bagdad, Damaskus oder
Beirut, Istanbul, Belgrad, Wien nach Frankfurt/Main oder Hamburg. und zuriick.

III. Ein bezeichnetes Unternehmen kann, wenn es das wiinscht, einen Punkt oder mehrere
auf den festgelegten Linien auslassen, vorausgesetzt, daB der Ausgangspunkt der
Linie in dem Hoheitsgebiet des Vertragsstaates liegt, der das Unternehmen bezeichnet
hat.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daB die Regierung der Bundes-
republik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden ist. Ich
wdre Ilnen dankbar, wenn Sie mich wissen lieBen, ob die Regierung des K6nigreichs
Afghanistan diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahendenfalls werden diese Note
und Ihre Antwortnote als t]bereinkunft zwischen unseren Regierungen angesehen
werden.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(Gez.) Dr. VON MERKATZ

Seiner Exzellenz Hernn Dr. Gholam Farugk
Aulerordentlicher und bevollmdichtigter Botschafter

des K6nigreichs Afghanistan
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER FOR MATTERS

CONCERNING THE FEDERAL COUNCIL AND THE LANDER

'ACTING FOR THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 22 July 1959
Sir,

[See note II ]
Accept, etc.

(Signed) Dr. VON MERKATZ

His Excellency Dr. Gholam Farugk
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Afghanistan
Bonn

II

KONGL. AFGHANISCHE BOTSCHAFT
1

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY

OF THE KINGDOM OF AFGHANISTAN

Bonn, July 22nd, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 22nd, "1959,
which reads as follows :

"I have the honour to refer to paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of
Afghanistan signed at Bonn on July 22nd, 1959.2 In the negotiations which
have been conducted in connection with the abovementioned Agreement it has
been agreed that air services may be operated on the routes specified in the
following Route Schedule :

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany

From Points in the Federal Republic of Germany via Vienna, Belgrade, Istan-
bul, Damascus or Beirut, Baghdad, Teheran to Kabul or Kandahar and v.v.

II. Routes to be operated by airlines designated by the Kingdom of Alghanistar

From points in the Kingdom of Afghanistan via Teheran, Baghdad, Damascus
or Beirut, Istanbul, Belgrade, Vienna to Frankfurt/Main or Hamburg and v.v.

I Royal Embassy of Afghanistan.

2 See p. 191 of this volume.
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III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on
the established routes, provided that the point of origin of a route lies in the
territory of that contracting State which has designated the airline.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Re-
public of Germany agrees with the above Route Schedule. I should be grateful
if you would inform me whether the Government of Afghanistan also agrees with
this Route Schedule. If this should be the case, the present note and your reply
shall be regarded as constituting an Arrangement between our Governments."

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
Afghanistan agrees with the above Route Schedule.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Dr. Gholam FARUGK' :

The Federal Minister for Matters concerning
the Federal Council and the Laender

acting for the Federal Minister of Foreign Affairs
His Excellency Dr. Hans-Joachim von Merkatz
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6715. ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE FtlDt RALE
D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME D'AFGANISTAN RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AtIRIENS. SIGNt A BONN
LE 22 JUILLET 1959

La Rdpublique fdd~rale d'Allemagne et le Royaume d'Afghanistan,

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatif au transit des services adriens internationaux s, signds A Chicago le
7 d~cembre 1944 et dont les termes lient les deux pays, et

Ddsirant r~glementer les transports a~riens entre les teiritoires des deux pays et
au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a), L'expression (( autoritds a6ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne la Rdpublique
f~drale d'Allemagne, du Ministre f~ddral des transports, en ce qui concerne le
Royaume d'Afghanistan, de l'Administration adrienne afghane et, dans les deux

. cas, de toute personne ou de tout organisme habilits A remplir les fonctions
,actuellement exercdes par lesdites autoritds

b) L'expression (centreprise d6sign6e77 s'entend d'une entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite A
l'autre Partie, conformdment A l'article 3 du pr6sent Accord, comme 6tant charg~e,
d'exploiter des services adriens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2.

2. Les expressions cc territoire ,, ( service a~rien s, ((service adrien international
et a escale non commerciales) ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention du 7 ddcembre 1944 relative & l'aviation civile internationale, telle
qu'elle a dt6 modifide.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde . l'autre Partie, en vue de 1'exploitation
de services adriens internationaux par les entreprises ddsigndes sur les routes vis6es an
paragraphe 2 du prdsent article, les droits ci-aprs:

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1961, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu .Kaboul le 10 juin 1961, conformdment L l'article 16.

, Voir note 2, p. 
2 3 

de ce volume.
'Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 84, p. 389 ; vol. 139, p.469 ; vol. 178, p. 419 ; vol. 199,

p. 363 ; vol. 260, p. 462 ; vol. 324, p. 342 ; vol. 355, p. 419 ; vol. 409, p. 373, et vol. 417, p. 354.
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Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

Droit d'y faire des escales non commerciales et

Droit d'y faire des escales commerciales aux points prdvus sur les routes vis~es au
paragraphe 2 du pr6sent article, pour charger et d6charger des passagers, du courrier
ou des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es par les deux Parties contrac-
tantes seront autoris~es A exploiter des services adriens internationaux seront indiqu~es
dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par 6change de notes. Le
premier 6change de notes aura lieu au moment de la signature du present Accord.

Article 3

1. Les services adriens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
I'article 2 pourront 6tre inaugurds X tout moment, 5 condition :

a) Que la Partie contractante I laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe I de I'ar-
ticle 2 sont accord~s ait d~sign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 A l'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es la permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous rserve des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent article et de l'accord pr~vu A l'article 9, donner sans ddlai la
permission d'exploiter les services a~riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises d6sign~es par l'autre
la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements qu'elle applique i l'exploitation des services adriens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r~serve de refuser . une entreprise ddsign~e par
l'autre Partie l'exercice des droits accord~s k larticle 2 du present Accord, au cas oii
cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une
part importante de la propri~td et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de ressortissants ou d'organismes de cette autre Partie contractante, ou appar-
tiennent A cette Partie elle-m6me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r~voquer ou assortir de conditions la per-
mission accordde, en vertu du paragraphe 2 de 'article 3, k une entreprise d~sign~e, si
celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie ou aux dispositions
du present Accord ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. I1 en sera de
m~me si la preuve mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 3 n'est pas fournie. Les
Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s la consultation pr~vue A
F'article 13, sauf n~cessit6 de suspendre imm~diatement 1'exploitation du service ou
d'imposer imm6diatement des conditions pour empkcher que les droits et r~glements
ne continuent d'tre enfreints.
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2. Chaque Partie contractante pourra, par communication dcrite adressde k
|'autre Partie, remplacer une entreprise d~sign~e par une autre. La nouvelle entre-
prise d~sign~e jouira des mmes droits et sera soumise aux m~mes obligations que
celle dont elle prendra la place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des a~ro-
ports et autres installations et services par les adronefs de l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie ne seront pas plus dlev6s que ceux exig6s des a~ronefs nationaux assu-
rant des services a~riens internationaux analogues.

Article 6

1. Chaque Partie contractante accordera, pour les a6ronefs d'une entreprise
d~signde par l'autre Partie affect~s exclusivement A un service international, les
exonerations de droits suivantes:

1) Les a~ronefs d'une entreprise d~signde par l'une des Parties contractantes qui en-
trent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le survolent, de m~me
que l'6quipement normal et les pi~ces de rechange qui se trouvent A. bord, seront
exondr6s des droits de douane et autres droits et taxes per us A l'occasion de l'im-
portation, de l'exportation ou du transit des marchandises.

2) Les pi~ces de rechange et l'dquipement qui seront :

a) D~mont~s des a~ronefs vis~s A 1'alin~a 1 ou d~charg~s de toute autre mani~re et
entrepos~s sur le territoire de l'autre Partie sous surveillance douani~re, ou

b) Introduits et entrepos~s sur le territoire de l'autre Partie, sous surveillance
douanire, pour les besoins de ces a~ronefs,

seront exon~r~s des droits de douane et autres droits et taxes mentionn~s h l'alin~a 1,
s'ils sont soit install~s sur les a~ronefs ou pris A bord sous surveillance douani~re,
soit r~export~es du territoire de cette autre Partie autrement qu'A bord de ces
a6ronefs. Seront de m~me exon~r~s les pi~ces de rechange et l'dquipemant qui
seront, sous surveillance douanire, pr~lev~s sur des stocks analogues d'autres
entreprises de transports a~riens et installs sur les a~ronefs pr~cit6s ou pris A bord
de toute autre mani~re.

3) Les carburants et lubrifiants introduits sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A bord des adronefs vis~s A l'alin~a 1 ci-dessus seront exon~r6s des droits
de douane et autres droits et taxes pergus A l'occasion de l'importation, de l'expor-
tation ou du transit des marchandises s'ils sont utilis~s par lesdits a~ronefs, et
cela m~me lors de vols effectu~s entre divers points du territoire de cette autre
Partie. Il en sera de m~me des carburants et lubrifiants introduits et entreposds
sur le territoire de l'autre Partie contractante sous surveillance douani6re, pour le
compte d'une entreprise d~sign~e, aux fins d'approvisionnement desdits a~ronefs.
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* Les carburants et lubrifiants pris A bord d'adronefs appartenant A une .entreprise
.d6sign6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous surveillance douani~re,.1
: et :utilisds pour l'exploitation des services adriens internationaux n'auront pas A..

acquitter les droits susmentionnds ni les taxes sp6ciales A la consommation dont
les carburants et les lubrifiants pourraient 6tre frappds sur ledit territoire.

4) Les denrdes alimentaires, boissons et tabacs introduits A bord des adronefs vis6s A
l'alinda I pour ftre consommds par les passagers et les membres de l'6quipage pour-
ront 6tre distribuds A bord sur le territoire de l'autre Partie contractante, pour.
consommation immddiate, en franchise des droits de douane et autres droits ou
taxes perqus A l'occassion de l'importation, de l'exportation et du transit des mar-
chandises, si une surveillance douani~re constante peut ftre exercde sur ces a6ro-
nefs pendant les escales.

2. Dans la mesure oii les articles visas au paragraphe prdcddent n'auront pas A
acquitter de droits de douane et autres droits ou taxes, ils ne seront pas soumis aux
interdictions et restrictions 6conomiques qui, normalement, s'appliquent Aces articles
lors de leur importation, de leur exportation ou de leur transit.

3. Si les articles mentionnds dans le prdsent article sont utilisds A d'autres fins
que celles spdcifides dans cet article, il y aura lieu de leur appliquer la lgislation in-
terne de la' Partie contractante intdressde relative aux droits de douane et aux autres
droits et taxes.

Article 7

1. Les entreprises d6signdes par chacune des Parties contractantes auront la
facultd de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes
visdes au paragraphe 2 del'article 2 du prdsent Accord.

2. Toute entreprise d6signde par une des :Parties contractantes tiendra compte,
en exploitant des services adriens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de Farticle 2, des intdr~ts de toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie, afin de ne
pas affecter indfiment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services adriens internationaux exploitds sur les routes visdes au para-
graphe 2 de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspon-
dant A Ia demande prdvisible de trafic en provenance ou A destination du territoire de
Ia Partie ,contractante qui aura ddsignd l'entreprise. Le droit de cette entreprise
d'acheminer du traffic entre des points situds sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, le long d'une route visde au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situds
sur le territoire d'Rtats tiers, devra, dans l'intdrft du ddveloppement mdthodique
des transports a6riens internationaux, 6tre exerc6 de telle fagon que Ia capacit6 offerte
soit proportionnde :

a) I la demande de traffic en provenance et A destination du territoire de la Partie
contractante qui aura ddsign6 l'entreprise;
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•b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu des
* services locaux et r~gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8

1. Les entreprises d~sign~es communiqueront aux autoritds a~ronautiques des
deux Parties contractantes, un mois au plus tard avant la mise en exploitation des
services sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, les
types de services qui seront assur6s, les types d'adronefs qui seront utilis~s et les in-
dicateurs d'horaires. I1 en sera de mme en cas de modification 6ventuelle.

2. Les autoritds a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
b celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou
autres, des entreprises ddsigndes, dont elles auront besoin pour contr6ler la capacitd
offerte par une entreprise de la premiere Partie sur les routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2. Ces relevds comprendront tous renseignements ndcessaires pour d~ter-
miner le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 9

1. Les tarifs passagers et marchandises A utiliser sur les routes visdes au para-
graphe 2 de l'article 2 seront fixds compte tenu de tous les 616ments d'apprdciation
pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un bdn~fice normal, les
caractdristiques des divers services et les tarifs appliques par d'autres entreprises
desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront fixds de la mani~re in-
diqude ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixds d'un commun accord par les entreprises
d~signdes intdressdes, pour chacune des routes. A cette fin, les entreprises d6signdes se
conformeront aux d~cisions applicables en vertu de la procddure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international (IATA) ou, si possible,
s'entendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises d'IEtats tiers
desservant tout ou partie de la mme route.

3. Les tarifs ainsi fixds seront soumis . l'approbation des autorit~s adronautiques
des deux Parties contractantes un mois au plus tard avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Ce ddlai pourra 6tre r6duit dans certains cas si les autoritds adro-
nautiques y consentent.

4. Si les entreprises ddsign~es ne parviennent pas s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2, ou si une Partie contractante n'approuve pas les tarifs qui lui
auront W soumis en vertu du paragraphe 3, les autoritds adronautiques des deux
Parties contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes
ou sections de routes en cause.
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5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas l'accord prdvu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de
F'article 14. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas dtd rendue, la Partie contrac-
tante qui aura d~clar6 ne pas accepter les tarifs aura le droit d'exiger de l'autre Partie
le maintien des tarifs antdrieurs.

Article 10

Au cas o6i serait conclue, en matire de transports adriens, une convention
multilat~rale de caractre g~n~ral qui lierait les deux Parties contractantes, les dis-
positions de ladite convention l'emporteront. Pour d~terminer dans quelle mesure les
dispositions de la convention multilatdrale abrogent, modifient ou compl~tent le
present Accord, il y aura lieu de procdder aux consultations pr~vues l'article 13.

Article 11

Chacune des entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pourra disposer
de son propre personnel pour ses operations dans les a~roports et les villes de l'autre
Partie contractante oi- elle dsire dtablir sa propre representation. Si une entreprise
d~sign~e n'organise pas ses propres services dans les a~roports de l'autre Partie con-
tractante, elle confiera, dans la mesure du possible, les travaux . accomplir au per-
sonnel des a~roports ou d'une entreprise d~sign~e de cette autre Partie.

Article 12

Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront aux
dchanges de vues qui seront n6cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et
une bonne entente sur toutes les questions concernant l'application et l'interpr6tation
du pr6sent Accord.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du prdsent Accord ou du tableau
des routes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant l'interpr~tation et
l'application du present Accord, lorsque l'6change de vues pr~vu A l'article 12 sera,
de l'avis d'une Partie contractante, restd sans effet. Les consultations commenceront
dans les 60 jours de la r~ception de la demande.

Article 14

1. Tout diff~rend quant A l'interprdtation ou h l'application du present Accord
qui n'aura pu tre r~gM conform~ment aux dispositions de l'article 13 sera, sur la
demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et ces arbitres se mettront
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d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un ]tat tiers comme president. Si les
arbitres ne sont pas nomm~s dans un d~lai de deux mois apr~s qu'une Partie contrac-
tante aura fait connaitre son intention de recourir A l'arbitrage ou si le president du
tribunal n'est pas d~signd dans un d~lai de trois mois, chacune des Parties contrac-
tantes pourra, sauf convention contraire, prier le President du Conseil de I'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de proc~der aux nominations n~cessaires. Si le
President du Conseil de l'OACI est ressortissant d'une des Parties contractantes
ou est empch pour toute autre raison, son suppl~ant proc~dera aux nominations
n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6 des voix. Ses d6cisions auront
force obligatoire. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et la
moiti6 des autres frais. Pour le reste, le tribunal arbitral sera maitre de sa procddure.

Article 15

Le prdsent Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y tre apport~es
et toutes notes diplomatiques 6changdes conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2,
seront communiques A l'Organisation de l'aviation civile internationale aux fins
d'enregistrement.

Article 16

1. Le prdsent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s A Kaboul aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, d~noncer le
prdsent Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s r~ception, par l'autre Partie con-
tractante, de l'avis de d~nonciation.

FAIT AL Bonn le 22 juillet 1959, en double exemplaire, en langues allemande, per-
sane et anglaise. En cas de contestation concernant l'application et l'interprdtation
du prdsent Accord, le texte anglais fera foi.

Pour la R6publique f~d~rale d'Allemagne

VON MERKATZ

Pour le Royaume d'Afghanistan

Gholam FARUGK
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IECHANGE DE NOTES

LE MINISTRE FEDERAL AUX AFFAIRES DU BUNDESRAT ET DES ( LANDER )'

MINISTRE FE-DERAL PAR INTERIM DES AFFAIRES tTRANGPtRES

Bonn, le 22 juillet 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me rdfdrer t F'article 2, paragraphe 2, de I'Accord relatif aux
transports adriens conclu ce jour' t Bonn entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne
et le Royaume d'Afghanistan. Lors de ndgociations consacrdes h cet Accord, il a 6t6
convenu que des services adriens pourraient tre assurds sur les routes indiqu~es dans
le tableau suivant:

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes attribudes aux entreprises disignies par la Rdpublique /dddrale d'Allemagne:

De points situ6s dans la R1publique f~d~rale d'Allemange h Kaboul ou Kandahar
et retour, via Vienne, Belgrade, Istanbul, Damas ou Beyrouth, Bagdad et Tdh~ran.

II. Routes attribudes aux entreprises ddsigndes, par le Royaume d'Afghanistan :

De points situ~s dans le Royaume d'Afghanistan A Francfort-sur-le-Main ou Ham-
bourg et retour, via -Thran, Bagdad, Damas ou Beyrouth, Istanbul, Belgrade et
Vienne.

III Les entreprises ddsignles pourront, si elles le d~sirent, omettre une ou plusieurs
escales sur les routes indiqudes, & condition que le point de depart de la route se
trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 1'entreprise.

* je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la. Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous serais oblig6 de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan raccepte
6galement. Dans l'affirmative. la pr6sente note et votre r6ponse seront considdres
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) VON MERKATZ

Son Excellence Monsieur Gholam Farugk
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Royaume d'Afghanistan
Bonn

1 Voir p. 209 de ce voluiae.
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II

AMBASSADE DU ROYAUME D'AFGHANISTAN

L'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET PLP-NIPOTENTIAIRE

DU ROYAUME D'AFGHANISTAN

Bonn, le 22 juillet 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, rddig6e
comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens h porter .votre connaissance que le Gouvernement du Royaume d'Afgha-
nistan accepte le tableau des routes ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Gholam FARUGK

Son Excellence Monsieur Hans-Joachim von Merkatz
Ministre f~dral aux affaires du Bundesrat et des L5.nder
Ministre f~d~ral par int rim des affaires 6trang~res
Bonn
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SWEDEN
and

LIBERIA

Agreement for the establishment and operation of air serv-
ices between and beyond their respective territories
(with schedule and exchange of notes). Signed at Mon-
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No. 6716. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LIBERIA FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT MONROVIA, ON 9 DECEMBER 1959

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Republic
of Liberia hereinafter referred to as the Contracting Parties, being Contracting Parties
to the Convention on International Civil Aviation 2 and the International Air Serv-
ices Transit Agreement n, both opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944, the terms of which Convention and Agreement are binding on
both Parties, and desiring to stimulate civil air transportation between and beyond
their respective territories,

Have agreed as follows

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in case of the Kingdom of Sweden,
any person or body authorised to perform any functions exercised by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden and, in the case of the Republic of Liberia, the
Postmaster General and any person or body authorised to perform any functions
exercised by the said Postmaster General or similar functions;

(b) the term "designated airline" means any airline which one Contracting
Party shall have designated in writing to the other Contracting Party, in accordance
With Article 2 of the present Agreement, to operate air services on the routes specified
in such designation.

Article II

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue

1 Applied provisionally from 9 December 1959, the date of signature, and came into force on
23 April 1960, in accordance with the provisions of article X.

2 See footnote 2, p. 22 of this volume.
3 See footnote 3, p. 191 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6716. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE DU LIB]RRIA RELATIF A L'IRTABLISSE-
MENT ET A L'EXPLOITATION DE SERVICES A]RIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNIE A MONROVIA, LE 9 DtICEMBRE 1959

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
du Liberia, ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes, 6tant Parties A la Conven-
tion relative A 'aviation civile internationale 2 et A l'Accord relatif au transit des
services a~riens intemationaux3 , ouverts & la signature l'un et l'autre k Chicago le
7 d~cembre 1944 et dont les termes engagent les deux Parties, et ddsirant encourager
les transports adriens civils entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression (eautorit~s a~ronautiquess) s'entend, en ce qui concerne le

Royaume de Suede, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A remplir des
fonctions exercdes par le Gouvernement du Royaume de Suede et, en ce qui concerne
la Rdpublique du Liberia, du Directeur des postes et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir des fonctions exerc6es par ledit Directeur des postes ou
des fonctions similaires ;

b) L'expression e(entreprise d~sign~e s s'entend de toute entreprise de transports
a6riens dont l'une des Parties contractantes aura fait savoir, par notification 6crite
adress~e A l'autre Partie contractante, qu'elle est d~sign~e, conform~ment h.l'article II
du present Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans la
notification.

Article II

1. Chaque Partie contractante pourra ddsigner par 6crit A l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises de transports adriens qui, en vertu du present Accord, seront

.1 Appliqud .titre provisoire t compter du 9 ddcembre 1959, date de la signature, et entrd en
vigueur le 23 avril 1960, conformmdent h l'article X.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
o Voir note 3, p. 209 de ce volume.
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of the present Agreement air services on the routes specified in the appropriate sec-
tion of the Schedule in the Annex to the present Agreement (hereinafter respectively
referred to as the agreed services and the agreed routes). On receipt of the designa-
tion of an airline, that other Contracting Party shall, subject to the Provisions of
paragraph (2) of this Article and of Article 3 of the present Agreement, without delay
grant to that airline the appropriate operating authorisation.

(2) Before granting the authorisation referred to in paragraph (1) of this Article,
the aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations which they normally
apply in respect to the operation of commercial airlines.

(3) At any time after the provisions of paragraph (1) of this Article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the
agreed services.

Article III

(1) Each Contracting Party shall have the right after consultation with the
Contracting Party to refuse to accept the designation of an airline and to withhold
or revoke the grant to an airline of the authorisation specified in paragraph (1) of
article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the authorized airline in any case, where it is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right after consultation with the other
Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the authorisation specified
in paragraph (1) of article 2 of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the authorised airline in any case where the airline fails
to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting the authori-
sation or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement.

Article IV

Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party rights of transit and of stops for non-traffic purposes in its territory;
moreover, for the purpose of the establishment of the agreed air services, the de-
signated airline(s) of each Contracting Party will enjoy in the territory of the other
Contracting Party on the agreed routes the right to put down and take on passengers,
cargo or mail, coming from or destined for points outside that territory.

No. 6716
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chargdes d'exploiter des services adriens sur les routes indiqudes dans les sections
pertinentes du tableau annex6 & l'Accord (ci-apr~s ddnommds respectivement
u services convenus )) et c( routes convenues )). Au re~u de la d6signation, l'autre Partie
contractante devra sans ddlai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prd-
sent article et de l'article III du pr6sent Accord, accorder la permission d'exploitation
voulue h l'entreprise d6signde.

2. Avant d'accorder la permission mentionn6e au paragraphe 1 du present ar-
ticle, les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r glements qu'elles appliquent normalement A
'exploitation aes entreprises commerciales de transports a~riens.

3. Une fois les dispositions du paragraphe 1 ex~cutdes, une entreprise ddsign~e
et autoris6e pourra tout moment mettre en exploitation les services convenus.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit, apr6s consultation de l'autre
Partie, de ne pas accepter la designation d'une entreprise, de refuser ou de retirer A
une entreprise l'autorisation vis~e au paragraphe 1 de l'article II du prdsent Accord,
ou d'imposer l'entreprise autoris~e les conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans
tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridtd et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d~signde, ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre Partie,
de suspendre l'autorisation accordde & une entreprise aux termes du paragraphe 1 de
l'article II du present Accord ou d'imposer A l'entreprise autoris~e les conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o i 1'entreprise ne se conformerait pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde l'autorisation ou manquerait,
de toute autre mani~re, aux conditions prescrites par le present Accord.

Article IV

Chaque Partie contractante accorde ; l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es
par l'autre Partie le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur son terri-
toire ; en outre, aux fins de l'dtablissement des services a~riens convenus, les a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante auront le
droit de d~charger et de charger sur le territoire de l'autre Partie, le long des routes
convenues, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou A destina-
tion de points situs en dehors de ce territoire.
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Article V

(1) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores on board an aircraft of the designated airline of one Contracting Party on
arrival in the territory of the other Contracting Party shall be exempt from all
national duties and charges including customs duties and inspection fees even though
such supplies are used by aircraft on flights in that territory. The goods so exempted
shall not be unloaded except with the approval of the Customs Authorities of the
other Contracting Party, and if unloaded, shall be kept under customs supervision
until required for use of the aircraft on the designated airline or re-exported.

(2) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party by or on behalf of the designated airline of
the first Contracting Party for use in the operating of an agreed service shall be
exempt from all national duties and charges including customs duties and inspection
fees imposed in the territory of the second Contracting Party, even though such
supplies are used by such aircraft on flights in that territory.

Article VI

(1) (a) The rates to be charged by the designated air carrier(s) of either Con-
tracting Party on the specified routes or a part thereof shall be those reached through
the rate fixing machinery of the International Air Transport Association.

(b) In the absence of such tariffs rates shall be fixed between the designated air-
lines by mutual agreement subject to approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(c) If the designated airline(s) should fail to agree in fixing the tariffs, the aeronau-
tical authorities of either Contracting Party shall endeavour to fix the appropriate
tariffs by mutual consultations.

Article VII

(1) There shall be consultation as necessary between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the
fulfillment of the present Agreement.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision of the present Agreement or its Annex it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such
consultation shall begin within sixty days from the date of the request. Such modifi-
cation, if agreed between the Contracting Parties, shall enter into force when the
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Article V

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord se trouvant k bord d'un a~ronef de l'entreprise
d~sign~e par une Partie contractante A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie
seront exon~r~s de tous droits et taxes nationaux, y compris les droits de douane et les
frais d'inspection, m~me s'ils sont utilis6s par cet a6ronef au cours de vols au-dessus
de ce territoire. Les produits ainsi exon~r~s ne devront pas tre d~charg~s sans l'appro-
bation des autorit~s douani~res de l'autre Partie ; s'ils sont d~charg~s, ils resteront
sous la surveillance de la douane en attendant d'ftre utilis~s par les a~ronefs de l'entre-
prise d~sign~e, ou r~exportds.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, ou pris A bord d'a~ronefs sur ce territoire, par l'entreprise qu'aura d6sign~e
'autre Partie contractante ou pour le compte de cette entreprise, et destinds A l'ex-

ploitation d'un service convenu, seront exon~r~s de tous droits et taxes nationaux
impos~s sur le territoire de la premiere Partie, y compris les droits de douane et les
frais d'inspection, m~me s'ils sont utilis~s par ces a~ronefs au cours de vol au-dessus
de ce territoire.

Article VI

1. a) L'entreprise ou les entreprises d~signdes par une Partie contractante
appliqueront, sur les routes indiqu~es ou sur toute section de ces routes, les tarifs
d~termin~s selon la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du trans-
port adrien international.

b) A d6faut, les tarifs seront fixes d'un commun accord par les entreprises d6-
signes, sous r~serve de l'approbation des autorit~s adronautiques des deux Parties
contractantes.

c) Si les entreprises ddsign~es ne peuvent s'entendre A ce sujet, les autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie
de consultations.

Article VII

1. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se consulteront en tant
que besoin en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes les questions
relatives A l'application du present Accord.

2. Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier une clause du prd-
sent Accord ou de son annexe, elle pourra demander que des consultations aient lieu
entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties; dans ce cas, ces consultations
commenceront dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la demande. Toute
modification dont les Parties contractantes seront convenues entrera en vigueur ds
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Contracting Parties will have notified each other of the ratification or approval of the
amendment, according to the constitutional requirements of each Contracting Party.

Article VIII

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement and/or its Annex, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation" they
hereby agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal. set up by agree-
ment between them or to the International Court of Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given by
said arbitral tribunal or by the International Court of Justice.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default
or to the designated airline(s) of the Contracting Party in default.

Article IX

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by one
Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate, unless the
notice is withdrawn by Agreement before the expiry of this period.

Article X

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of its
signature and shall come into force on a date to be laid down in exchange of notes
stating that the formalities required by the National Legislation of each Contracting
Party have been accomplished.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present AgTeement and
have affixed thereto their seals.

DONE this 9th day of December, A.D. 1959, in two originals at Monrovia in the
English language.

For the Government of the Republic of Liberia:
McKinley A. DESHIELD

Postmaster General of Liberia

For the Kingdom of Sweden
Alexis DE AMINOFF

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Sweden
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que les Parties se seront fait savoir que la modification a dtd ratifide ou approuv~e
conform~ment a leurs dispositions constitutionnelles respectives.

Article VIII

1. Si un diff~rend s'61ve entre elles quant A l'interprdtation ou a l'application
du present Accord ou de son annexe, les Parties contractantes s'efforceront en pre-
mier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si elles ne parviennent pas a un r~glement par voie de n6gociations, les Parties
contractantes s'engagent A soumettre le diffdrend a la d~cision d'un tribunal arbitral
constitu6 d'un commun accord, ou de la Cour Internationale de Justice.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer h toute d6cision rendue
par le tribunal arbitral ou la Cour Internationale de Justice.

4. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise ddsignde par l'une des Par-
ties contractantes, ne se conforme pas a une d~cision rendue en application du para-
graphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra, pour la duroe du man-
quement, restreindre, suspendre ou retirer les droits qu'elle aura accordds en vertu
du present Accord a la Partie en faute ou a 1'entreprise ou aux entreprises ddsign~es
par cette derni~re.

Article IX

Le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura re u de l'autre Partie une notification de d~nonciation, A moins
que celle-ci ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article X

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire d~s sa signature et entrera en
vigueur A la date qui sera fixde dans un dchange de notes prdcisant que les formalitds
requises par la lgislation nationale de chacune des Parties contractantes ont t6
accomplies.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires soussign~s, a ce diment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.*

FAIT A Monrovia, en double exemplaire, en langue anglaise, le 9 d~cembre 1959.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia :
McKinley A. DESHIELD

Directeur des postes du Liberia

Pour le Royaume de Suede :
Alexis DE AMINOFF

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du
Royaume de Suede
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SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Kingdom of Sweden :

a. points in Sweden via intermediate points to points in Liberia and points
beyond, in both directions.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Republic of Liberia:

a. points in Liberia via intermediate points to points in Sweden and points
beyond, in both directions.

Points of the routes, specified in this schedule may at option of the airline(s) be
omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

Monrovia, December 9j 1959
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed today' between the Government of
Sweden and the Government of the Republic of Liberia, I have the honour to notify
you that, in accordance with Article 2 of the Agreement, the Swedish Government

designate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the Schedule
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement :

(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Norske Luftfartselskap (DNL)
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the services assigned to it under the Agree-
ment with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two air-

lines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the pro-
visions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as

though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA),

I See p. 220 of this volume,
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-TABLEAU

I. Routes confides l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es par le Gouvernement
du Royaume de Suede :

a) Points en Suede - points au Lib6ria et au-del. dans les deux sens, via des
points interm~diaires.

II. Routes confides A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par le Gouvernement
de la R6publique du Liberia :

a) Points au Liberia - points en Suede et au-del5. dans les deux sens, via des
points interm~diaires.

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des
points d'arrft sur les routes mentionn~es dans ce tableau.

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DE SUIEDE

Monrovia, le 9 d~cembre 1959
Monsieur le Secr~taire d'Petat,

Me r~f~rant A 'Accord sign6 ce jourI entre le Gouvernement du Royaume de
Suede et le Gouvernement de la R~publique du Liberia, j'ai l'honneur de porter h
votre connaissance que, conform~ment i l'article II dudit Accord, le Gouvernement
su~dois d~signe la Compagnie AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes in-
diqu6es dans le tableau joint 5 l'Accord.

IA ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours des
n~gociations qui ont abouti k la signature de l'Accord, il a 6t6 convenu ce qui suit:

1. La compagnie AB Aerotransport (ABA), qui op~re en association avec les com-
pagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Det Danske Luftfartselskab (DDL)
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser, sur les ser-
vices, qui lui sont confi~s en vertu de 'Accord, des adronefs, des 6quipages ou du
materiel appartenant A l'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oh la compagnie AB Aerotransport (ABA) utilisera des a~ronefs,
des 6quipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font partie du
Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront
auxdits a6ronefs, 6quipages et matdriel, au m~me titre que s'ils appartenaient A la

1 Voir p. 221 de ce volume.
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and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept
full responsibility under the Agreement therefor.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Alexis DE AMINOFF
Ambassador of Sweden

His Excellency Momolo Dukuly
Secretary of State
Monrovia

II

December 9, 1959
Mr. Ambassador

With reference to the Agreement signed today between the Government of the
Republic of Liberia and the Government of Sweden, I have the honour to notify you
that, in accordance with Article 2 of the Agreement, the Liberian Government desig-
nate AB Aerotransport (ABA) to operate the routes specified in the Schedule attached
to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement :

[See note 1]

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration and
esteem.

M. DUKULY
Secretary of State

His Excellency Alexis de Aminoff
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Swedish Embassy
Monrovia, Liberia
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compagnie AB Aerotransport (ABA) ; les autoritds suddoises compdtentes et la
compagnie AB Aerotransport (ABA) en assumeront alors l'entire responsabilit6
aux fins de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Alexis DE AMINOFF

Ambassadeur de Suede
Son Excellence Monsieur Momolo Dukuly
Secrdtaire d'Rtat.
Monrovia

II

Le 9 d~cembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfrant A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la Rdpublique du
Libdria et le Gouvernement du Royaume de Suede, j'ai rhonneur de porter 6. votre
connaissance que, conform~ment h l'article II dudit Accord, le Gouvernement lib~rien
d~signe la Compagnie AB Aerotransport (ABA) pour exploiter les routes indiqudes
dans le tableau joint . l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours des
n~gociations qui ont abouti A la signature de l'Accord, il a dt6 convenu ce qui suit:

[Voir note 1]

Veuillez agrder, etc.

(Signi) M. DUKULY

Secrdtaire d'ktat
Son Excellence Monsieur Alexis de Aminoff
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade de Suede
Monrovia (Libdria)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6717. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER VEREINIGTEN ARABISCHEN
REPUBLIK OBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Vereinigte Arabische Republik - im
folgenden als ,,Vertragsparteien" bezeichnet -

Als Vertragsstaaten des Abkommens Uiber die Internationale Zivilluftfahrt, das
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegt wurde (im folgenden
als ,,Konvention" bezeichnet),

Und in dem Wunsche, den planmdiI3igen Luftverkehr zwischen ihren Hoheits-
gebieten und darfiber hinaus zu regeln,

Haben Folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut
nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" : in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister ffir Verkehr, in bezug auf die Vereinigte Arabische Republik den General-
direktor der Zivilluftfahrt; oder in beiden Fullen jede andere Person oder Stelle,
die zur Ausflbung der diesen Beh6rden obliegenden Aufgaben ermdchtigt ist ;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen" : ein Luftverkehrsunternehmen, das eine Vertrags-
partei der anderen nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen bezeichnet hat,
das auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien internationalen Fluglinien-
verkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fur die Anwen-
dung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 der Konvention in der jeweils
letztgtiltigen Fassung festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zur Durchffihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen auf den
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No. 6717. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT BONN. ON 16 FEBRUARY
1960

The Federal Republic of Germany and the United Arab Republic hereinafter
described as the "Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred to as
the "Convention"),

Desiring to make arrangements for the regulation of scheduled Air Services
between their respective territories and beyond,

Have agreed as follows :

Article 1

1. For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated in the
text :

a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Federal Republic
of Germany, the Federal Minister of Transport and in the case of the United Arab
Republic, the Director General of the Civil Aviation Department or in both cases
any other person or agency authorised to perform the functions exercised by the
said authorities ;

b) the term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3
of this Agreement as being the airline which is to operate the international air
services on the routes specified in accordance with paragraph 2 of Article 2 of this
Agreement.

2. The terms "territory", "air service", "international air service", and "stop
for non traffic purposes" shall, for the pupose of this Agreement, have the meaning
laid down in Articles 2 and 96 of the Convention as amended now or in future.

Article 2

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the
purpose of operating international air services by the designated airlines on the routes

I Came into force on 3 August 1962, thirty days after the date on which both Contracting
Parties had informed each other that their respective constitutional requirements had been
fulfilled, in accordance with article 14 (1).

8 See footnote 2, p. 22 of this volume.
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nach Absatz 2 festgelegten Linien das Recht, im Hoheitsgebiet der ersten Vertrags-
partei Fluggaste, Post und/oder Fracht abzusetzen und aufzunehmen, soweit die
Abgangspunkte oder Bestimmungsorte im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
oder eines dritten Staates gelegen sind.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
parteien internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind (im folgenden
als ,,festgelegte Linien" bezeichnet), werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der
durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb auf den festgelegten Linien kann jederzeit ganz oder teilweise
aufgenommen werden, wenn

a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Abs. 1 genannten Rechte gewihrt sind, ein
oder mehrere Untemehmen schriftlich bezeichnet hat und

b) die Vertragspartei, welche diese Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genebmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Die Vertragspartei, welche diese Rechte gewdhrt, wird vorbehaltlich der
Absdtze 3 und 4 dieses Artikels und vorbehaltlich des Artikels 8 die Genehmigung
zum Betrieb der festgelegten Linien ohne ungebifhrliche Verz6gerung erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen verlangen,
ihrer Luftfahrtbeh6rde den Nachweis zu erbringen, daB es in der Lage ist, den Anfor-
dehmgen zu entsprechen, die auf Grund der von diesen Ben6rden normalerweise
angewandten Gesetze und Vorschriften gestellt werden.

(4) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Unternehmen verlangen,
ihrer Luftfahrtbeh6rde den Nachweis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des
Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsdchliche Kontrolle der Vertragspartei,
die das Unternehmen bezeichnet hat, oder Staatsangeh6rigen dieser Vertragspartei
zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Abs. 2 erteilte Genehmigung
widerrufen, zuriickziehen oder einschrinken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Bestimmungen dieses Abkommens nicht einhalt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erftillt.

(2) Von diesem Recht wird jede Vertragspartei nur nach einem Meinungsaus-
tausch nach Artikel 9 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung weiterer
Verst613e gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung oder Einschrn-
kung des Betriebes erforderlich ist.

No. 6717
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specified, in accordance with paragraph 2 of this Article, the right of putting down
and taking on in its territory passengers, mail and/or cargo originating in or destined
for the territory of the other Contracting Party or of a third Country.

2. The routes on which the designated airlines of the two Contracting Parties
will be authorised to operate international air services, shall be specified in a route
schedule to be agreed upon in an exchange of notes (hereinafter referred to as the
"specified routes").

Article 3

1. The specified routes may be inaugurated in whole or in part at any time,
provided that:

a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph 1 of Article 2 are
granted, has designated in writing an airline or airlines, and

b) the Contracting Party granting these rights has authorised the designated airline
or airlines to inaugurate the air services.

2* The Contracting Party granting these rights shall subject to the provisions
of paragraphs 3 and 4 of this Article and Article 8 of this Agreement give without
undue delay the authorisation to operate the specified routes.

3. Each Contracting Party may require any designated airline to satisfy its
aeronautical authorities that it is qualified to meet the requirements prescribed under
the laws and regulations normally applied by these authorities.

4. Each Contracting Party may require any designated airline to prove to its
aeronautical authorities that the substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its nationals.

Article 4

1. Each Contracting Party may withhold, revoke or limit the authorisation
granted in accordance with paragraph 2 of Article 3 in the event of failure by a
designated airline to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the
obligations arising therefrom.

2. Each Contracting Party will excercise this right only after exchange of
views as provided for in Article 9, unless an immediate suspension or limitation of
operations is necessary to avoid further infringements of laws or regulations.

N- 6717
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Arlikel 5

(1) Den bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei ist in billiger und
gleicher Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf den festgelegten Linien zwischen
den beiden Hoheitsgebieten durchzuffihren.

(2) Bei dem Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs auf den festgelegten
Linien haben die bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei auf die Interessen
der bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei Rticksicht zu nehmen,
damit der auf den gleichen Linien oder Teilstrecken der Linien von diesen Unter-
nehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebifhrlich beeintrdchtigt wird.

(3) Bei dem Betrieb des vereinbarten Fluglinienverkehrs auf jeder der festge-
legten Linien haben die bezeichneten Unternehmen jeder Vertragspartei in erster
Linie ein angemessenes Bef6rderungsangebot bereitzustellen, das der jetzigen und
voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertrags-
partei entspricht, welche die Untemehmen bezeichnet hat.

Arlikel 6

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Ver-
tragsparteien spdtestens 30 Tage vor Beginn der Betriebes auf den festgelegten Linien
die Art der Dienste, die vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugpldne mit. Das
gleiche gilt ffir spdtere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei wird der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmal3igen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen tibermitteln, die billiger-
weise angefordert werden k6nnen, urn das auf den festgelegten Linien von einem
bezeichneten Unternehmen der ersten Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungs-
angebot zu iiberprdfen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten, die zur
Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erfor-
derlich sind.

Artikel 7

Jede Vertragspartei gewiihrt den bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-
tragspartei folgende Behandlung :

1. Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einfliegen,
aus ihm ausfliegen oder es durchfliegen, einschliel3lich der an Bord befindlichen
tiblichen Ausrfistungsgegenstdnde und Ersatzteile, bleiben frei von Zillen und son-
stigen Abgaben.

2. Ersatzteile und Ausrtistungsgegenstdnde, die aus Luftfahrzeugen der bezeich-
neten Untemehmen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter Zoiltiber-
wachung von Bord gebracht und dort gelagert werden oder die zum Zweckc des

No. 6717
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Article 5

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
each Contracting Party to operate on the specified routes between their respective
territories.

2. In the operation of the agreed air services on the specified routes, the desig-
nated airlines of either Contracting Party shall take account of the interests of .the
designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
air services which the latter airlines provide on the same routes or parts thereof.

3. In the operation of the agreed air services on any of the specified routes, the
designated airlines of either Contracting Party shall have as their primary objective
the provision of reasonable capacity adequate to the current and anticipated traffic
demands to and from the territory of the Contracting Party designating the airlines.

Article 6

1. The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of
both Contracting Parties not later than 30 days prior to the inauguration of services on
the specified routes the type of services, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. This shall likewise apply to later changes.

2. .The aeronautical authorities of each Contracting Party shall furnish the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics of the designated airlines as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline
of the other Contracting Party on the specified routes. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried and the origin and
destination of such traffic.

Article 7

Each Contracting Party shall extend the following treatment to the designated
airlines of the other Contracting Party:

1. The aircraft entering into, departing from, or flying across the territory, of
the other Contracting Party, as well as regular equipment and spare parts on board
such aircraft shall be exempt from customs duties and other charges.

2. Spare parts and equipment unloaded from aircraft of the designated airlines
and stored within the territory of the other Contracting Party under customs super-
vision, or imported into the territory of either Contracting Party for installation -in

N- 6717
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Einbaus oder der Verwendung in Luftfahrzeugen in das Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei eingefflhrt und dort unter Zolliberwachung gelagert werden, bleiben
frei von Z6Ilen und sonstigen Abgaben, wenn sie unter Zolldiberwachung in Luftfahr-
zeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen werden oder aus dem Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspartei auf andere Weise wieder ausgefiihrt werden.

Die gleiche Befreiung von Zlen und sonstigen Abgaben wird fdr Ersatzteile
und Ausrtistungsgegenst~nde gewdlirt, die unter Zollfiberwachung aus entsprechenden
Lagern anderer Luftfahrtunternehmen entnommen und in Luftfahrzeuge eingebaut.
oder sonst an Bord genommen werden.

3. Luftfahrtbetriebsstoffe an Bord der Luftfahrzeuge der bezeichneten Unter-
nehmen bleiben bei Ankunft im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei frei von
Zoilen und sonstigen Abgaben, wenn sie an Bord der Luftfahrzeuge verwendet werden,
und zwar auch auf dem Teil der Fltige, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieser
Vertragspartei stattfindet.

Luftfahrtbetriebsstoffe, die unter Zolliberwachung im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei an Bord der Luftfahrzeuge der bezeichneten Untemehmen genommen
werden, bleiben frei von Z6llen und sonstigen Abgaben sowie etwaigen besonderen
Verbrauchsabgaben, mit denen die Luftfahrtbetriebsstoffe im Hoheitsgebiet dieser
Vertragspartei belastet sind.

Luftfahrtbetriebsstoffe, die zur Versorgung der Luftfahrzeuge ftir Rechnung der
bezeichneten Unternehmen in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter
ZollUiberwachung eingefifhrt und dort gelagert werden, bleiben frei von Z6ilen und
sonstigen Abgaben.

4. Nahrungs- und Genuf3mittel, die an Bord von Luftfahrzeugen zum Verbrauch
wdhrend des Fluges durch die Fluggdste und Besatzungsmitglieder bestimmt sind,
bleiben im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei frei von ZMllen und sonstigen
Abgaben, sofern die Luftfahrzeuge stdndig zollamtlich flberwacht werden.

Arlikel 8

(1) Die Tarife auf den festgelegten Linien werden unter Beriicksichtigung aller
Umstnde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife, festgesetzt.
Bei der Festsetzung soll nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze verfahren
werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fdr jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeichneten
Unternehmen nach den Beschlissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsver-
fahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6n-
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or use on aircraft and stored in the territory of the other Contracting Party under
customs supervision shall be exempt from customs duties and other charges, if they
are installed in or taken aboard aircraft, or are otherwise exported again from the
territory of the other Contracting Party under customs supervision.

The same exemption from such duties and charges shall be granted for spare
parts and equipment taken from appropriate stores of other airlines and installed
in or otherwise taken aboard aircraft under customs supervision.

3. Fuel and lubricants on board aircraft of the designated airlines on arrival in
the territory of the other Contracting Party shall be exempt from customs duties and
other charges if they are used on board aircraft, including that part of any flight
which takes place between points in the territory of that Contracting Party.

Fuel and lubricants taken on board aircraft of the designated airlines under
customs supervision in the territory of the other Contracting Party shall likewise be
exempt from customs duties, other charges and any special consumption charges that
may be applicable to fuel and lubricants in that Contracting Party.

Fuel and lubricants imported for the account of the designated airlines and
stored in the territory of the other Contracting Party under customs supervision for
the purpose of supplying such aircraft of that designated airline, shall be exempt
from customs duties and other charges.

4. Food and stimulants on board aircraft and intended for the consumption of
passengers and crew members in flight, shall be excmpt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties and other charges, provided that such air-
craft are continuously supervised by customs authorities.

Article 8

1. Rates to be charged on the specified routes shall be fixed by taking into
account all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteristics of
the various routes and the rates charged by other airlines which operate on the same
routes or parts thereof. In fixing such rates, the provisions of the following para-
graphs should be observed.

2. The rates shall, if possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines should abide
by such decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the
International Air Transport Association (IATA), or should, if possible, agree directly
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nen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit den
Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder.teil-
weise betreiben, wenn m6glich unmittelbar untereinander verstdndigen.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsparteien spdtestens 30 Tage vor dem in Aussicht genommenen Inkrafttreten
der Tarife zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fdllen
verkfirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nach Ab-
satz 2 nicht zustande oder erklirt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Absatz 3
zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen sie Luftfahrt-
beh6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, ffir
die eine t0bereinstimmung nicht zustande gekommen ist, durchVereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 11 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit den Tarifen
nicht einverstanden erklirt, das Recht, von der anderen Vertragspartei die AUifrecht-
erhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 9

Zwischen den Luftfahrtbehbrden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine Verstdndigung in
allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens berifihrenden Angelegenheiten
sowie fiber Anderungen des Fluglinienplanes herbeizuffilhren.

Artikel 10

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens kann eine Vertragspartei
jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt ffir die Er6rterung der Aus-

legung und Anwendung des Abkommens, wenn nach Ansicht einer Vertragspartei
ein Meinungsaustausch nach Artikel 9 ohne Erfolg geblieben ist. Die Konsultation
beginnt innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach Eingang des Antrages.

A rtikel 11

(1) Jede Meinungsverschiedenheit tiber die Anwendung oder Auslegung dieses
Abkommens, die nicht nach den Artikel 9 und 10 innerhalb angemessener Zeit -
spdtestens 90 Tage nach Beginn der Konsultation - beigelegt werden kann, ist auf
Antrag einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jede
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines d-itten
Staates als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht innerhalb von 60 Tagen,
der Obmann nicht innerhalb von 90 Tagen bestellt, nachdem eine Vertragspartei den
Antrag auf Einleitung des Schiedsverfahrens gesteilt hat, so kann in Ermangelung
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between themselves after consulting with airlines of third countries which operate
over the same routes or parts thereof.

3. Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authoritics of both Contracting Parties at least 30 days prior to the proposed date of
their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical
authorities so agree.

4. If no agreement has been reached between the designated airlines in accord-
ance with paragraph 2 above, or if one of the Contracting Parties does not agree to
the rates submitted for its approval in accordance with paragraph 3 above, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties should by common accord fix the
rates for those routes or parts thereof on which no agreement was agreed.

* 5. If no accord as envisaged in paragraph 4 above is reached between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of Article 11
of this Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is rendered, the
Contracting Party which has expressed disagreement with the rates shall be entitled
to require the other Contracting Party 'to maintain the rates previously in effect.

Article 9

Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agree-
ment in all matters pertaining to the application and interpretation of this Agree-
ment or to the amendment of the route schedule.

Article 10

Consultation may be requested at any time by either Contracting Party for the
purpose of discussing amendments to the present Agreement. The same applies to
discussions concerning the interpretation and application of the present Agreement
if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning
of Article 9 has been without success. Such consultation shall begin within 60 days
from the date of receipt of the request.

Article 11

1. Any disagreement relating to the interpretation or application of the present
Agreement which cannot be settled in accordance with Articles 9 and 10 of this Agree-
ment, within a reasonable period not exceeding 90 days after beginning of consultation,
shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

2. Such arbitral tribunal shall be composed in each individual case of one mem-
ber to be designated by each Contracting Party, these two members shall then agree
upon the choice of a national of a third country as their chairman. If the members
have not been designated within 60 days, and the chairman within 90 days of the
date of delivery by either Contracting Party of notice requesting arbitration, either
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einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prdsidenten des Rates der Inter-
nationalen Zivilluftfahrt-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen vor-
zunehmen. Ftir den Fall, daB der Prdsident des Rates die Staatsangeh6righeit einer
der beiden Vertragsparteien besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist, soil
sein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Jede Vertragspartei
trdgt die Kosten ihres Mitg]iedes. Die Ubrigen Kosten werden von beiden Vertrags-
parteien zu gleichen Teilen getragen. Im tibrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver-
fahren selbst.

Die Vertragsparteien verpflichten sich, den vorliufigen Anordnungen und der
endgiiltigen Entscheidung des Schiedsgerichts nachzukommen.

Artikel 12

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenommenes ailgemeines mehrseitiges
Luftverkehrs-Obereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Erbrte-
rungen iber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges tbereinkommen dieses Ab-
kommen aufhebt, dndert oder ergdnzt, finden nach Artikel 10 dieses Abkommens
statt.

Artikel 13

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Abs. 2 sind dem Rat der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung
mitzuteilen.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, an dem sich
die Vertragsparteien gegenseitig mitgeteilt haben, daB die ftlr sie geltenden verfas-
sungsmd]3igen Erfordernisse erftllt sind.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Das Ab-
kommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei der anderen Vertragspartei
aul3er Kraft, wenn nicht vor Ablauf dieser Frist auf Grund einer Vereinbarung
zwischen den Vertragsparteien die Kiindigung zurfickgenommen wird.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig Bevoll-
mdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 16. Februar 1960 in deutscher, arabischer und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
VON MERKATZ

Fur die Vereinigte Arabische Republik:
Mohamed EL HAKIM
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of the Contracting Parties may, in the absence of any other form of agreement, in-
vite the President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
make the necessary appointments. Where the President of the Council is a national
of one of the two Contracting Parties or is otherwise prevented from carrying out his
function, his deputy in office shall make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall reach its decision by majority of votes. Each of
the Contracting Parties shall bear the expenses of its own member. The remaining
expenses shall be borne in equal parts by each of the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures and
final decision given by the arbitral tribunal.

Article 12

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting
Parties enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
Any discussion with a view to determine the extent to which the present Agreement
is revoked, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention,
shall take place in accordance with Article 10 of the present Agreement.

Article 13

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under
paragraph 2 of Article 2 shall be communicated to the Council of the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date in which both
Contracting Parties have informed each other that their respective constitutional
requirements have been fulfilled.

2. Each Contracting Party may at any time give notice of termination of the
present Agreement. This Agreement shall terminate one year after the date of the
receipt of such notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate it
is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry of this
period.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Bonn the 16th February 1960 in German, Arabic and English languages,
each of which shall be of equal authenticity.

For the Federal Republic of Germany
VON MERKATZ

For the United Arab Republic:
Mohamed EL HAKIM
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE FEDERAL MINISTER FOR MATTERS CONCERNING

THE FEDERAL COUNCIL AND THE LkNDER

ACTING FOR THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 16 February 1960

Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 2 of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and the United Arab Republic
signed at Bonn on 16 February 1960.1 During the negotiations which have been con-
ducted in connection with the above mentioned Agreement it has been agreed that air
services may be operated on the routes specified in the following Route Schedule :

ROUTE SCHEDULE

A. Routes to be operated
many:

by airlines designated by the Federal Republic of Ger-

Points
of Origin

1. Fed. Rep. of
Germany

2. Fed. Rep. of
Germany

Intermediate Points

Austria
Italy
Greece
Turkey
Lebanon

Austria
Italy
Greece
Turkey
Lebanon

Points
in the Territory

ol U.A.R.

Alexandria* or
Cairo* or
Damascus

Cairo* or
Damascus

Points beyond

I. Pakistan
India
Burma
Thailand

a) Hongkong
Philippines
Japan

b) Singapore
Australasia

II. Sudan*
Kenya
South African. Union (Johannesburg)

III. Dhahran*
Ethiopia (Addis Abeba)

* No traffic rights between Lebanon and Alexandria or Cairo, between U. A. R. and Dhahran,
and between Cairo and Sudan.

I See p. 245 of this volume.
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B. Routes to be operated by airlines designated by the United Arab Republic :

Points
of Origin

1. United Arab
'. ,Republic

Intermediate Points

Greece
Italy
Switzerland

2. United Arab Turkey
.Republic Greece

Italy
Yugoslavia
Austria
Switzerland

Points
in the Territory

o/the Federal Republic
ol Germany

Munich or
Frankfurt or
Dusseldorf

Frankfurt

Points beyond

I. United Kingdom (London)
U.S.A.

II. Denmark
Norway
Sweden

III. Belgium
Netherlands

C. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the intermediate
point or points beyond on the established routes.

D. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
the route schedule, exchange of views between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will take place to that effect. Modifications agreed upon by these
authorities will come into effect when they have been confirmed by an exchange of notes
through diplomatic channels. However the aeronautical authorities of both Contracting
Parties will immediately implement the modifications agreed upon according to their
national legislations, in such a way as if the modifications have already been confirmed.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees with the above route schedule. I should be grateful if you would
inform me whether the Government of the United Arab Republic also agrees with
this route schedule. If this should be the case, the present note and your reply shall
be regarded as constituting an additional Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Initialled) [illegible]
Mr. M. S. El Hakim,
Director General of the Civil Aviation Department

of the United Arab Republic
Bonn
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II

DIRECTOR GENERAL OF CIVIL AVIATION

OF THE UNITED ARABIC REPUBLIC'

Bonn, 16 February 1960

Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 16 February 1960, the contents of
which are as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm to you the approval of my Government to the con-
tents of your above mentioned letter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Mohamed EL HAKIM

The Federal Minister
for Matters concerning the Federal Council and the Ldnder

acting for the Federal Minister of Foreign Affairs
His Excellency Dr. Hans-Joachim von Merkatz
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6717. ACCORD' ENTRE LA RtRPUBLIQUE FtRDtRRALE
D'ALLEMAGNE ET LA RtRPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNt A BONN,
LE 16 FIRVRIER 1960

La R~publique f~drale d'Allemagne et la R~publique arabe unie, ci-apr~s d-
nommdes ((les Parties contractantes )),

l tant Parties L la Convention relative hi l'aviation civile internationale ouverte
L la signature 6L Chicago le 7 dfcembre 1944 2 (ci-apr s d~nomm~e la ((Convention )),

D~sirant r~glementer des services adriens r~guliers entre les territoires des deux
pays et au-delAi,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte,

a) L'expression (( autoritds a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f~d~ral des transports, en ce qui concerne la
R6publique arabe unie, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et, dans les deux
cas, de toute personne ou de tout organisme habilitds h remplir les fonctions ac-
tuellement exerc~es par lesdites autorit~s ;

b) L'expression s(entreprise d6signfe ,) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e par notification 6crite A
l'autre Partie, conform6ment l'article 3 du present Accord, comme dtant chargde
d'exploiter des services adriens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2
de 'article 2 du present Accord.

2. Les expressions e(territoire e, ((service a6rien ,,, ((service a~rien international
et ( escale non commerciale s ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention.

Article 2

Chaque Partie contractante accordera l'autre Partie, en vue de l'exploitation
de services a~riens internationaux par les entreprises d~signdes sur les routes visdes
au paragraphe 2 du present article, le droit de d~charger et de charger, sur le terri-

I Entrd en vigueur le 3 ao~t 1962, trente jours apr6s la date L laquelle les Parties contractantes

se sont fait savoir que les conditions prdvues par leurs constitutions respectives avaient dtd rem-
plies, conformdment au paragraphe 1 de l'article 14.

2 Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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toire de la premiere Partie, des passagers, du courrier ou des marchandises en pro-
venance ou A destination du territoire de cette autre Partie ou d'un pays tiers.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign6es par les deux Parties contrac-
tantes seront autoris~es A exploiter des services a~riens internationaux seront indi-
qudes dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par 6change de notes
(ci-apr~s d~nomm~es les ((routes indiqu6es ))).

Article 3

1. Les services sur tout ou partie des routes indiqu~es pourront 6tre inaugurds
tout moment, A condition

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6nonc~s au paragraphe 1 de F'ar-
. ticle 2 sont accord~s ait dsign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 A l'entreprise ou aux
entreprises ddsign~es l'autorisation de mettre les services a~riens en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r~serve des para-
graphes 3 et 4 du present article et de l'article 8 du present Accord, donner sans ddlai
la permission d'exploiter les routes indiqu~es.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger de toute entreprise d~sign~e qu'elle
fournisse A ses autorit6s a6ronautiques la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites
autorit~s.

4. Chaque Partie contractante pourra exiger de toute entreprise d~sign6e qu'elle
fournisse A ses autoritds a~ronautiques la preuve qu'une part importante de la pro-
prit et le contr6le effectif de l'entreprise appartiennent A la Partie qui a d~sign6
l'entreprise ou sont entre les mains de ses ressortissants.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra refuser, r~voquer ou limiter la permission
accord~e, en vertu du paragraphe 2 de l'article 3, A une entreprise d6sign~e si celle-ci
nb se conforme pas aux dispositions du present Accord ou ne remplit pas les obliga-
tions qui en d~coulent.

2. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s 1'6change de
vues pr~vu A l'article 9, sauf n6cessitd de suspendre ou de limiter imm~diatement l'ex-
ploitation du service pour empcher que les lois et r~glements ne continuent d'atre
enfreints.

Article 5

1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront la
facult6 de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, les routes indiqu~es
entre les territoires des deux pays.
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2. Les entreprises d6sign~es par une des Parties contractantes tiendront compte;
en exploitant les services adriens convenus sur les routes indiqu~es, des int~r~ts des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie, afin de ne pas affecter inddiment les services
que celles-ci assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. En exploitant les services a~riens convenus sur chacune des routes indiqu~es,
les entreprises d6sign~es par chaque Partie contractante auront pour objectif esseri-
tiel d'offrir une capacit6 raisonnable, correspondant A la demande courante et pr6-
visible de trafic en provenance ou h destination du territoire de la Partie contractante
qui aura d~sign6 les entreprises.

Article 6

1. Les entreprises d~sign~es communiqueront aux autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes, 30 jours au plus tard avant la mise en exploitation des
services sur les routes indiqu~es, les types de services qui seront assurds, les types
d'adronefs qui seront utilis~s et les indicateurs d'horaires. II en sera de m~me en cas
de modification 6ventuelle.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres, des entreprises d~sign~es, dont elles auront besoin pour contr6ler la capacit6
offerte par une entreprise d~sign~e de la premiere Partie sur les routes indiqu6es. Ces
relev~s comprendront tous renseignements n~cessaires pour d~terminer le volume du
trafic achemind, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 7

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes b~n6ficieront, de
la part de l'autre Partie, du traitement suivant :

1. Les a~ronefs qui entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou
qui le survolent, de m~me que l'6quipement normal et les pi~ces de rechange qui se
trouvent a bord, seront exon~r~s des droits de douane et autres droits ou taxes;

2. Les pi~ces de rechange et l'6quipement normal qui seront d~charg~s des
adronefs des entreprises d~sign~es et entrepos~s sur le territoire de l'autre Partie,
sous surveillance douani~re, ou qui seront introduits sur ce territoire aux fins d'in-
stallation ou d'utilisation a bord d'a~ronefs et entrepos~s sur ledit territoire sous sur-
veillance douanire, seront exon~r6s des droits de douane et autres droits ou taxes
s'ils sont soit install~s sur lesdits a~ronefs ou pris a bord, soit r~export~s du territoire
de cette autre Partie, sous surveillance douani~re, autrement qu'a bord de ces. a~ro-
nefs,;

Seront de m~me exon~r~s les pices de rechange et l'6quipement qui seront, sous
surveillance douani~re, prdlevds sur des stocks analogues d'autres entreprises de
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transports a~riens et installs sur lesdits adronefs ou pris . bord de toute autre ma-
nitre ;

3. Les carburants et lubrifiants introduits sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante h bord des aeronefs des entreprises ddsign~es seront exondrds des droits de
douane et autres droits ou taxes s'ils sont utilisds par lesdits adronefs, et ce m~me lors
de vols effectuds entre divers points du territoire de cette autre Partie ;

Les carburants et lubrifiants pris bord des adronefs des entreprises ddsign~es-
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous surveillance douanire, seront
dgalement exemptds des droits de douane, des autres droits ou taxes et des taxes.
spdciales A la consommation dont les carburants et les lubrifiants pourraient 6tre
frappds sur ledit territoire.

Les carburants et lubrifiants introduits pour le compte d'une entreprise ddsignde.
et entreposds sur le territoire de l'autre Partie contractante sous surveillance doua-
nitre, aux fins d'approvisionnement des adronefs de ladite entreprise, seront exondrds
des droits de douane et autres droits ou taxes;

4. Les denr~es alimentaires, boissons et tabacs se trouvant A bord des a~ronefs
pour 6tre consommes par les passagers et les membres de l'6quipage au cours du vol,
seront exon&ds, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane
et autres droits et taxes, si une surveillance douani~re constante peut 8tre exercde sur
ces adronefs.

Article 8

1. Les tarifs h appliquer sur les routes indiqudes seront fixes compte tenu de tous
les 6Mments d'apprdciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation
d'un bdn~fice normal, les caractdristiques des diverses routes et les tarifs appliquds
par d'autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront
fixds de la mani~re indiqu~e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixds d'un commun accord par les entreprises
ddsigndes int~ress~es, pour chacune des routes. A cette fin, les entreprises dsigndes se
conformeront aux decisions applicables en vertu de la procedure de fixation des
tarifs dtablie par l'Association du transport adrien international (IATA) ou, si pos-
sible, s'entendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises d'tltats
tiers desservant tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis k l'approbation des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes trente jours au moms avant la date
prdvue pour leur entrde en vigueur. Ce ddlai pourra 6tre rdduit dans certains cas si les
autoritds adronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~signdes ne parviennent pas A s'entendre comme il est dit
au paragraphe 2 ci-dessus ou si l'une des Parties contractantes n'accepte pas les
tarifs qui ont dtd soumis A son approbation en vertu du paragraphe 3, les autoritds
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adronautiques des deux Parties contractantes devront fixer d'un commun accord les
tarifs applicables aux routes ou sections de routes en cause.

5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas A l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de
l'article 11 du present Accord. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas dt6 rendue,
la Partie contractante qui aura ddclar6 ne pas accepter les tarifs aura le droit d'exiger
de l'autre Partie le maintien des tarifs antdrieurs.

Article 9

Les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes procdderont aux
dchanges de vues qui seront n~cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et une
bonne entente sur toutes les questions concernant 'application et l'interpr~tation du
present Accord ou la modification du tableau des routes.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra, & tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord. I1 en sera de
m~me pour des consultations concernant l'interpr~tation et l'application du present
Accord lorsque l'6change de vues pr~vu L l'article 9 sera, de l'avis d'une Partie con-
tractante, rest6 sans effet. Les consultations commenceront dans les 60 jours de la
reception de la demande.

Article 11

1. Tout diff~rend quant . l'interpr~tation ou & l'application du present Accord,
qui n'aura pu tre r~gl6 conformdment aux articles 9 et 10 du present Accord dans un
ddlai raisonnable de 90 jours au plus apr~s le d~but des consultations, sera, sur la
demande d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre, et ces arbitres se mettront
d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un P-tat tiers comme president. Si les arbitres
ne sont pas nomm~s dans un d~lai de soixante jours apr6s qu'une Partie contractante
aura fait connaitre son intention de recourir & l'arbitrage ou si le pr6sident du tribunal
n'est pas d~signd dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours, chacune des Parties con-
tractantes pourra, sauf convention contraire, prier le President du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de proc~der aux nominations n~cessaires.
Si le President du Conseil de l'OACI est ressortissant d'une des Parties contractantes
ou est emp&h pour toute autre raison, son suppldant proc~dera aux nominations
n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6 des voix. Chaque Partie con-
tractante supportera les frais de son arbitre et la moiti6 des autres frais. Pour le
reste, le tribunal arbitral sera maitre de sa proc6dure.
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Les Parties contractantes s'engagent AL prendre toutes mesures provisoires or-
donn~es par le tribunal arbitral et At se conformer A la decision d~finitive qu'il rendra.

Article 12,

Au cas ofi serait conclue, en matire de transports adriens, une convention
multilat6rale de caract~re g~n~ral qui lierait les deux Parties contractantes, Ies dis-
positions de ladite convention l'emporteront. Pour d~terminer dans quelle mesure
les dispositions de la Convention multilatdrale abrogent, modifient ou compl~tent le
present Accord, il y aura lieu de proc6der aux consultations pr~vues A l'article 10.

Article 13

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apport~es
et toutes notes diplomatiques dchang6es conform6ment au paragraphe 2.de Varticle 2,
seront communiques au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
aux fins d'enregistrement.

Article 14

1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date At laquelle les
Parties contractantes se seront fait savoir que les conditions pr~vues par leurs consti-
tutions respectives ont 6td remplies. I

2. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le present Accord A tout
moment. L'Accord cessera de produire ses effets un an apr~s r~ception de l'avis de
d~nonciation par l'autre Partie contractante, A moins que cet avis ne soit retird d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussignds, A ce dament autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn, le 16 f~vrier 1960, en langues allemande, arabe et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

VON MERKATZ

Pour la Rdpublique arabe unie:

Mohamed EL HAKIM

No. 6717
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'P-CHANGE DE NOTES

I.

LE MINISTRE FADARAL AUX AFFAIRES DU BUNDESRAT ET DES LANDER

MINISTRE FAD1tRAL PAR INTARIM DES AFFAIRES P-TRANGPRES

Bonn, le 16 fdvrier 1960
Monsieur le Directeur gdndral,

J'ai l'honneur de me rdfdrer & 1'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux
transports adriens conclu ce jour' entre la Rdpublique fdddrale d'Allemagne et la
Rdpublique arabe unie. Lors de n6gociations consacrdes A cet Accord, il a 6t6 convenu
que des services adriens pourraient 6tre assures sur les routes indiqudes dans le tableau
suivant :

TABLEAU DES ROUTES

A. Routes attribu6es aux entreprises ddsigndes
magne :

Points
de dipart

i. Rdpublique
fdddrale
d'Allemagne

Points intermidiaires

Autriche
Italie
Grace
Turquie
Liban

Points sur le
territoire de
la R.A.U.

Alexandrie* ou
Le Caire* ou
Damas

par la Rdpublique fdd6rale d'Alle-

Points au-deld

2. Rdpublique Autriche Le Caire* ou I. Pakistan a) Hong Kong
fdddrale Italie Damas Inde Philippines
d'Allemagne Grace Birmanie Japon

Turquie Thallande b) Singapour
Liban II. Soudan* Australasie

Kdnya
Union Sud-Africaine

(Johannesburg)
III. Dhahran*

_tthiopie (Addis-Abdba)

* Aucun droit de trafic ne sera exercd entre leLiban et Alexandrie ou Le Caire,entre la R.A.U.
et Dhahran ni entre le Caire et le Soudan.

B. Routes attribudes aux entreprises ddsigndes par la Rdpublique arabe unie

Points
de dipart Points intermidiaires

1. Rdpublique Gr&e
arabe unie Italie

Suisse

2. Rdpublique Turquie
arabe unie Grace

Italic
Yougoslavie
Autriche
Suisse

I Voir p. 259 de ce volume.

Points sur le territoire
de la Ripublique lidrale

d'Allewagne

Munich ou
Francfort ou
Dusseldorf

Francfort

Points au-det4

I. Royaume-Uni (Londres)
ktats- Unis

II. Danemark
Norv~ge
Suede

III. Belgique
Pays-Bas

N6"6717

464 - 18



266 United Nations - Treaty Series 1963

C. Les entreprises d6signdes pourront, si elles le d6sirent, omettre un ou plusieurs
points intermddiaires ou des points au-del, sur les routes indiqu6es.

D. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier le tableau des
routes, des 6changes de vues auront lieu A cette fin entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes. Les modifications dont lesdites autorit~s seront convenues prendront
effet lorsqu'elles auront t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques. Toutefois,
les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliqueront immddiatement
les modifications convenues, conform6ment A leur Idgislation interne, comme si les modi-
fications avaient d6jt 6t6 confirm6es.

Je tiens i porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous serais obligd de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la R~publique arabe unie I'accepte
dgalement. Dans I'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse seront considdr~es
comme constituant un accord compldmentaire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Paraphe) [illisible]

Monsieur M. S. El Hakim
Directeur g~ndral de I'aviation civile

de la R~publique arabe unie
Bonn

II

LE DIRECTEUR GPENARAL DE L'AVIATION CIVILE

DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Bonn, le 16 f~vrier 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfgrer A votre lettre en date de ce jour, qui est r6digde comme
suit

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que mon Gouvernement accepte le contenu de la lettre
prdcitde.

Veuillez agrger, etc.
Mohamed EL HAKIM

Son Excellence Monsieur Hans-Joachim von Merkatz
Ministre fgddral aux affaires du Bundesrat et des Ldnder
Ministre fgdral par intdrim des affaires 6trangres

No. 6717
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6718. DOHODA 0 LETECKI DOPRAVR MEZI
(tRSKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A IRACKOU
REPUBLIKOU

Vltda Ceskoslovensk republiky a vhida Irdckd republiky vedeny pfdnim uzavht
dohodu za fielem podpory a rozvijeni vzijemnd leteckd dopravy a zHzeni leteck~ch
sluieb mezi jejich iizemimi a pies jejich fizemi

se dohodly takto:

Cldnek 1

Smluvni strany si poskytuji prAva stanovenA v t6to Dohod6 a v jeji Pfiloze za
1Melem zfizeni leteck3ch sluieb na tratich v Pfiloze uveden3ch. Tyto slu~by mohou
b35t zahdjeny ihned nebo pozd~ji podle pfdni smluvni strany, kterd se tato prlva
poskytujf.

Cldnek 2

1. Ka~dd smluvni strana bude mft prdvo ur~it leteck3 podnik k provozu dohod-
nut3ch leteck3ch slu2eb na stanoven3ch tratich.

2. Jakmile druhA smluvni strana obdrii ozn6meni o ur6eni, poskytne bez ne-
odfivodn~n3ch prfitahfi ur~endmu leteck~mu podniku pHslugnA provoznf oprAvn~ni s
v3hradou ustanoveni odstavce 3 a 4 tohoto 6ldnku.

3. Leteckd fifady jedn6 smluvni strany mohou po2adovat, aby leteck podnik
uren druhou smluvni stranou prokdzal, 2e je zpfisobil k pln~ni podmfnek pfedep-
san3ch zAkony a pfedpisy, jejich2 pln~ni tyto fifady normn6 a phmfen6 vy~aduji
pfi provozovdni mezindrodnich leteck3ch slu~eb.

4. KaidA ze smluvnich stran bude mit prdvo odmitnout ur6eni leteck~ho podniku
a odepHt nebo odvolat provoznl opravneni leteck~ho podniku nebo uloit v poskyt-
nut~m oprivn~ni takov6 podminky, jak6 pova2uje za nutn6, nebude-li pfesv~d~ena,
le podstatni 6ist vlastnictvi a skute6n6 ffzeni ur~en~ho leteck~ho podniku patfi
druh6 smluvni stran6 nebo jejim prfislusnikfim, nebo v pHpad6, 2e se ur~en leteck
podnik neHdi jejimi zdkony a pfedpisy nebo jinak neplni podminky stanoven6 v
t~to Dohod& Toto opatfeni bude provedeno jen po pfedchozim jedndni s druhou
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No. 6718. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF IRAQ AND THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC. SIGNED AT PRAGUE, ON 11 MARCH 1960

The Government of the Republic of Iraq and the Government of the Czechoslovak
Republic,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of stimulating and promoting
the development of mutual air transportation and establishing air services between
and beyond their respective territories

Have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the present Agreement and
in the Annex hereto for the purpose of establishing air services on the routes des-
cribed in the Annex. Such services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for the
purpose of operating the agreed air services on the specified routes.

2. On receipt of such designations, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without unnecessary delay
grant to the airline designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasona-
bly applied by them to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline the operating
authorization or to impose such conditions in the granted authorization as it may con-
sider necessary in any case in which it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of a designated airline are vested in the other Contracting Party to
its nationals or in case of failure by a designated airline to comply with its laws and
regulations or otherwise to fulfil the conditions stipulated in the present Agreement.

1 Came into force-on 22 August 1961, in accordance with the provisions of article 10.
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smluvni stranou, pokud okamitd zastaveni 6innosti nebo uloieni podminek neni
nutn6 k zabrdn1ni daliho porugovini zdkonti nebo pfedpisfi.

Cldnek 3

1. ZMkony a pfedpisy jedn6 smluvni strany vztahujici se ke vstupu na jeji
fizemi nebo v3stupu letadel provozujicich mezin6rodni lety nebo k provozu t~chto
letadel na jejim fizeni budou platit pro letadla ur~endho leteck6ho podniku druh
smluvnli strany.

2. ZMkony a pfedpisy jedn6 smluvni strany vztahujici se ke vstupu na jeji
fizemi nebo v3stupu cestujicich, posAdek nebo nd.kladfi letadla, jako jsou p~edpisy o
vstupu, odbaveni, pfist~hovalectvi, cestovnich dokladech, clu a karantdn6, musi b3t
dodrioviny ph vstupu, v3stupu a provozu na fizemi prvni srnluvni strany, pokud
jde o cestujici, posldky nebo ndklad letadel ur~endho leteckdho podniku druh6
smluvni strany.

Cidnek 4

1. Pohonn6 litky, niazaci oleje, obvykl6 vybaveni letadla, ndhradni soufdstky
a leteckd zdsoby, kterd budou ddny do letadla nebo vzaty z n~ho na Aizemi jedn6
smluvni strany leteck-m podnikem ur~enym druhou smluvni stranou nebo v jeho
prospch a kter6 maji b3t pouity pro letadla tdto druhM smluvni strany, budou
pokud se tfkt celnich poplatkfi, inspek~nich poplatkfi a ostatnich vnitrostdtnich
d~vek nebo poplatkfi, podfizeny ne nn v3hodndmu postupu, nei jak je uplat-
fiovin vfii jin6mu leteckdmu podniku vykonivajicfmu podobnd mezindrodni leteck6
sluiby.

2. Letadla urendho leteckdho podniku jednd smluvni strany, pohonn6 1tky,
mazaci oleje, obvykl vybaveni letadel, ndhradni sou~dstky a zisoby na palub6
tchto letadel budou na fizemi druh6 smluvni strany osvobozeny od cla, inspek6nich
poplatkfi nebo podobn3ch d~vek a poplatkfi, i kdy2 tyto zdsoby jsou pouity nebo
spotfebovdny v t~chto letadlech pfi letech na tomto fizemi. Budou-li tyto materiAly
vyloieny na fizemi druh6 smluvni strany, s v3jimkou pohonn3ch Idtek a olejfi,
kter6 nesm6ji b3t vylo~eny, pak tyto vylolen6 materi~ly budou podl6hat phslugn~m
celnim zikonOm.

3. Nihradni sou~dstky, obvykl vybaveni a letadlov6 zdsoby ur~en6 pro pouiiti
pfi provozu dohodnut3ch slu2eb mohou b39t ulo~eny na letigtich, na kter6 M6t. uren
leteck podnik, za pfedem ur~en6 poplatky.

Cldnek 5

Ka~dd ze smluvnich stran mfie uloit nebo povolit ulo~eni patfihn3ch a pfi-
m~fen3ch ddvek za u~ivdni letigt a ostatnich zahzeni s v3hradou, ie tyto dAvky
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Such action shall be taken only after consultation between the Contracting Parties
unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations.

Article 3

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation of such aircraft while within its territory, shall apply to the air-
craft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quaran-
tine, shall be complied with, by such passengers, crew or cargo of the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon entrance into or departure
from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 4

1. Fuel, lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and aircraft
stores introduced into or taken off the aircraft in the territory of one Contracting
Party by, or on behalf of the airline designated by the other Contracting Party and
intended solely for use by aircraft of such other Contracting Party shall be accorded
in respect to customs duties, inspection fees and other national duties or charges,
treatment not less favourable than that granted to other airline engaged in similar
international air services.

2. Aircraft of designated airline of one Contracting Party, fuel, lubricating oils,
regular aircraft equipment, spare parts and stores retained on board such aircraft
shall be exempted in the territory of the other Contracting Party from customs, in-
spection fees or similar duties or charges, even though such supplies are used or con-
sumed by or on such aircraft on flights in that territory. If these materials were
unloaded on the territory of the other Contracting Party, with the exception of fuel
and oils which may not be unloaded, then these unloaded materials shall be subject
to the respective customs laws.

3. Spare parts, regular equipment and aircraft stores for use in the operation
of the agreed services may be stored at airports served by the designated airlines at the
predetermined charges.

Article 5

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and rea-
sonable charges for the use of airports and other facilities, provided that these

N- 6718
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nebudou vygg ne2 divky placen6 jinhm leteck~hn podnikem provozujicim podobnc
mezinmrodni leteck6 sluiby.

Cidnek 6

Leteck6 f iady smluvnich stran budou podle potfeby v pHm~m styku a budou
se konzultovat, aby byla zajift~ne t~sni spoluprdce ve vgech zdleitostech ovlivfiu-
jfcfch pln~ni t~to Dohody.

Cldnek 7

Vznikne-li jakkoliv spor mezi smluvnimi stranami tfkajici se v3kladu nebo
pouiivni t~to Dohody, vyfeMi jej smluvni strany pHfm~m jedndnim mezi leteck3mi
fifady nebo v pfipad6, ie se nedohodnou, diplomatickou cestou.

Cldnek 8

Povaiuje-i n~kteri ze smluvnich stran za Mdouci zm6nit leteck6 trat6 nebo
n~kterd ustanoveni Pfflohy t~to Dohody, mfie b3t tato zm6ne provedena pfim3m
jedndnim mezi leteckhmi fifady smluvnfch stran. Dohodnou-li se tyto fifady na
nov3ch podmfnkich nebo zm~nmch, kter6 by se t3kaly P~flohy, nabudou tyto zm~ny
platnosti, budou-li potvrzeny v3mnnou diplomatick3ch n6t.

Cldnek 9

Pro Uiely t~to Dohody:

1. v~razy ,,fzemi", ,,IeteckA. sluiba", ,,mezindrodni leteckA slu2ba", ,,Ieteck3
podnik" budou mit v3znam stanoven3 v Umluv6 o mezinArodnim civilnim letectvi,
podepsan6 v Chicagu dne 7.prosince 1944 ;

2. v 'raz ,,leteck6 fifady" bude znamenat v pHpad6 Ceskoslovensk6 republiky
ministerstvo dopravy, leteck odbor a v pfipad6 Irickd republiky ministerstvo
komunikaci, Generdlni feditelstvi civilniho letectvi a v obou pfipadech jakfkoliv
fitvar oprivn~n vykondvat funkce, kter6 jsou v pfitomn6 dob vykondv6.ny shora
jmenovan 'mi fifady;

3. v3raz ,,dohodnut6 leteck6 sluiby" a ,,stavoven6 trat" bude znamenat mezi-
nmrodni leteck6 sluiby a trat6 stanoven6 v Pffloze t~to Dohody;

4. v3raz ,,ur~en leteck podnik", bude znamenat leteck podnik, kter jedna
smluvni strana oznmiila druh smluvni stran6 jako podnik, kter3 bude provozovat
kteroukoliv z dohodnut3ch sluieb.

No. 6718
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charges shall not be higher than those paid by other airlines engaged in similar inter-
national air services.

Article 6

There shall be direct contact and consultation as necessary between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 7

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall settle it by
direct negotiations between the aeronautical authorities or, in case of failure of the
negotiations, through diplomatic channels.

Article 8

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the air routes
or any provision of the Annex to this Agreement, such modification may be made by
direct negotiation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
When these authorities agree on new terms or amendments which are of such nature
as to affect the Annex, these modifications shall come into effect when confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

Article 9

For the purpose of the present Agreement

1. The term "territory", "air service", "international air service", "airline"
shall have the meaning specified in the Convention of International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944 ; 1

2. The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Republic
of Iraq the Ministry of Communications, General Directorate of Civil Aviation, in the
case of the Czechoslovak Republic the Ministry of Transport, Civil Aviation Depart-
ment, and in both cases anybody authorized to perform the functions presently
exercised by the aforesaid authorities ;

3. The term "agreed air services" and "specified routes" shall mean the inter-
national air services and the routes specified in the Annex to this Agreement;

4. The term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has notified to other Contracting Party to be the airline which will operate any
of the agreed services.

I See footnote 2, p. 22 of this volume.
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Cldnek 10

Tato Dohoda nabude platnosti dnem v3m~ny diplomatick3ch n6t potvrzuji-
ctch, ie Dohoda byla schvdlena pHslugn3mi org.ny smluvnich stran ve shod6 a
prdvnfm fdem platn3;m na jejich fizemi.

Cldnek 11

Kad~i ze smluvnich stran mfie kdykoliv ozn~mit druh smluvni stran4 svflj
fimysl vypov~d~t tuto Dohodu. V pfipad6 takovdho oznAmeni Dohoda pozbude
platnosti dnem uveden3m v oznAmeni za podminky, 2e Dohoda nepozbude platnosti
df-ve ne2 dvandct m~sicfi ode dne, kdy ozndmeni bylo doru6eno druh6 sinluvn6
stran6, pokud by ovgem oznaneni na ziklad6 dohody nebylo v zato zp~t pfed pply-
nutim t~to doby.

NA DfJKAZ TOHO podepsdnf zmocn~nci, kteH k tomu byli n~leiit6 zmocnnni
sv~mi vlddami, tuto Dohodu podepsali.

DAN v Praze dne 11. bfezna 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce ,esk6m,
arabak~m a anglick~m; v pfipad6 sporu bude anglick6 zn~ni rozhodujici. ',

Za vlddu Ceskoslovensk6 Za vlIdu Irdck6
republiky: republiky:

dr. VLASAK v. r. H. TALABANI V. r.

PMfLOHA

ODDfL I

Ceskoslovensk6 trat6

1. V1Ada IrAck6 republiky poskytne leteck~mu podniku ur~en~mu vldou C.eskoslo-
vensk6 republiky potfebn6 povo]eni k provozovAni t~chto mezindrodnich leteckfch slu.eb:

Praha - mezilehl mista v Evrop6 a na Blizk~m Vfchod6 - BagdAd nebo Basra
a dile ve dvou sm~rech a zp~t s t~mito v3jimkami:

a) ur~en~mu leteck~mu podniku se neposkytuje privo pfistAvat pfi tdmie letu v
BagdAdu i v Basfe a tento podnik musi zvolit bud BagdAd nebo Basru;

b) urcen~mu leteckdmu podniku neni povoleno nakl.dat nebo vykIAdat v Irdku
cestujici, zbo~i a pogtu ur~en6 do t6chto stAtfl nebo z nich pfichAzejici : Libafnon,
SjednocenA arabskA republika, IrAn, Saudski Aribie, Jordinsko, Kuwait, Bah-
rajnsk6 ostrovy, Turecko.
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Article 10

The present Agreement shall enter into force on a date of exchange of diplomatic
notes confirming its approval by appropriate authorities of the Contracting' Parties
in accordance with the laws prevailing in each of their respective countries.

Article 11

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party if it desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agree-
merit shall terminate at the date specified in the notice provided that the Agreement
shall not expire sooner than twelve months after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiration of that period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having been duly
authorized to that effect by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

.DONE at Prague in duplicate this eleventh day of March, 1960, in Arabic, Czech
and English languages ; in case of dispute the English text will prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Iraq of the Czechoslovak Republic:

(Signed) H. TALABANI (Signed) Dr. VLASAK

ANNEX

SECTION I

Czechoslovak routes

1. The Government of the Republic of Iraq shall grant to the airline designated
by the Government of the Czechoslovak Republic the necessary permission to operate
the following international air services:

Prague-intermediate points in Europe and Near East -Baghdad or Basra and
beyond in two directions and vice versa, with the following exceptions

a) the designated airline is not allowed to have the right of landing in Baghdad
and Basra at the same flight and it has to choose Baghdad or Basra;

b) the designated airline is not allowed to embark and disembark in Iraq passengers,
freight and mail destined to or coming from the following countries : Lebanon,
United Arab Republic, Iran, Saudi Arabia, Jordan, Kuwait, Bahrain, Turkey.
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2. Shora uveden6 povoleni bude obsahovat:

a) prAvo naklAdat v IrAku cestujfcf, zbo.i a pogtu ur~en6 do ieskoslovenska nebo
do jin3ch stAti ;

b) prAvo vyklAdat v IrAku cestujfcf, zbolI a poftu naloiend na deskoslovensk6m
fizemf nebo na dizemf jin3 ch stAtfi.

ODDfL II

IrAck6 trat6

1. V1Ada Ceskoslovensk6 republiky poskytne leteckdmu podniku ur~en6mu vlAdou
IrAck6 republiky potfebn6 povoleni k provozovAni tchto mezinArodnich leteck3ch sluieb:

BagdAd - mezilehA mista na Stfednfm V3chod a v Evrop6 - Praha - Lond3n

a zp~t.

2. Shora uveden6 povoleni bude obsahovat:

a) prAvo naklAdat v Ceskoslovensku cestujici, zboif a pogtu ur~end do IrAku nebo
do jin3ch stAtfi;

b) prdvo vyklidat v Ceskoslovensku cestujicf, zbolI a pogtu nalo~en6 na fizemf
IrAku nebo na dzemf jin3ch stAtfi.

ODDIL III

Dopravnf kapacita poskytovanA kagd3m ur~en3m leteck 'm podnikem pro
provozovAni dohodnut3ch ]eteck3ch slu~eb bude pfizpfisobena nArokfim na pfepravu;
bude ur~ena vzAjemnou dohodou mezi urden3mi leteck3mi podniky se zietelem k jejfch
spolen3m tratim a v kald~m pHpad6 bude podl6hat schvAlenf leteck3mi dfady obou
smluvnich stran.

ODDfL IV

1. Tarify kter6koliv dohodnut6 ]eteck6 sluiby budou stanoveny mezi uren3mi
leteck3mi podniky v pfimfen6 v3gi s pfihdnutim ke v~em daleiit3m 6initelfim v~etn
provozntch nAkladfi, v3zna~n~ch rysfi slu2by (jako je rychlost a pohodlf) a tariffj jin3 ch
leteck3ch podnikfi v kter~koliv MAsti t ie trat6.

2. Nemfe-li b3t dosaieno dohody mezi ur~en3 mi leteck] mi podniky nebo jestli~e z
n~jak~ho jin~ho dfivodu nemfi~e b3t tarif dohodnut podle ustanoveni odstavce 1, leteck6
fifady smluvnfch stran ur~f tarify vzAjemnou dohodou, kterA bude potvrzena v3m~nou
dopisfi diplomatickou cestou.

3. Nedohodnou-li se leteck6 ifady smluvnich stran, budou rozpory vyfegeny podle
ustanoveni 61Anku 7 t~to Dohody.

No. 6718



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

2. The above-mentioned permission shall include :

a) the right to load in Iraq passengers, freight and mail destined to Czechoslovak
territory or to the territory of other States ;

b) the right to unload in Iraq passengers, freight and mail loaded in the territory
of Czechoslavakia or of other States.

SECTION II

Iraqi routes

1. The Government of the Czechoslovak Republic shall grant to the airline desig-
nated by the Government of the Republic of Iraq the necessary permission to operate
the following international air services :

Baghdad - intermediate points in Middle East and Europe - Prague - London

and vice versa.

2. The above-mentioned permission shall include:

a) the right to load in Czechoslovakia passengers, freight and mail destined to Iraqi
territory to the territory of other States ;

b) the right to unload in Czechoslovakia passengers, freight and mail loaded on the
territory of Iraq or of other States.

SECTION III

The transport capacity provided by each designated airline for the operation of
the agreed air services shall be adapted to the traffic demands; it shall be determined
by mutual agreement between the designated airlines in regard of their common routes
and in any case shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

SECTION IV

1. The tariffs on any agreed air service shall be established between the designated
airlines at reasonable rates, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the same route.

2. If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason a tariff cannot
be agreed in accordance with the provisions of paragraph 1 the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall determine the tariffs by agreement between themselves,
which shall be confirmed by exchanging letters through the diplomatic channels.

3. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot come to an
agreement, the differences will be settled according to article 7 of this Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6718. ACCORD 1 ENTRE LA RJtPUBLIQUE D'IRAK ET
LA RtPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AeRIENS. SIGNIP A PRAGUE, LE 11 MARS
1960

Le Gouvernement de la R~publique d'Irak et le Gouvernement de la Rpublique
tch~coslovaque,

Ddsireux de conclure un accord en vue d'encourager et promouvoir le d6veloppe-
ment de leurs transports a~riens et d'6tablier des services a~riens entre les territoires
des deux pays et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent les droits 6nonc6s dans le present Accord
et son annexe en vue d'6tablir des services adriens sur les routes indiqudes dans Fan-
nexe. Ces services pourront 6tre inaugur~s immdiatement ou A une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer une entreprise de trans-
ports a~riens qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai inutile les
permissions d'exploitation voulues A l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement A l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d~signation d'une entre-
prise, refuser ou retirer A une entreprise la permission d'exploitation, ou soumettre
cette permission aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie contractante ou de ressortissants de cette autre Partie ou si
l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere Partie ou ne rem-
plit pas les autres conditions prescrites dans le present Accord. Sauf ndcessitd urgente

1 Entrd en vigueur le 22 aofit 1961, conformdment aux dispositions de l'article 10.
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de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher
que les lois et r~glements ne continuent d'ftre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facultd qu'apr~s consultation entre les deux Parties contractantes.

Article 3

I.: Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie des adronefs assurant des services a~riens internationaux, ou
l'exploitation de ces a~ronefs pendant leur s~jour dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises A bord des
adronefs, tels que les r~glements relatifs . l'entr~e, au cong6, A l'immigration, aux
passeports, aux douanes et h la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux
6quipages et aux marchandises A bord des a~ronefs de rentreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante, a l'arrivde, au d6part et pendant leur sdjour dans les limites du-
dit territoire.

Article 4

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, l'6quipement normal des a~ronefs, les
pices de rechange et les provisions de bord, qui seront mis a bord ou ddcharg~s
d'a6ronefs sur le territoire d'une des Parties contractantes par les soins ou pour le
compte de l'entreprise d~signde par l'autre Partie et qui seront uniquement destines
aux adronefs de cette autre Partie, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, les frais d'inspection et les autres taxes ou droits nationaux, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 A toute autre entreprise assurant des
services internationaux similaires.

2. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions gardds A bord de ces a~ronefs, seront exon~r~s sur le terri-
toire de l'autre Partie des droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes
similaires, m~me si ces approvisionnements sont utilis~s ou consommds par les a~ro-
nefs, ou A leur bord, au cours de vols au-dessus dudit territoire. Si ces approvisionne-
ments sont d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie contractante - sauf les car-
burants et lubrifiants dont le d~chargement est interdit - ils seront soumis a la l~gis-
lation douani~re dudit territoire.

3. Les pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord destines
A l'exploitation des services convenus pourront tre entrepos~s dans les a6roports
desservis par les entreprises d~signdes, moyennant paiement des taxes pr~vues.

Article 5

Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des adroports et autres installations et ser-
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vices, A. condition que ces taxes ne soient pas plus 6levdes que celles payees par d'autres
entreprises assurant des services ariens internationaux similaires.

Article 6

Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes se tiendront en contact et
se consulteront en tant que de besoin pour assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 7

Si un diff~rend s'6lve entre elles quant . l'interprtation ou ?i l'application du
prdsent Accord, les Parties contractantes le r~gleront par vole de n~gociations di-
rectes entre les autorit~s a~ronautiques ou, en cas d'6chec de telles n~gociations, par
la voie diplomatique.

Article 8

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les routes aeriennes ou
l'une quelconque des clauses de l'annexe du present Accord, cette modification pourra
tre apport~e par voie de n~gociations directes entre les autorit~s a~ronautiques des

Parties contractantes. Si lesdites autorit~s conviennent de nouvelles dispositions ou
de changements de nature i modifier l'annexe, ces modifications entreront en vigueur
lorsqu'elles auront W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 9

Aux fins du present Accord:

1. Les expressions ( territoire )), aservice a~rien D, aservice a~rien international ),
(entreprise de transports adriens ) ont le sens que leur donne la Convention relative
l'aviation civile internationale sign~e . Chicago le 7 d~cembre 1944';

2. L'expression ,(autorit~s a~ronautiques ) s'entend en ce qui concerne la
R~publique d'Irak, du Ministare des communications - Direction gdn~rale de l'avia-
tion civile, en ce qui concerne la Rdpublique tch~coslovaque, du Minist~re des trans-
ports - D6partement de l'aviation civile et, dans les deux cas, de tout organisme
habilitd ?. remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit6s ;

3. Les expressions ((services convenus)) et aroutes indiqu~es s'entendent des
services a~riens internationaux et des routes indiqudes dans l'annexe du present
Accord ;

4. L'expression a entreprise d6sign6e , s'entend de l'entreprise que l'une des
Parties contractantes aura d6sign6e a l'autre comme 6tant 1'entreprise appel6e .

exploiter un service convenu.

I Voir note 2, p. 23 de ce volume.
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Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date de F'dchange de notes diploma-
tiques confirmant que les autoritds competentes des Parties contractantes l'ont ap-
prouv6 conformement 5. la legislation nationale.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra . tout moment notifier . l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. En pareil cas, le present Accord prendra
fin A la date indiquee dans la notification - mais au plus t6t 12 mois apr6s la date A
laquelle l'autre Partie aura reu ladite notification - 5. moins que celle-ci ne soit
retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce delai.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilitds par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire Prague, le 11 mars 1960, en langues arabe, tch~que
et anglaise, le texte anglais faisant foi en cas de diff~rend.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique d'Irak: de la Republique tchecoslovaque:

(Signg) H. TALABANI (Signg) VLASAK

ANNEXE

SECTION I

Routes tchecoslovaques

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak accorde t l'entreprise d6signee par
le Gouvernement de la Republique tch6coslovaque la permission voulue pour exploiter
les services aeriens internationaux suivants :

Prague - points intermediaires en Europe et au Proche-Orient - Bagdad ou
Bassora et au-deli dans les deux sens, avec les reserves suivantes :

a) L'entreprise designee ne pourra faire escale h la fois Bagdad et h Bassora au
cours d'un meme vol ; elle devra choisir entre Bagdad et Bassora ;

b) L'entreprise d6signee ne pourra embarquer ou d6barquer en Irak des passagers,
du fret et du courrier L destination ou en provenance des pays suivants: Liban,
Republique arabe unie, Iran, Arabie Saoudite, Jordanie, Kowelt, Bahrein, Turquie.

2. La permission precit~e comprendra :

a) Le droit d'embarquer en Irak des passagers, du fret et du courrier ; destination
du territoire tchecoslovaque ou du territoire d'autres ttats;
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b) Le droit de d~barquer en Irak des passagers, du fret et du courrier en provenance
de la Tch~coslovaquie ou d'autres pays.

SECTION II

Routes irakiennes

1. Le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque accorde & l'entreprise d6sign~e
par le Gouvernement de la R6publique d'Irak la permission voulue pour exploiter lesservices a~riens internationaux suivants:

Bagdad - points interm6diaires au Moyen-Orient et en Europe - Prague, Londres,
* et vice-versa.

2. La permission prcitde comprendra:

a) Le droit d'embarquer en Tchcoslovaquie des passagers, du fret et du courrier
A destination du territoire irakien ou du territoire d'autres ttats;

b) Le droit de d~barquer en Tch6coslovaquie des passagers, du fret et du courrier
en provenance de l'Irak ou d'autres pays.

SECTION III

La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d~sign6es pour l'ex-
ploitation des services convenus devra 6tre adapt~e A la demande de trafic; elle sera
fixe par vole d'entente entre les entreprises d~signues pour ce qui est des parcours com-
muns et elle sera soumise, dans tous les cas, a l'approbation des autorit6s a~ronautiques
des deux Parties contractantes.

SECTION IV

1. Les tarifs & appliquer sur tout service convenu seront fixes, par accord entre les
entreprises d~sign6es, h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6I6ments
d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, des caract6ristiques du
service (telles que les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises pour toute partie de la m~me route.

2. Si les entreprises d~signues ne parviennent pas L s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif comme il est dit au paragraphe 1,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles, tarif qui devra 6tre confirm6 par un 6change de lettres effectu6
par la voie diplomatique.

3. Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas L
s'entendre, le diff6rend sera r6gl6 comme il est dit A Particle 7 de I'Accord.
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No 6719. ACCORD' ENTRE LE GRAND-DUCHP DE LUXEM-
BOURG ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FIRD]RRATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS
ARRIENS. SIGNR A BELGRADE, LE 9 AVRIL 1960

Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg et le Gouvernement de Ia
Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie ci-apr~s d~nomm~s ((Parties Con-
tractantes )),

Considdrant, qu'il y a lieu pour elles d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e
leurs transports a~riens r6guliers et de d6velopper autant que possible leur coopdra-
tion dans ce domaine, en contribuant ainsi k Ia collaboration internationale,

qu'll est d~sirable, en consequence, de conclure un accord r~glementant les
transports a~riens r~guliers entre leurs pays,

ont d~sign6 leurs Pl6nipotentiaires, dfiment autorisds A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une . 1'autre et A titre de r~ciprocitd le
droit d'dtablir des services ariens r~guliers sur les lignes sp~cifi~es A l'Annexe au
present Accord.

Conform~ment aux dispositions du prdsent Accord, ces services peuvent 8tre
exploit~s en entier ou en partie, imm~diatement ou . une date ult6rieure, au choix de
Ia Partie Contractante A laquelle ce droit est accord6.

Article II

1. L'Autoritd a~ronautique d'une Partie Contractante notifiera & I'Autorit6
adronautique de l'autre Partie Contractante Ia d6signation d'une ou de plusieurs entre-
prises de transports a~riens qui, en vertu du present Accord, pourront exploiter les
services a~riens r~guliers.

2. D~s que cette notification aura dt6 reque, l'Autoritd a~ronautique de l'autre
Partie Contractante, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s et de
l'article III du present Accord, accordera sans ddlai . l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es l'autorisation d'exploitation requise.

I Appliqud h titre provisoire k compter du 9 avril 1960, date de Ia signature, et entrd en
vigueur le 19 mars 1962, conformdment aux dispositions de l'article XIX.
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'TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6719. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 9 APRIL 1960

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties",

Considering that it is desirable for them to organize their scheduled air transport
in a safe and orderly manner and to develop their co-operation in this field as much
as possible, thus contributing to international co-operation,

That it is therefore desirable to conclude an Agreement regulating scheduled air
transport between their countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have. agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties grant each other, on a basis of reciprocity, the right to
establish scheduled air services on the routes specified in the annex to this Agree-
ment.

in accordance with the provisions of this Agreement, all or part of these services
may be operated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom this right is granted.

Article 11

1. The aeronautical authority of each Contracting Party shall notify the aero-
nautical authority of the other Contracting Party of the designation of one or more
airlines which may operate scheduled air services by virtue of this Agreement.

2. On receipt of such notice, the aeronautical authority of the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 below and of article III of this
Agreement, without delay grant the necessary operating permit to the designated
airline or airlines.

. Applicd provisionally from 9 April 1960, the date of signature, and came into force on
19 March 1962, in accordance with the terms of article XIX.
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3. Les Autoritds a~ronautiques respectives, avant d'accorder la susdite autorisa-
tion A une entreprise d~sign~e, pourront s'assurer que cette entreprise est en mesure de
satisfaire aux conditions impos~es par les lois et r~glements normalement appliquds
aux services a~riens internationaux, pourvu que ces lois et r~glements ne soient pas
en contradiction avec les dispositions du present Accord.

4. D~s qu'il aura dtd satisfait aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet
article, l'entreprise ou les entreprises ainsi d~signdes et autoris6es pourront, h tout
moment, commencer l'exploitation des services adiens rdguliers.

Article III

1. L'Autorit6 a~ronautique d'une Partie Contractante se r~serve le droit de
refuser ou de retirer temporairement ou adfinitivement l'autorisation d'exploitation
Akl'entreprise ou aux entreprises d~signdes de l'autre Partie Contractante, lorsqu'elle
n'a pas la preuve qu'une part prdpond~rante de la propri~td et le contr6le effectif des-
dites entreprises appartiennent A l'une ou A l'autre Partie Contractante ou sontentre
les mains de leurs ressortissants.

2. Les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se rdservent le droit
de retirer temporairement ou d~finitivement l'autorisation d'exploitation lorsque
l'entreprise ou les entreprises d~signdes ne se conforment pas aux lois et r~glements
normalement appliquds sur leurs territoires respectifs aux services a6riens interna-
tionaux, ou encore si elles ne respectent pas les stipulations du present Accord.

3. Toutefois, ces mesures ne pourront tre prises que si des consultations enga-
g~es entre les Autorit~s a~ronautiques n'ont pas abouti.

Article IV
Le droit d'embarquer des passagers, des envois postaux et des marchandises A

un point situ6 sur le territoire d'une Partie Contractante dans le but de les transporter,
moyennant r~mun~ration, vers un autre point se trouvant sur ce m~me territoire,
pour y 6tre d6barqu6s (cabotage), sera exclusivement r6serv6 aux entreprises na-
tionales de cette Partie Contractante.

Article V

1. Un traitement dquitable sera assur6 A l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es
pour l'exploitation des services sp~cifids A l'Annexe.

2. Ces services auront pour objectif primordial d'offrir une capacit6 de transport
adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles de la demande de
transport adrien entre le territoire de la Partie Contractante dont rel~vent les entre-
prises d~sign~es et les pays de destination.

3. Pendant l'exploitation desdits services, la capacitd offerte par les entreprises
ddsign~es, sur les m~mes tron~ons aboutissant sur leurs territoires respectifs, devra
tre raisonnablement adaptde A la demande de transport a6rien.
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'3. The aeronautical authorities concerned may, before granting the above-
mentioned permit to a designated airline, satisfy themselves that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to
international air services, provided that the said laws and regulations do not conflict
with the provisions of this Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have
been complied with, the airline or airlines so designated and authorized may begin
to operate the scheduled air services.

Article III

1. The aeronautical authority of each Contracting Party reserves the right to
withhold or withdraw an operating permit temporarily or permanently from the
designated airline or airlines of the other Contracting Party whenever it has no proof
that substantial ownership and effective control of the said airlines are vested in one
or other of the Contracting Parties or in their nationals.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties reserve the right to
withdraw the operating permit temporarily or parmanently whenever the designated
airline or airlines fail to comply with the laws and regulations normally applied in their
respective territories to international air services, or to observe the provisions of this
Agreement.

3. Nevertheless, this action may be taken only if consultations between the
aeronautical authorities have failed to produce agreement.

Article IV

The right to pick up passengers, mail and cargo at any point in the territory of
one of the Contracting Parties with the object of transporting them for remuneration
to another point in the same territory and there setting them down (cabotage), shall
be reserved exclusively to the national airlines of that Contracting Party.

Article V

1. The designated airline or airlines shall receive equitable treatment for the
purpose of operating the services specified in the annex.

2. These services shall have as their primary objective the provision of transport
capacity adapted to the normal and reasonably foreseeable demand for air transport
between the territory of the Contracting Party to which the designated airlines belong
and the countries of destination.

3. In the operation of the said services, the capacity offered by the designated
airlines on common sections of routes terminating in their respective territories shall
be reasonably adapted to the demand for air transport.
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4. Aucune distinction ne devra 6tre faite par les Parties Contractantes sur leurs
territoires entre les entreprises ddsigndes et les entreprises 6trangres de transports
adriens.

Article VI

Les droits accordds ne peuvent 6tre abusivement exercds par l'entreprise ou les
entreprises ddsigndes d'une Partie Contractante au ddtriment de toute entreprise de
transports adriens de l'autre Partie Contractante effectuant des transports r~guliers
sur tout ou partie d'une m~me ligne spdcifide A l'Annexe.

Article VII

1. Les tarifs seront fixs A des taux raisonnables, en prenant en considdration
I'dconomie de 1'exploitation, un bdndfice normal et les caractdristiques des services
convenus de mani~re qu'une concurrence loyale soit assurde A tout moment. Pour la
fixation desdits tarifs, il sera 6galement tenu compte des principes qui, dans ce do-
maine, r6gissent les services adriens internationaux.

2. Les entreprises d6signdes d'une Partie Contractante pr6senteront A l'Autorit6
adronautique de l'autre Partie Contractante leurs horaires, pour approbation, et
leurs tarifs, A titre d'information, et cela au moins 15 jours avant leur mise en
apl~lication. Tout changement qui pourrait 6tre apport6 A ces horaires et tarifs devra
6tre communique auxdites Autoritds, le plus t6t possible, dans le m~me but.

Article VIII

1. Chaque Partie Contractante convient que les montants per~us de l'entreprise
ou des entreprises ddsigndes de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des
adroports et des installations techniques n'exc6deront pas ceux per us des autres
entreprises trang&res de transports adriens qui exploitent des services internationaux
similaires.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord, ainsi que les pi~ces de
rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie Contractante,
pour l'usage exclusif des adronefs utilisds par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
de l'autre Partie Contractante et affectds aux services convenus, bdndficieront sur
ledit territoire, sous r6serve de rdciprocit6, d'un traitement aussi favorable que le
traitement appliqu6 aux entreprises ftrangres de transports adriens qui exploitent
des services internationaux similaires en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits nationaux.

3. Les adronefs utilisds par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes d'une Partie
Contractante pour l'exploitation des services adriens spdcifids A l'Annexe, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les
provisions de bord, demeurant dans ces adronefs seront, sur le territoire de 1'autre
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4. No distinction shall be made by the Contracting Parties in their territories
between the designated airlines and foreign airlines.

Article VI

The rights granted may not be improperly exercised by the designated airline or
airlines of either Contracting Party to the detriment of any airline of the other Con-
tracting Party operating scheduled transport services on all or part of the same route
specified in the annex.

Article VII

1. Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed services so that
fair competition may be ensured at all times. In fixing these tariffs, account shall
also be taken of the principles governing international air services in the matter.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aero-
nautical authority of the other Contracting Party their time-tables, for approval, and
their tariffs, for information, at least fifteen days before they are put into effect. Any
modification of these time-tables or tariffs shall as soon as possible be communicatect
to the said authorities for the same purpose.

Article VIII

1. Each Contracting Party agrees that the sums payable by the designated
airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other
technical installations shall not be higher than those payable by other foreign air-
lines operating similar international services.

2. Fuel and lubricating oils taken on board in, and spare parts and regular
equipment introduced into, the territory of one Contracting Party solely for use by
aircraft employed by the designated airline or airlines of the other Contracting Party
on the agreed services shall, with respect to customs duties, inspection fees or other
national duties, be accorded in that territory, subject to reciprocity, treatment as fa-
vourable as that granted to foreign airlines operating similar international services.

3. Aircraft used by the designated airline or airlines of one Contracting Party
for the operation of the air services specified in the annex and fuel, lubricating oils,
spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such aircraft
shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs duties,
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Partie Contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits
nationaux, mme dans le cas oii, dans les limites indispensables pour assurer les ser-
vices convenus, ils seront employds ou consommds durant le sdjour sur ledit territoire,
mais sous rdserve de ne pas 6tre cddds.

4. Les articles exemptds aux termes du point 3 ci-dessus ne pourront 6tre d6-
barquds sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement des Autoritds
douani~res de cette Partie Contractante. Durant l'arr~t aux escales, ils seront soumis
au contr6le desdites Autorits, condition que leur d~placement et utilisation,
occasionnds par des raisons techniques, ne soient pas entravds.

5. L'6quipement, les pices de rechange et l'outillage introduits et stockds sur le
territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes de
l'autre Partie Contractante, conformment aux dispositions des points 2, 3 et 4 de
cet article, pourront ndanmoins tre ddlivrds aux entreprises de transports adriens
des pays tiers dans l'intdrft de la sdcurit6 et de la rdgularit6 de leurs services adriens
internationaux.

Article IX

Les certificats de navigabilitd et les licences ddlivr~s ou rendus exdcutoires par
une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contractante pour l'ex-
ploitation des services sur les lignes faisant l'objet de l'Annexe. Chaque Partie Con-
tractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-
dessus de son territoire, les licences ddlivrdes A ses ressortissants par un autre I~tat.

Article X

Les adronefs utilisds par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes des Parties
Contractantes et affectds aux services sur les lignes spdcifides l'Annexe, ainsi que les
membres de leurs 6quipages, devront tre munis des documents valables suivants:

- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilitd ;
- licences approprides pour chaque membre de l'6quipage;
- carnet de route, ou document en tenant lieu;
- licence d'utilisation des installations radio de bord;
- liste des passagers ou document en tenant lieu;
- manifeste des marchandises et des envois postaux; et
- s'il y a lieu, un permis pour le transport par la voie des airs des chargements

spdciaux.

Article XI

1. Chaque Partie Contractante s'engage A porter assistance sur son territoire aux
a6ronefs en ddtresse de l'autre Partie Contractante dans la m6me mesure que s'il
s'agissait de ses propres adronefs. Cet engagement s'6tend dans la m~me mesure aux
recherches des adronefs eventuellement disparus.
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inspection fees and other national duties, even though, within the limits essential for
operation of the agreed services, they are used or consumed while within that terri-
tory, provided, however, that they are not disposed of.

4. Articles exempted under paragraph 3 above may not be unloaded in the
territory of a Contracting Party save with the consent of the customs authorities of
that Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision by the
said authorities, but this shall not preclude their movement or use for technical pur-
poses.

S. Equipment, spare parts and tools introduced into and stored in the territory
of one Contracting Party by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party in accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article may
nevertheless be released to airlines of third countries in the interests of the safety and
regularity of their international air services.

Article IX

Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by either Con-
tracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for the purpose of
operating services on the routes specified in the annex. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flight over its
territory licences issued to its nationals by another State.

Article X

Aircraft employed by the designated airline or airlines of the Contracting Parties
on services on the routes specified in the annex and members of their crews shall carry
the following valid documents

Certificate of registration
Certificate of airworthiness;
Appropriate licences for each member of the crew;
Journey log book or document in lieu thereof ;
Licence for operation of aircraft radio equipment
Passenger list or document in lieu thereof;
Cargo and mail manifest; and
If required, a permit to carry special cargoes by air.

Article XI

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assistance
in its territory to aircraft of the other Contracting Party which are in distress as it
would to its own aircraft. This undertaking shall cover in like measure searches for
missing aircraft.
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2. En cas d'accident survenu . un tel adronef qui entrainerait ddc~s, blessures
graves ou avarie s~rieuse de l'a~ronef, la Partie Contractante sur le territoire de la-
quelle l'accident surviendrait, ouvrira une enqufte sur la cause et les circonstances de
ce dernier. La Partie Contractante dont relive cet a~ronef sera autoris6e h envoyer
des observateurs qui assisteront A 1'enqu~te. La Partie Contractante qui proc6dera
'enqu~te en communiquera le rapport et les conclusions A l'autre Partie Contractante

par I'entremise de son Autoritd a~ronautique.

Article XII

1. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des a6ronefs affect6s h la navigation adrienne interna-
tionale ou l'emploi de ces aronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchandises,
tels que ceux qui concernent l'immigration, les passeports, la douane, le r~gime des
devises et la quarantaine, seront appliques aux passagers, dquipages, envois postaux
et marchandises transport~s par les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises ddsigndes
de l'autre Partie Contractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites
dudit territoire.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante seront
tenues d'assimiler leur activit6 financi~re et commerciale sur le territoire de l'autre
Partie Contractante aux lois et r~glements de cette dernire.

Article XIII

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les Autoritds a~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer que les principes
d~finis au present Accord sont appliques de mani~re satisfaisante et elles dchangeront
toutes informations ncessaires A cet effet.

Article XIV

1. Dans le cas oii une Partie Contractante estime ddsirable de modifier une clause
quelconque du present Accord, elle pourra, A tout moment, demander, par la voie
diplomatique, des n~gociations entre les Autoritds a~ronautiques A ce sujet. Ces
n6gociations devront 6tre entam~es dans les 60 jours h partir de la date de la
demande, ou durant une pdriode plus longue fix~e conjointement par les Parties Con-
tractantes. Si lesdites Autorit~s s'entendent sur les modifications A apporter, celles-ci
n'entreront en vigueur que lorsque chacune des Parties Contractantes aura notifid -
l'autre Partie Contractante la ratification ou l'approbation de ces modifications selon
ses r~gles constitutionnelles.
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2. In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting in
death, serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in whose
territory the accident occurred shall institute an inquiry into the cause and circum-
stances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs shall
be permitted to send observers to attend the inquiry. The Contracting Party con-
ducting the inquiry shall report the results and findings thereof to the other Con-
tracting Party through its aeronautical authority.

Article XII

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or the operation of such aircraft on and over that territory shall apply to
aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as those relating to immigration, passports, customs, currency control and
quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo carried by aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while within that
territory.

3. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall be re-
quired to conduct their financial and commercial operations in the territory of the
other Contracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time in order to satisfy themselves that
the principles laid down in this Agreement are being applied satisfactorily, and shall
exchange any information necessary for this purpose.

Article XIV

1. If either Contrating Party considers it desirable to modify any clause of this
Agreement, it may at any time request, through the diplomatic channel, negotiations
on the matter between the aeronautical authorities. Such negotiations shall begin
within sixty days from the date of the request, or within such longer period as may
be jointly fixed by the Contracting Parties. If the said authorities agree on the mo-
difications to be made, the latter shall enter into force only after each Contracting
Party has notified the other Contracting Party of the ratification or approval of such
modifications in accordance with its constitutional rules.
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2. Dans le cas oi l'Autoritd adronautique d'une Partie Contractante estime
n~cessaire de modifier ou de compl~ter une clause quelconque de l'Annexe, elle pourra,
A tout moment, demander des n~gociations avec l'Autoritd a~ronautique de l'autre
Partie Contractante. Ces n6gociations devront avoir lieu dans les 60 jours A partir
de la date de la demande ou durant une p~riode plus longue fix~e conjointement
par les Autorit6s adronautiques des Parties Contractantes. Si lesdites Autorit~s s'en-
tendent sur les modifications et les adjonctions propos~es, celles-ci seront adopt6es
par un Arrangement 6crit qui fixera aussi la date de sa mise en application. Cet Arran-
gement ne pourra 6tre en contradiction avec les principes 6tablis par le present Accord.

Article XV

Les Parties Contractantes s'efforceront de r~gler, par des n6gociations directes,
tout diff~rend qui pourrait surgir dans l'interpr6tation ou l'application du prdsent
Accord et de son Annexe.

Dans le cas oil ces n~gociations n'aboutissent pas dans un d~lai de 90 jours, les
Parties Contractantes soumettront le litige A un tribunal arbitral. Chaque Partie
Contractante ddsignera, dans ce but, un arbitre. Les arbitres ainsi d~sign~s choisiront
un surarbitre qui devra 6tre ressortissant d'un IRtat tiers.

Si les arbitres ne sont pas d~sign~s dans les 60 jours apr~s la notification faite
par une Partie Contractante concernant son intention d'avoir recours A un tribunal
arbitral, ou si les arbitres ne peuvent s'entendre, durant un ddlai de 30 jours, sur le
choix du surarbitre, le President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale sera sollicit: de proc~der aux nominations n6cessaires.

Dans le cas oii le Prdsident serait de nationalitd de l'une des Parties Contrac-
tantes, le Vice-Prsident de ce Conseil ressortissant d'un pays tiers, sera sollicitd de
procdder aux nominations prdcit6es.

Chaque Partie Contractante supportera les frais de son arbitre, ainsi que la moiti6
de ceux occasionn~s par la procedure arbitrale.

Les ddcisions du tribunal arbitral sont obligatoires pour les deux Parties Con-
tractantes.

Article XVI

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, les termes suivants si-
gnifient:

a Territoire D) les r~gions terrestres et les eaux territoriales y compris l'espace
adrien placds sous la souverainet6 de l'lltat en question.

((Service adrien )) tout service adrien r6gulier, assurd par des adronefs, destind au
transport public de passagers, d'envois postaux et de marchandises.

a Service adrien international)) tout service adrien qui traverse I'espace a~rien
situd au-dessus des territoires de deux ou plusieurs ftats.
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2. If the aeronautical authority of either Contracting Party considers it
necessary to modify or add to any clause of the annex, it may at any time request
negotiations with the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such
negotiations shall take place within sixty days from the date of the request or within
such longer period as may be jointly fixed by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. If the said authorities agree on the proposed modifications and
additions, the same shall be adopted by means of an arrangement in writing which
shall also fix the date of its entry into effect. Such arrangement may not conflict
with the principles laid down by this Agreement.

Article XV

The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiations any dis-
pute which may arise in connexion with the interpretation or application of this
Agreement and its annex.

If such negotiations do not result in an agreement within a period of ninety days,
the Contracting Parties shall refer the dispute to an arbitral tribunal. For this pur-
pose, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The arbitrators thus
appointed shall select a referee who shall be a national of a third State.

If the arbitrators have not been appointed within sixty days after one Contract-
ing Party gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or if
the arbitrators cannot agree within a period of thirty days on the choice of a referee,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization shall
be requested to make the necessary appointments.

If the President is of the nationality of one of the Contracting Parties, the Vice-
President of the said Council shall, provided he is a national of a third State, be re-
quested to make the above-mentioned appointments.

Each Contracting Party shall pay the expenses of its own arbitrator as well as
half the cost of the arbitration.

The decision of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting Parties.

Article XVI

For the purpose of this Agreement and its annex

The term "territory" means the land areas and territorial waters, including air-
space, under the sovereignty of the State in question ;

The expression "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail and cargo ;

The expression "international air service" means any air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State;
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.( Entreprise de transports a6riens , toute entreprise de transports a~riens qui
exploite un service a~ien international.

((Entreprise d~sign~e , toute entreprise de transports a~riens que l'une des
Parties Contractantes a choisie pour exploiter les services sur les lignes convenues et
dont la d~signation a 6t6 effectude conform~ment aux dispositions de l'article II du
present Accord.

(Autorit6 adronautique)
En ce qui concerne le Grand-Duchd de Luxembourg: Le Minist~re des Transports -

A6ronautique Civile.
En ce qui concerne la Rdpublique Populaire Fd~rative de Yougoslavie : La Direc-

tion Gn6rale de l'Aviation Civile.
Ces organismes pourront 6tre remplac~s par tout autre qui serait ult~rieurement

autoris6 i assumer leurs fonctions actuelles.

Article XVII

Les Parties Contractantes notifieront A 'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale le pr6sent Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y
6tre apport~es, ainsi que sa d~nonciation 6ventuelle.

Article XVIII

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier . l'autre Partie
Contractante son d6sir de d~noncer le present Accord. La validit6 dudit Accord
prendra fin 12 mois apr~s la date de la r~ception de la notification par l'une des
Parties Contractantes, A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce dlai.

Article XIX

Cet Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes se communi-
queront par un 6change de Notes, qui aura lieu A Luxembourg, dans le plus bref d~lai
possible, l'accomplissement par chacune d'elles de la ratification ou de l'approbation
selon leurs r~gles constitutionnelles.

N~anmoins, il sera provisoirement appliqud d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord, rddig6 en double original en langue frangaise.

FAIT A Belgrade, le,9 avril 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Luxembourg:. de la Yougoslavie:

Pierre HAMER Batric JOVANOVIC

Commissaire du Gouvernement Directeur g~n~ral
de Faviation civile
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The term "airline" means any air transport enterprise operating an international
air service ;

The expression "designated airline" means any airline which either Contracting
Party has chosen to operate services over the agreed routes and which has been desig-
nated in accordance with the provisions of article II of this Agreement

The expression "aeronautical authority" means;
In the case of the Grand Duchy of Luxembourg :

The "Ministre des Transports - A6ronautique Civile".
In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

The Directorate-General of Civil Aviation.
These bodies may be replaced by any other body which may hereafter be au-

thorized to assume the functions at present exercised by them.

Article XVII

The Contracting Parties shall notify the International Civil Aviation Organiza-
tion of this Agreement and its annex, and of any modifications or denunciation
thereof.

Article XVIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. The Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt of such notice by one of the Contracting Par-
ties unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that period.

Article XIX

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
inform each other by an exchange of notes, which shall take place at Luxembourg as
soon as possible, that they have completed its ratification or approval in accordance
with their respective constitutional procedures.

Nevertheless, it shall be applied provisionally with effect from the date of signa-
ture.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement, done in duplicate in the French language.

DONE at Belgrade on 9 April 1960.

For the Government For the Government
of Luxembourg: of Yugoslavia :

Pierre HAMER Batric JOVANOVIC

Government's Commissioner Director General
of Civil Aviation
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GRAND-DUCHIt DE LUXEMBOURG ET LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE FtfD! RATIVE DE VOUGOSLAVIE RELATIF

AUX TRANSPORTS AIRIENS DU 9 AVRIL 19601

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves d~sign~es pourra ou pourront exploiter
des services a~riens r6guliers sur la ligne d6finie ci-apr~s

Vougoslavie - Luxembourg, dans les deux sens.

Les escales interm6diaires, les escales au-delA de Luxembourg ainsi que les droits
commerciaux y relatifs par rapport A Luxembourg seront fix6s conform6ment aux stipu-
lations 6nonc6es dans l'article XIV, point 2, de l'Accord.

Pendant l'exploitation de ces services, l'entreprise ou les entreprises auront les
facult6s :

a) de d~barquer sur le territoire luxembourgeois des passagers, des envois postaux et
des marchandises embarqu6s sur le territoire yougoslave; et

b) d'embarquer sur le territoire luxembourgeois des passagers, des envois postaux et des
marchandises h destination du territoire yougoslave.

SECTION H

L'entreprise ou les entreprises luxembourgeoises d6sign6es pourra ou pourront
exploiter des services a6riens r6guliers sur la ligne d~finie ci-apr~s

Luxembourg - Belgrade, dans les deux sens.

Les escales interm~diaires, les escales au-del& de Belgrade, ainsi que les droits com-
merciaux y relatifs par rapport h Belgrade seront fixes conform~ment aux stipulations
dnonc6es dans l'article XIV, point 2, de l'Accord.

D'autres escales 6ventuelles en Yougoslavie ainsi que les droits commerciaux y
relatifs seront fixes selon la procedure pr~cit~e.

Pendant l'exploitation de ces services, l'entreprise ou les entreprises auront les
facult~s :

a) de d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises embarqu~s sur le territoire luxembourgeois; et

b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des
marchandises & destination du territoire luxembourgeois.

Belgrade, le 9 avril 1960

1 Voir p. 294 de ce volume:

No. 6719
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA, OF 9 APRIL 19601

SECTION I

The designated Yugoslav airline or airlines may operate scheduled air services on
the following route:

Yugoslavia - Luxembourg, in both directions.

The intermediate stops, stops beyond Luxembourg and the commercial rights
relating thereto in so far as they involve Luxembourg shall be determined in accordance
with the provisions of article XIV, paragraph 2 of this Agreement.

During the operation of these services, the airline or airlines shall have the right

(a) to set down in Luxembourg territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory ; and

(b) to pick up in Luxembourg territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav

territory.

SECTION II

The designated Luxembourg airline or airlines may operate scheduled air services
on the following route :

Luxembourg - Belgrade, in both directions.

The intermediate stops, stops beyond Belgrade and the commercial rights relating
thereto in so far as they involve Belgrade shall be determined in accordance with the

provisions of article XIV, paragraph 2 of this Agreement.

Any additional stops in Yugoslavia and the commercial rights relating thereto shall
be determined in accordance with the above-mentioned procedure.

During the operation of these services, the airline or airlines shall have the right

(a) to set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Luxembourg

territory ; and

(b) to pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Luxembourg

territory.

Belgrade, 9 April 1960

1 See p. 295 of this volume.
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ANNEX A

No. 935. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE

GOVERNMENT OF THAILAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED
AT BANGKOK, ON 23 NOVEMBER 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 21 AND 27 FEBRUARY 1963

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

21st February, B.E. 2506

No. (0502) 5737/2506

Excellency,

I have the honour to refer to the agreement reached during the consultations held
in Copenhagen from 28th to 29th May 1962 between the aeronautical authorities of
Thailand and Sweden concerning the amendment to the Annex to the Agreement between
the Government of Thailand and the Government of Sweden relating to Air Services,

signed at Bangkok on 23rd November 1949, ' and to the Royal Swedish Embassy's Note
No. 74/62 dated 26th September 1962, proposing an amendment to the said Air Services

Agreement by the addition of a clause concerning consultations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

I have the honour to inform Your Excellency that the above-mentioned amendments
are acceptable to the Government of Thailand.

In accordance with Article 8 of the Agreement between the Government of Thailand
and the Government of Sweden relating to Air Services, the Annex thereto, as amended,
will be as follows :

-1. Airlines designated by the Government of Thailand, authorized under
the present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well
as the rights to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and

mail at airports open to international air traffic in the territory of Sweden on the
following routes :

A. Thailand, points in Asia, points in Europe to Sweden and beyond in both

directions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 217.
2 Came into force on 27 February 1963 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 935. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SULDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA THATLANDE RELATIF AUX SERVICES AItRIENS.
SIGN!t A BANGKOK, LE 23 NOVEMBRE 19491

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE X L'AcCORD SUS-

MENTIONNI. BANGKOK, 21 ET 27 FEVRIER 1963

Texte officiel anglais.
Enregistrd par V'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

PALAIS SARANROM

le 21 f~vrier 2506 de 1'6re bouddhique
No (0502) 573712506

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & l'accord auquel les autorit6s a~ronautiques thailandaises
et su~doises sont parvenues, lors des consultations qui ont eu lieu Copenhague les 28
et 29 mai 1962, concernant la modification de l'annexe L l'Accord entre le Gouvernement
thallandais et le Gouvernement suddois relatif aux services a~riens, sign6 L Bangkok
le 23 novembre 1949', ainsi qu'L la Note no 74/62 de l'Ambassade royale de Suede, en
date du 26 septembre 1962, proposant de modifier ledit Accord de services a6riens en y
ajoutant une clause concernant les consultations entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

Je tiens h porter & la connaissance de Votre Excellence que les modifications sus-
mentionn6es ont ]'agr~ment du Gouvernement thailandais.

Conform~ment l'article 8 de l'Accord entre le Gouvernement thailandais et le
Gouvernement suddois relatif aux services ariens, l'annexe audit Accord, ainsi modifi~e,
aura la teneur suivante :

o 1. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens d~sign~es par le Gouver-
nement thaIlandais, et autoris~es aux termes du pr6sent Accord, le droit de transit
et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit de charger et de d6charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux a6roports
ouverts au trafic international en territoire su~dois, sur les routes suivantes

A. Thailande, points situ6s en Asie et en Europe et de ]h en Suede et au-de1;
dans les deux sens.

Natioas Unies, Recueil des Trailis, vol. 72, p. 217.
S Entrd en vigueur le 27 fdvrier 1963 par l'change desdites notes.

484 - 21
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2. Airlines designated by the Government of Sweden authorized under the
present Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as
the rights to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail at airports open to international air traffic in the territory of Thailand on the
following routes:

A. Sweden, points in Europe, points in the Near East, the Middle East, Iran,
Pakistan and India and thence to points in Burma and Thailand, and
beyond, via intermediate points in both directions.

3. Any or all points on the routes specified in this Annex may, at the option
of the designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

4. Rates to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed
between them. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties, and, in the event of disagreement
settlement will be reached in accordance with the provisions of Article 10 of this
Agreement.

5. A. It is recognised that the designated airline of each Contracting Party
shall have fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic which
has its origin in the territory of one Contracting Party and its destination in the
territory of the other Contracting Party and that each designated airline shall
regard as being of a supplementary character traffic embarked or disembarked in
the territory of the other Contracting Paxty to and from points en route. Where
traffic has its origin in the territory of one Contracting Party and its destination
at a point or points on the specified routes or vice versa the designated airline of the
other Contracting Party in providing capacity for the carriage of such traffic shall
take into consideration the primary interest of the other Contracting Party in such
traffic so as not unduly to affect that interest.

B. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public -for trans-
portation on the specified routes and each shall have as its primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating in or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

C. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating in the
territory of the other Contracting Party and destined for third countries at a point
or points on the specified routes or vice versa shall be made in accordance with the
general principle that capacity shall be related to :

(i) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

No. 935
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2. I1 est accord6 aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par ]e Gou-
vernement su6dois, et autoris6es aux termes du pr6sent Accord, le droit de transit
et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit de charger et de d6charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux a6roports
ouverts au trafic international en territoire thallandais, sur les routes suivantes :

A. Suede, points situ6s en Europe, dans le Proche-Orient, dans le Moyen-Orient,
en Iran, au Pakistan et dans l'Inde et de l ?L des points en Birmanie et en
Thailande, et au-del, via des points interm6diaires; dans les deux sens.

3. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6signdes pourront d6cider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a6ronefs ne feront
pas escale & certains points ou 6. tous les points situ6s sur les routes indiqu6es dans
]a pr6sente annexe.

4. Les tarifs applicables par les entreprises de transports a6riens seront fix6s,
en premier lieu, par voie d'Accord entre lesdites entreprises. Les tarifs ainsi convenus
seront soumis t l'approbation des autoritds a6ronautiques comp6tentes des Parties
contractantes; en cas de d6saccord, le diff~rend sera r6gl6 conform6ment aux dis-
positions de l'article 10 du pr6sent Accord.

5. A. I1 est entendu que ]'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes jouira de possibilit6s 6gales et 6quitables pour transporter, sur les services
convenus, le trafic originaire du territoire de lFune des Parties contractantes . desti-
nation du territoire de ]'autre Partie, et que chacune des entreprises d6sign6es devra
consid6rer comme ayant un caractre compl6mentaire le trafic, A destination ou en
provenance de points interm6diaires, charg6 ou d6charg6 sur le territoire de F'autre
Partie contractante. Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de ]'une des
Parties contractantes et sa destination en un ou plusieurs points des routes indiqu6es,
ou vice versa, ]'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante devra offrir, pour
le transport de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de lFint6rit prioritaire h ce
trafic de l'autre Partie contractante afin de ne pas lui porter indfiment pr6judice.

B. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signdes par les Parties
contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et chacun d'eux devra avoir pour but essentiel
de fournir, k un coefficient de charge raisonnab]e, une capacit6 correspondant & ]a
demande courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - en provenance ou . destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise.

C. La capacit6 offerte pour le transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance du territoire de ]'autre Partie contractante et h destination
d'un ou plusieurs points des routes indiqu6es en pays tiers, ou vice versa, devra
6tre conforme aux principes g6n6raux selon lesquels la capacit6 doit 6tre proportion-
ne :

i) Aux exigences du trafic en provenance ou . destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

N- 935
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(ii) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other air services established by airlines of the States situated in
the area; and

(iii) the requirements of through airline operations.

6. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services.

7. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as prac-
ticable, but 'not less than thirty days, copies of tariffs, schedules, including any
modification thereof, and all other relevant information concerning the operation
of the agreed services, including information about the planned capacity provided
on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the' require-
ment of this Agreement are being duly observed.

8. There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement."

In case the foregoing amendments are also acceptable to the Government of Sweden,
I have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's Note in reply
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Tord Bernhard Hagen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Sweden
Bangkok

"

No. 935
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ii) Aux exigences du trafic dans ]a region desservie par l'entreprise, compte dament
tenu des autres services adriens assur6s par les entreprises des tftats de ]a r6gion;

-iii) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

6. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront i
celles de l'autre Partie, sur leur denande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci pourront normalement avoir besoin pour 6tudier la capacit6
qu'offrent, sur les services convenus, les entreprises d~sign6es par la premiere Partie.
Ces relev6s comprendront tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer
l'importance du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus.

7. Chaque Partie contractante fera en sorte que son entreprise d6sign6e commu-
nique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi longtemps
& l'avance que possible et au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur, des exern-
plaires des tarifs, des horaires, avec toutes les modifications y apportes, ainsi que
tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services a6riens
convenus, notamment ceux qui auront trait h ]a capacit6 pr6vue sur chacune des
routes indiqudes, et tous autres 61rments d'information dont ces autorit6s adronau-
tiques auront besoin pour s'assurer que les stipulations du pr6sent Accord sont
dfment respect6es.

8. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront r6gu-
li~rement et fr6quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous les
domaines touchant l'ex6cution du pr6sent Accord. *

Au cas oii ces modifications rencontreraient aussi l'agr6ment du Gouvernement
su~dois, je propose que ]a pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens
soient consid6r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui
entrerait en vigueur k la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Tord Bernhard Hagen
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de Suede
Bangkok

Nq 935
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II

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Bangkok, 27th February, 1963
No. 18/63

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. (0502)

5737/2506, dated 21st February 1963, which reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Sweden agrees to the above amendments, and that Your Excellency's Note under ref-

erence and my reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments which enters into force on the date of the present Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Tord HAGEN

Ambassador of Sweden
His Excellency Dr. Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

No. 935



1963 Nations Unies - Recueil des Traitgs 319

II

AMBASSADE ROYALE DE SUIkDE

Bangkok, le 27 fdvrier 1963
No 18163

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no (0502)5737/2506 de Votre Excellence,
en date du 21 f6vrier, qui est ainsi conque

[Voir note 1]

Je tiens L porter ) ]a connaissance de Votre Excellence que ces modifications ont
l'agr~ment du Gouvernement su~dois et que la note pr6cit6e de Votre Excellence et ma
r6ponse seront consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Tord HAGEN

Ambassadeur de Suede
Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

N- 935
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No. 2276. AGREEMENT BETWEEN THAILAND AND JAPAN FOR AIR SERV-
ICES. SIGNED AT BANGKOK, ON 19 JUNE 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ToKyo, 6 JULY 1962

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

6 July, B.E. 2505 (1962)
No. 973/2505

Monsieur le Ministre,

With reference to the consultations held in Tokyo from December 22 to December 25,
1961 between the aeronautical authorities of Thailand and Japan, in accordance with
Articles 12 and 14 of the Agreement between Thailand and Japan for Air Services, signed
at Bangkok on 19 June, 1953, 1 I have the honour to state that, as a result of the said
consultations, the aeronautical authorities of Thailand and the aeronautical authorities
of Japan agreed to add Osaka as a point between Okinawa and Tokyo on the routes
to be operated by the designated airline or airlines of Thailand as specified in the appro-
priate Section of the Schedule to the said Agreement.

Accordingly, I have the honour to propose that the routes to be operated by the
designated airline or airlines of Thailand as specified in the appropriate Section of the
Schedule to the said Agreement be amended as follows :

Bangkok-Points in Indo-China-Manila or Hong Kong-Points on the mainland
of China to be agreed and/or on the island of Formosa - Okinawa -Osaka -Tokyo -
and points beyond, in both directions.

If the above proposal is acceptable to the Japanese Government, it is suggested
that this Note and Your Excellency's reply thereto be regarded as constituting an agree-
ment between the Governments of Thailand and Japan in this matter, which will become
effective on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) Jitjanok KRITAKARA

Ambassador of Thailand
His Excellency Monsieur Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 29.
2 Came into force on 6 July 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2276 ACCORD ENTRE LA THAILANDE ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNP A BANGKOK, LE 19 JUIN 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES DE

L'AcCORD SUSMENTIONNIt. TOKYO, 6 JUILLET 1962

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

Le 6 juillet 2505 de l're bouddhique (1962)
N- .973/2505

Monsieur le Ministre,

Me'r6f~rant aux consultations que les autorit6s a6ronautiques de la Thailande et
du Japon ont eues h Tokyo du 22 au 25 d~cembre 1961, conform~ment aux articles 12 et
14 de l'Accord entre la Thalande et le Japon relatif aux services a~riens, sign6 h Bangkok
le 19 juin 19531, j'ai l'honneur de d6clarer qu'h la suite desdites consultations, les autorit~s
adronautiques des deux pays sont convenues d'ajouter Osaka comme escale entre Okinawa
et Tokyo sur les routes confides .l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par la Thailande,
comme indiqu6 dans la section appropri~e du tableau annex6 % l'Accord.

En consdquence, je propose que les routes confides A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par la Thailande, telles qu'elles figurent dans la section appropri~e du tableau
annex6 & l'Accord, soient modifi~es comme suit :

Bangkok - points en Indochine - Manille ou Hong-kong - points situ~s sur
le territoire continental de la Chine, . convenir, et/ou dans Ilile de Formose -
Okinawa - Osaka - Tokyo et points au-delk; dans les deux sens.

Si ]a proposition qui prcede a l'agr~ment du Gouvernement japonais, je sugg~re
que la prdsente note et ]a r~ponse de Votre Excellence soient consid~rdes comme consti-
tuant, entre le Gouvernement thailandais et le Gouvernement japonais, un accord qui
entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.

(Signd) Jitjanok KRITAKARA

Ambassadeur de Thailande
Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 174, p. 29.
2 Entrd en vigueur le 6 juillet 1962 par l'dchange desdites notes.
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II

Tokyo, July 6. 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Highness' Note of July 6, 1962,
which reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform Your Highness that the Government of Japan accepts
the above proposal of the Government of Thailand and to confirm that Your High-
ness' Note and this reply are regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter, which will become effective on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Highness, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Zentaro KoSAKA
Minister for Foreign Affairs

His Serene Highness Prince Jitjanok Kritakara
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Thailand
Tokyo

No. 2276
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II

Tokyo, le 6 juillet 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~digde dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens A porter 5. la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement japonais
accepte la proposition ci-dessus du Gouvernement thailandais et A confirmer que la note
pr6cit~e et la pr6sente r6ponse constitueront, entre nos deux Gouvemements, un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

(Signd) Zentaro KOSAKA

Ministre des affaires 6trang~res

Son Altesse S6r~nissime Monseigneur le prince Jitjanok Kritakara
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Thalande
Tokyo

N- 2276
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No 2542. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE L'1tTAT
D'ISRAr-L ET LA RtPUBLIQUE FRANCAISE. SIGNt A TEL-AVIV. LE
29 AVRIL 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

EN VUE DE MODIFIER LE LIBELLA DES

ROUTES FRANCAISES FIGURANT )k L'AcCORD SUSMENTIONNE. PARIS, 10 AVRIL ET

7 MAI 1962
Texte officiel /ranfais.
Enregistrd par l'Organisation de I'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

I

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments & 'Ambassade d'Isradl
et, se rf6rant aux decisions consignees dans le proc~s-verbal de la Commission mixte
franco-isra~lienne dont la r6union a eu lieu & Tel Aviv du 13 au 17 septembre 1961 et &
Paris du 8 au 10 novembre 1961, a l'honneur de Lui confirmer 'accord du Gouvernement
frangais &k la modification du libel16 de la route no 1 figurant au tableau B 1) Services
frangais, de ]'article XIX de l'Accord relatif aux Transports A6riens entre la R6publique
Frangaise et ]'Etat d'Israil, sign6 & Tel Aviv le 29 avril 1952 1.

Les mots #(et an de]& vers ]'Extr~me-Orient * sont ajout~s A ]a route en question
dont le libell]6 devient le suivant :

o Paris - Allemagne - Italie - Yougoslavie - Grace - Lod - Iran - Koweit -
Bahrein - Arabie S6oudite et au delh vers I'Extrime-Orient *.

Le Minist&e des affaires 6trang~res serait reconnaissant & l'Ambassade d'Israd1
de bien vouloir lui confirmer que les dispositions qui prc6dent rencontrent 1'accord de
Son Gouvernement.

I] saisit cette occasion pour Lui renouveler les assurances de sa haute consid6ration.

Paris le 10 avril 1962
Ambassade d'Isra~l

A Paris
II

AMBASSADE D'ISRAiL

L'Ambassade d'IsraOl pr6sente ses compliments an Minist&re des affaires 6trang~res
et a 'honneur d'accuser r6ception de Sa note du 10 avril 1962 ainsi conque:

[Voir note 1]

L'Ambassade d'Israil a l'honneur de confirmer an Minist6re des affaires 6trang~res
que les dispositions qui precedent rencontrent l'accord de son Gouvernement.

L'Ambassade d'Isra~l saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des affaires
6trang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 7 mai 1962
Ministre des Affaires ttrang~res
Paris (7e)

1 Nations Unies, Recueid des Traitis, vol. 189, p. 55.
2 Entrd en vigueur le 7 mai 1962 par I'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

No. 2542. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL

AND THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT TEL AVIV, ON 29 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE SCHEDULE OF FRENCH

ROUTES GIVEN IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PARIS, 10 APRIL AND

7 MAY 1962
Official text: French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

I

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Israel
and, with reference to the decisions recorded in the minutes of the French-Israel Joint
Commission which met at Tel Aviv from 13 to 17 September 1961 and in Paris from
8 to 10 November 1961, has the honour to confirm to the Embassy that the French
Government agrees to the modification of the wording of route 1 listed in Schedule B 2,
French Services, of article XIX of the Air Transport Agreement between the French
Republic and the State of Israel, signed at Tel Aviv on 29 April 1952 1

The words "and beyond to the Far East" are added to the route in question, the
wording of which becomes the following:

"Paris-Germany- Italy- Yugoslavia- Greece -Lod-Iran-Kuwai t-Bahrein-Saudi
Arabia and beyond to the Far East".

The Ministry of Foreign Affairs would be grateful if the Embassy of Israel would be
so good as to confirm that its Government agrees to the foregoing provisions.

It takes this opportunity to renew to the Embassy the assurances of its high consi-
deration.

Paris, 10 April 1962
To the Embassy of Israel

Paris
II

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note of 10 April 1962 in the
following terms : [See note I]

The Embassy of Israel has the honour to confirm to the Ministry of Foreign Affairs
that its Government agrees to the foregoing provisions.

The Embassy of Israel takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its high consideration.

Paris, 7 May 1962
To the Ministry of Foreign Affairs
Paris (7e)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 55.
Came into force on 7 May 1962 by the exchange of the said notes.
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No 3614. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LE JAPON RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A PARIS, LE 17 JANVIER 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD

SUSMENTIONNA. TOKYO, 16 MAI 1961

Textes officiels fran~ais et japonais.
Enregisird par l'Organisation de l'avialion civile internationale le 15 mai 1963.

7

FI

*r

1'

V

V

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 255, p. 275, et vol. 412, p. 336.
2 Entrd en vigueur le 16 mai 1961 conformdment aux dispositions desdites notes.
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I

[TEXTE JAPONAIS - JAPANESE TEXT]

N- 3614
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[TRADUCTION 3L - TRANSLATION S]

Tokio, le 16 mai 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux services a~riens entre le Japon et la France sign6
A Paris le 17 janvier 1956 3 et aux notes 6chang~es h Tokio le 11 et 21 d6cembre 1959 4

concernant ]a modification de l'annexe dudit Accord ainsi qu'aux consultations qui ont
eu lieu r~cemment entre les Autorit~s a~ronautiques des deux pays, j'ai Ihonneur de
proposer au Gouvernement franqais que les Routes 1 et 2 du tableau du Japon figurant
& l'Annexe dudit Accord soient modifi6es pour lire comme suit:

1. Tokio-Osaka-Fukuoka-Points en Chine Continental (1) et/ou Formose-
Hong-Kong ou Mani]le-Saigon, Hanoi ou Haiphong-Bangkok-Rangoon-Colombo-
Points dans l'Inde et au Pakistan-Points au Moyen-Orient-Un point en Proche-Orient
ou Le Caire-Ath~nes, Rome, Gen~ve, Zurich, un point dans la R~publique F6d6rale d'Alle-
magne (2)-Paris-Londres-Prestwick.

2. Points au Japon - Un point aux Iles Al6outiennes - Un point en Alaska - Un
point au Canada - Un point en Gro6nland - Un point en Islande - Un point en Scandi-
navie (3) - Points dans la R~publique F~d6rale d'Allemagne - Londres - Paris.

Si les modifications ainsi conques rencontraient l'agr6ment du Gouvernement frangais,
j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Japon, que la pr~sente lettre
et la r~ponse de Votre Excellence confirmant l'acceptation de la proposition ci-dessus
soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur
l'amendement apport6 & l'Annexe conform6ment & larticle XIII dudit Accord. Cet
accord prendra effet h partir de la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Zentaro KOSAKA

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Jean Daridan
Ambassadeur Extraordinaire et PMnipotentiaire

de France

1 Traduction du Gouvernement japonais.
2 Translation by the Government of Japan.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 255, p. 275, et vol. 412, p. 336.
' Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 412, p. 336.

No. 3614
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AMBASSADE DIE FRANCE AU JAPON

Tokyo, le 16 mai 1961
No 3 D

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit :

[Voir note I]

En portant & votre connaissance que le Gouvernement frangais accepte la proposition
sus-indiqu~e du Gouvernement japonais j'ai l'honneur de confirmer que votre lettre et
la pr6sente r~ponse sont consid6rdes comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements sur l'amendement apport6 & l'annexe . partir de la date de cet 6change de lettres.

Veuillez agr6er, Monsieur le ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Jean DARIDAN

Ambassadeur de France au Japon
Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

NO 3614

446- 22
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3614. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND JAPAN.
SIGNED AT PARIS, ON 17 JANUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 16 MAY 1961

Official texts : French and Japanese.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963

Tokyo, 16 May 1961

Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agreement between Japan and France signed
in Paris on 17 January 1956,1 to the exchange of notes of 11 and 21 December 19593
at Tokyo amending the annex to the said Agreement, and to the recent consultations
between the aeronautical authorities of the two countries, I have the honour to propose
to the French Government that Routes 1 and 2 of the schedule for Japan, which is con-
tained in the annex to the said Agreement, should be amended to read as follows :

1. Tokyo-Osaka-Fukuoka-points on the mainland of China (1) and/or on Formosa-
Hong Kong or Manila- Saigon, Hanoi or Haiphong-Bangkok-Rangoon-Colombo-points
in India and Pakistan-points in the Middle East-a point in the Near East or Cairo-
Athens, Rome, Geneva, Zurich, a point in the Federal Republic of Germany (2)-Paris-
London-Prestwick.

2. Points in Japan-a point in the AIeutians-a point in Alaska-a point in Canada-
a point in Greenland-a point in Iceland-a point in Scandinavia (3)-points in the Federal
Republic of Germany-London-Paris.

If these changes are acceptable to the French Government, I have the honour to
propose, on behalf of the Government of Japan, that this letter and your reply accepting
the above proposal should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on the amendment made to the annex, in accordance with article XIII
of the said Agreement, this agreement to come into effect on the date of your reply.

I have the honour to be, etc.

Zentaro KOSAKA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Jean Daridan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of France

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 275, and Vol. 412, p. 340.
'Came into force on 16 May 1961, in accordance with the terms of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 412, p. 340.
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II

EMBASSY OF FRANCE IN JAPAN

Tokyo, 16 May 1961
No. 3 D

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, in which
you inform me as follows:

(See note I]

I have the honour to inform you that the French Government accepts the above-
mentioned proposal of the Japanese Government and to confirm that your letter and
this reply will be regarded as constituting an agreement between the two Governments
on the amendment made to the annex, to come into effect on the date of this exchange
of letters.

I have the honour to be, etc.
Jean DARIDAN

Ambassador of France in Japan
His Excellency Mr. Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 3614



332 United Nations - Treaty Series 1963

No. 4332. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND

NORWAY IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON

28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING THE PERIOD

OF VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES

SYISTEM AT ZURICH IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY. PRETORIA, 18 DE-

CEMBER 1961 AND CAPE TOWN, 20 DECEMBER 1961

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

I

Pretoria, 18th December, 1961

23/70
23/75
10/6/57

Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South

Africa and Norway, I to the Notes which were exchanged on the 28th March, 1958, 3 the

15th August, 1959,4 and the 22nd March, 1960, 5 and to subsequent consultation between

the South African and Scandinavian authorities, and to state that the Government of

the Republic of South Africa has decided to extend the period of validity of the traffic
rights of Scandinavian Airlines System (SAS) at Zurich in respect of South African

territory, up to and including 31 December, 1962, on condition that :

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may be

set down or picked up at Johannesburg on any one flight of SAS and unused capacity

may not be transferred from one flight of SAS to any other flight of SAS ;

(b) the concession granted to SAS in terms of paragraph 1 shall cease immediately if,

during the period ending 31 December, 1962, the Swiss authorities designate an air

carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of

the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded

as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) G. F. Joosm
Secretary for Foreign Affairs

E. A. Colban, Esq.

Consul-General of Norway
Cape Town

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 83, and Vol. 392, pp. 364 and 368.
2 Came into force on 20 December 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 90.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 364.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 368.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4332. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA NORVP-GE RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS. SIGNt A PRETORIA, LE 28 MARS 19581

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT k NOUVEAU LA PARIODE

DE VALIDITE DES DROITS DE TRAFIC ACCORDPS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE LA RAPUBLIQUE SUD-AFRICAINE. PRETORIA,

18 DACEMBRE 1961 ET LE CAP, 20 DtCEMBR1E 1961

Texte officiel anglais.
Enregisird par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

I

Pretoria, le 18 d~cembre 1961
23/70
23/75
10/6/57

Monsieur le Consul g~n~ral,

Me r~frant A l'Accord de services a~riens entre la R6publique sud-africaine et la
Norv~ge 1 , aux notes 6changes les 28 mars 1958 3, 15 aofit 1959 4 et 22 mars 19606, ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu par la suite entre les autorit6s sud-africaines et scan-
dinaves, j'ai l'honneur de porter votre connaissanCe que le Gouvernement de la R~pu-
blique sud-africaine a d6cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d~cembre 1962 inclus la p~riode de
validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le
territoire de ]a R~publique sud-africaine, aux conditions suivantes :
a) Le SAS ne pourra charger ni d6charger Johannesburg plus de 10 passagers par vol

A destination ou en provenance du territoire suisse ni reporter d'un de ses vols sur
un autre de ses vols ]a capacit6 inutilis6e ;

b) La concession accord~e au SAS en application du paragraphe I cessera imm~diatement
si, pendant ]a p~riode prenant fin le 31 d~cembre 1962, les autorit~s suisses d~signent
une entreprise pour exploiter un service a~rien entre I'Afrique du Sud et ]a Suisse,
aux termes de l'Accord de services a6riens en vigueur entre I'Afrique du Sud et la Suisse.

Je sugg~re que la pr6sente note et votre r~ponse, conques en termes analogues, soient
consid~r~es comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrSer, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr6taire aux affaires 6trangres
Monsieur E. A. Colban
Consul g~n~ral de Norv~ge
Le Cap

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 83, et vol. 392, p. 365 et 369.
8 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 91.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 392, p. 365.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 392, p. 369.
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II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

Cape Town, 20th December, 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of December 18th which
reads as follows

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Norway
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Erik COLBAN

Consul-General
G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4332
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II

CONSULAT GANARAL ROYAL DE NORVAGE

Le Cap, le 20 d~cembre 1961

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date du 18 d~cembre, r6dig6e
dans les termes suivants

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens vous faire savoir que les propo3itions qui precedent ont 1'agr6-
ment du Gouvernement norv6gien, qui con3id6rera votre note et la pr6sente r6ponse
comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Erik COLHAN

Consul g~n6ral de Norv~ge
Monsieur G. P. Jooste
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Pretoria

N- 4332
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No. 4333. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
SWEDEN IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON

28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FURTHER EXTENDING THE PERIOD

OF VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES

SYSTEM AT ZURICH IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY. PRETORIA, 18 DE-

CEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

Pretoria, 18th December, 1961
23/70
23/75
10/6/57

Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Sweden, 3 to the Notes which were exchanged on the 28th March, 1958, 3
the 15th August, 1959,4 and the 22nd March, 1960,5 and to subsequent consultation
between the South African and Scandinavian authorities, and to state that the Govern-
ment of the Republic of South African has decided to extend the period of validity of
the traffic rights of Scandinavian Airline System (SAS) at Zurich in respect of South
African territory, up to and including 31 December, 1962, on condition that :
(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may be

set down or picked up at Johannesburg on any one flight of SAS and unused capacity
may not be transferred from one flight of SAS to any other flight of SAS;

(b) the concession granted to SAS in terms of paragraph I shall cease immediately if,
during the period ending 31 December, 1962, the Swiss authorities designate an air
carier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of
the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE
Secretary for Foreign Affairs

Dr. B. A. E. Bratt
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden
Pretoria

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 95 and Vol. 392, pp. 372 and 376.
2 Came into force on 18 December 1961 by the exchange of the said notes.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 102.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 372.
£ United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4333. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA SUEDE RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A PRETORIA, LE 28 MARS 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT k NOUVEAU LA PtRIODE

DE VALIDITt DES DROITS DE TRAFIC ACCORDtS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE LA RtPUBLIQUE SUD-AFRICAINE. PRETORIA,

18 D]ICEMBRE 1961

Texte oficiel anglais.
Enregisird par l'Organisation de I'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

Pretoria, le 18 d6cembre 1961
23/70
23/75
10/6/57

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant l'Accord de services a~riens entre la R6publique sud-africaine et la

Su6de1, aux notes 6chang6es les 28 mars 19583, 15 aofit 19594 et 22 mars 19605, ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu par la suite entre les autorit6s sud-africaines et scandi-
naves, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que Ie Gouvernement de la R6publique
sud-africaine a ddcid6 d'6tendre jusqu'au 31 d6cembre 1962 inClus la p6riode de validit6

des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire
de la R6publique sud-africaine, aux conditions suivantes :
a) Le SAS ne pourra charger ni d6charger A Johannesburg plus de 10 passagers par vol

destination ou en provenance du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur
un autre de ses vols la capacit6 inutilis6e ;

b) La concession accord~e au SAS en application du paragraphe 1 cessera imm~diatement
si, pendant la p6riode prenant fin le 31 d6cembre 1962, les autorit6s suisses d6signent
une entreprise pour exploiter un service a6rien entre I'Afrique du Sud et ]a Suisse,
aux termes de l'Accord de services a6riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et la Suisse.

Je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse, con~ues en termes analogues,
soient consid6r~es comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE
Secr~taire aux affaires 6trang~res

Monsieur B. A. E. Bratt
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Suede
Pretoria

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 300, p. 95, et vol. 392, p. 373 et 377.
2 Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1961 par 'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Trai!ds, vol. 300, p. 103.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 392, p. 373.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 392, p. 377.
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II

ROYAL SWEDISH LEGATIOIN

Pretoria, 18th December, 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which

reads as follows

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden

is in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Eyvind BRATT
Minister for Sweden

G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4333
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II

L]tGATION ROYALE DE SUIADE

Pretoria, le 18 d~cembre 1961

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, rddig~e dans les
termes suivants

(Voir note I]

En r~ponse, je tiens l vous faire savoir que les propositions qui pr6c~dent ont l'agr&
ment du Gouvemement su~dois, qui consid6rera votre note et la pr6sente r6ponse comme
constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Eyvind BRATT

Ministre de Suede
Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires 6trang~res
Pretoria

N- 4333
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No. 4334. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
DENMARK IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FURTHER EXTENDING THE PERIOD OF

VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM AT

ZURICH IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY. PRETORIA AND JOHANNESBURG,

18 DECEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 15 May 1963.

I

Pretoria, 18th December, 1961
23/70
23175
10/6/57

Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Denmark, I to the Notes which were exchanged on the 28th March, 1958, 3
the 15th August, 1959,4 and the 22nd March, 1960,5 and to subsequent consultation
between the South African and Scandinavian authorities, and to state that the Govern-
ment of the Republic of South Africa has decided to extend the period of validity of
the traffic rights of Scandinavian Airlines System (SAS) at Zurich in respect of South
African territory, up to and including 31 December, 1962, on condition that :
(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may be

set down or picked up at Johannesburg on any one flight of SAS and unused capacity
may not be transferred from one flight of SAS to any other flight of SAS ;

(b) the concession granted to SAS in terms of paragraph 1 shall cease immediately if,
during the period ending 31 December, 1962, the Swiss authorities designate an
air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms
of the air agreement existing between South Africa, and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE
Secretary for Foreign Affairs

J. V. Rechendorf, Esq.
Consul-General of Denmark
Johannesburg

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 107, and Vol. 392, pp. 380 and 384.
2 Came into force on 18 December 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 114.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 380.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 384.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4334. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNP A PRETORIA, LE 28 MARS
19581

.ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT Ak NOUVEAU LA P1RIODE

DE VALIDITA DES DROITS DE TRAFIC ACCORDPS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM

ENTRE ZURICH ET LE TERRITOIRE DE LA RP-PUBLIQUE SUD-AFRICAINE. PRETORIA ET

JOHANNESBURG, 18 DPCEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 15 mai 1963.

I

Pretoria, le 18 d6cembre 1961
23/70
23/75
10/6/57

Monsieur le Consul g6n~ral,

Me r6f6rant . l'Accord de services a6riens entre la Rdpublique sud-africaine et le
Danemark', aux notes 6chang~es les 28 mars 1958 3, 15 aoft 19594 et 22 mars 19605,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu par la suite entre les autorit~s sud-africaines et
sCandinaves, j'al l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de la
Rfpublique sud-africaine a d6cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d6cembre 1962 inclus la p6riode
de validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et
le territoire de la R~publique sud-africaine, aux conditions suivantes :
a) Le SAS ne pourra charger ni d~charger ' Johannesburg plus de 10 passagers par vol

A destination ou en provenance du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un
autre de ses vols la capacit6 inutilis6e ;

b) La concession accord6e au SAS en application du paragraphe I cessera imm6diatemt nt
si, pendant la p~riode prenant fin le 31 d~cembre 1962, les autorit6s suisses d~signent
une entreprise pour exploiter un service a6rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse,
aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et la
Suisse.

Je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse, conques en termes analogues, soient
consid~r~es comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr~taire aux affaires 6trang~res
Monsieur J. V. Rechendorff
Consul g~n~ral du Danemark
Johannesburg

I Nations Unies, Recueil des Traitls. vol. 300, p. 107.
2 Entrd en vigueur le 18 ddcembre 1961 par l'4change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitgs, Vol. 300, p. 115.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 392, p. 381.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 392, p. 385.
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II

ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL

Johannesburg, 18th December, 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads
as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Denmark
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) J. V. RECHENDORFF
Consul-General of Denmark

G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

Nm 4334
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II

CONSULAT GtNP-RAL ROYAL DU DANEMARK

Johannesburg_ le 18 d~cembre 1961

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai F'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig6e dans
les termes suivants

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens vous faire savoir que les propositions qui pr6c~dent ont l'agr6-
ment du Gouvernement danois, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant un Accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. V. RECHENDORFF

Consul gfn6ral du Danemark
Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires ktrangres
Pretoria

No 4334




